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У цьому словнику кілька років моєї праці (2014 – 2020рр.). Він є 
складовою Збірника текстів говірки села Залужжя. Словник ознайомлює чи-
тача з лексикою говірки села Залужжя Дубровицького району Рівненської 
області, яке належить до середньополіського діалекту північного наріччя. 

Кожне село унікальне і претендує на дослідження своєї говірки. 
Оскільки докладно ніхто не вивчав говірку села Залужжя, то я вирішив за-
повнити цю прогалину в історії нашого села. Маю надію, що ця невелика 
праця стане одним із достовірних джерел для створення великого Словника 
середньополіського говору. 

Словник укладено уродженцем і жителем села, який є носієм говірки. 
Матеріали до Словника зібрано методом спостереження і польових дослі-
джень; опрацьовано достовірний діалектний матеріал, який поступово втра-
чається. Звичайно, не можна сказати, що цей словник містить повністю всі-
всі лексеми говірки. Весь час говірка збагачується новими словами; гадаємо, 
що поки цю працю пишемо, то в мовленні говірконосіїв з’являються нові 
слова і деякі зникають разом із певними ремеслами чи поняттями.

До реєстру Словника говірки села Залужжя ввійшли слова, стійкі 
словосполучення, фразеологізми, паремійні одиниці. Це лексика, відома лі-
тературній мові (позначена локальними особливостями у вимові, наголошу-
ванні, граматиці або ж має відмінне від літературного значення), та вузько-
локальна.

Значення реєстрових одиниць витлумачено літературним відповід-
ником, описово чи за допомогою синонімів; деякі пояснено за допомогою 
вокабул, які виділено напівжирним шрифтом. Представлено різні тематичні 
групи лексики.

Ілюстративний матеріал різного обсягу, в основному у вигляді мі-
кротекстів, дає змогу витлумачити вокабули, продемонструвати особливості 
досліджуваної говірки й водночас пізнати мовно-культурний світ залужан. 
Урізноманітнюють словник і народні сентенції про морально-етичні прави-
ла поведінки мешканців цього села, реалізовані в мовленнєвих формулах.

Словник побудовано за абетковим принципом.
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ПОЯСНЕННЯ ЩОДО ЗАСТОСОВАНОЇ 

У СЛОВНИКУ ФОНЕТИЧНОЇ ТРАНСКРИПЦІЇ

В основу запису текстів було використано систему транскрипційних 
знаків, яка включає знаки, що передають звуки українських говірок, зафік-
совані й описані до сьогодні діалектологами.

ГОЛОСНІ звуки передаються такими знаками:
і – голосний переднього ряду високого підняття, нелабіалізований;
іе – звук, проміжний між і та е, але ближчий до і;
іи – звук, проміжний між і та и, але ближчий до і;
иі – звук, проміжний між и та і, але ближчий до и;
и – голосний переднього ряду, нелабіалізований, підняття високе, об-

нижене;
ие – звук, проміжний між и та е, але ближчий до и;
е – відкритий голосний переднього ряду, нелабіалізований, підняття 

середнє, трохи обнижене;
а – задньорядний нелабіалізований голосний низького підняття;
о – лабіалізований голосний заднього ряду середнього підняття;
у – лабіалізований голосний заднього ряду високого підняття.
Зневиразнений, занепадаючий компонент дифтонга позначається від-

повідною малою літерою, напр.: оу, ͜іе, ͜уо і т.д. 
ПРИГОЛОСНІ звуки передаються такими знаками:
а) губні – б, п, в, м, ф, ў; 
б) передньоязикові – д, т, з, с, ц, ж, ш, ӡ, ǯ, ч, н, л, р;
в) задньоязикові – ґ, к, х;
г) фарингальний – г;
д) середньоязикові – й, ǐ.
Для позначення мʼякості та помʼякшення приголосних використову-

ємо єдиний знак ( ʼ ). Місце наголосу позначається таким знаком ( ́): му́ха. 
Довга вимова приголосних і голосних позначається двокрапкою (знанʼ:а́). 

Більшість приголосних звуків позначається відповідними літерами 
українського алфавіту. Літера ӡ – передньоязиково-зубну дзвінку африкату 
(ӡе́ркало), ǯ – передньоязиково-ясенну дзвінку африкату (ǯмʼілʼ).

Нероздільна вимова двох слів передається дужкою, що сполучає 
останню літеру поперднього слова й першу наступного (так же‿ж).
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Довга пауза в кінці фрази передається знаком (//), а коротка пау-
за в середині фрази між окремими цілісними відрізками мовлення і пауза, 
що виникла неорганічно, внаслідок перериву мовлення, промовчується й 
под. – знак (/). З інтонаційних знаків уживаються знаки питання та оклику. 
Трикрапка після частини слова сигналізує про обрив слова у мовленнєвому 
потоці, а між словами – про акустичну невиразність слова, неможливість 
його графічної передачі.

ОСНОВНІ ФОНЕТИЧНІ РИСИ ГОВІРКИ

Фонетична система діалекту поєднує в собі загальні ознаки певної 
мови. Фонетика належить до тих сторін мови, які змінюються дуже повіль-
но, тому вивчення фонетичної системи тієї чи тієї говірки набуває важли-
вого значення. Фонетична система діалектів часто зберігає в собі чимало 
мовних явищ, іноді навіть більше, ніж граматична будова чи лексика. 

Мова є продуктом тривалого розвитку, отже при вивченні фонетичної 
системи ми звертаємо увагу саме на процес історичного розвитку її, пам’ята-
ючи, що зміни в звуковій системі відбуваються не хаотично, а в певній послі-
довності. У зв’язку з нерівномірним розвитком мови і звукові зміни в різних 
споріднених мовах відбуваються по-різному, тобто за відповідними внутріш-
німи законами тієї чи тієї мови, того чи того діалекту. Кожна мова має свої 
фонетичні закони. Це і є однією з причин нашого підходу до характеристики 
фонетичної системи говірки села Залужжя: дати опис основних особливостей 
говірки, виявити специфічні особливості звукової системи говірки, спробува-
ти пояснити процес їх історичного розвитку й функціонування. 

Відповідно до даних «Атласу української мови» [АУМ, ІІ], карт го-
ворів української мови та класифікації говірка села Залужжя знаходиться у 
межах північного наріччя середньополіського говору, за 30 км на північ від 
кордону з Білоруссю, за 10 км на захід від умовної межі із західнополіськи-
ми говірками. Питання повноти досліджуваного матеріалу залишається від-
критим, адже населений пункт не потрапив у мережу АУМ, окрім «Атласу 
будівельної лексики Західного Полісся» Євтушка О.М  [70] (найближчий 
населений пункт, внесений у реєстр Атласу – Великі Озера під № 68. Це за 
20 км на схід від Залужжя. На півночі села Миляч № 64 і Смородськ № 60, 
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відповідно 20 і 35 км від Залужжя. На південь Берестя № 70 за 20 км від 
Залужжя), не був охоплений діалектологічними експедиціями (1932, 1977).

Фонетична система села Залужжя характеризується восьмифонем-
ним вокалізмом. Спорадично трапляються иі – іи в кінці слова після г-к-х.

Говірці властиве вживання голосних е й і з давнього ѣ відповідно до 
секундарного і. У деяких лексемах в ненаголошеній позиції е: меˈшок, (з 
мѣшокъ), пеˈсок (з пѣсокъ), стеˈна (з стѣна), в інших – і: л’іс (ліес), ˈп’іс’н’а.

На місці етимологічного о в новоутворених закритих складах під на-
голосом у досліджуваній говірці фіксуємо перехід о → у: вул, стул, кун’, 
куш, стуǐ, вуз, н’ус.

Вимова звуків [а], [о], [е] виразна і ясна. Чітка вимова звука [е] в до-
сліджуваній говірці спостерігається на місці давнього [e] в словах пекˈтʼі, 
текˈтʼі, (теˈчи), ревˈтʼі, а також у повноголосних формах: ̍через, переˈходʼіт, 
береˈжок, сеˈреднʼі, очеˈрет. 

Те, що секундарний голосний і не розвинувся з етимологічних о, е, 
а в інший звук – у – це становить одну з найважливіших фонетичних рис 
говірки села Залужжя: стул, сул’, снуп, н’ус, ˈт’утка. Аналогічну зміну дов-
гого о фіксуємо у новому закритому складі перед [й] – муǐ, стуǐ, гнуǐ.

Збережено повноголосся іменників жіночого роду під наголосом у 
закритому складі: стоˈрун, боˈрун, доˈруг, коˈлуд.

о, е перейшли в у в лексемах типу: буˈдувл’а, гоˈдувл’а, зіˈмувл’а, 
торˈгувл’а, маˈкутра. Трапляються випадки вживання паралельно й лексеми 
маˈк’іитра. Це закономірне явище у закритому складі:

і цеˈлу ваˈрил᾽і ǐ мˈн᾽ал᾽і і ваˈрен᾽іки пекˈл᾽і с кваˈсол᾽і / таˈк᾽і ˈгарни 
ˈмат᾽і напеˈче / таˈка бˈл᾽аха здоˈрова буˈла / да маˈк᾽ітра гˈл᾽ін᾽ана / так᾽іˈго 
маˈкутри буˈл᾽і да мисˈки гˈл᾽ін᾽ани таˈк᾽і веˈл᾽іки / даǐ ˈмиску ǐ маˈкутру тих 
ваˈрен᾽ікув оˈл᾽іǐми поˈмаже. [Котяш М.М.].

ен → ę → а: пˈл’емн’е, ̍ вимн’е, ̍ імн’е, іˈмен’е. Сполучення мй замінено 
на мн′: мн’асо, мˈн’ата, мн’аˈк’іна, мн’ач. Заміна звуків мй на мн′ трапля-
ється у більшості мовців різних поколінь. Таку ж тенденцію зафіксовано і 
в Західнополіських говірках: мнєсо, мнєта, мнєкина, мнякиш [Аркушин І].

Асиміляція [й] зй → ж, сй → ш у деяких позиціях не відбулася: 
воˈз’іт’ – воˈз’у, коˈс’іт’ – коˈс’у, ноˈс’іт’ – ноˈс’у, проˈс’іт’ – проˈс’у, 

дй не перейшли у дж: воˈд’іт’– воˈд’у, хоˈд’іт’ – хоˈд’у, саˈд’іт’ – 
саˈд’у; роˈд’іт’ – роˈд’у. 
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стй→шч спорадично не перейшли: пус’ˈт’у (від пускати), мос’ˈт’у 
(від мостити), пос’ˈт’у (від постити);

також спорадично не змінилося здй → ждж: прийешˈчай, ˈйіз’д’у, 
дрошчи;

ст’, ґт’ не перейшло у ч в чистому вигляді, з’являється й: пйіч, бйіч, 
могˈт’і, могˈчи, берегˈт’і, пекˈт’і, секˈт’і. 

У досліджуваній говірці майже завжди стверділий кінцевий [т’] у 
дієсловах 3-ої особи однини і множини теперішнього часу: ˈход’іт, ˈробит, 
сеˈд’іт, ˈчис’т’іт, ˈход’ат, ˈробл’ат, сеˈд’ат, ˈчис’т’ат. 

М’який [д’], [т’], [с’] у дієсловах 3-ої особи однини і множини тепе-
рішнього часу в середині слова: ˈчис’т’іт, ˈкос’іт, ˈпал’іт, ˈход’іт, ˈмут’іт, 

 [й] в кінці прикметників не збережений у закритих складах: ˈс’ін’і, 
ˈжовти, зеˈл’ени. 

У говірці села Залужжя не виявлено звукосполуки ли, а тільки л’і 
у дієсловах, тобто переважають сполуки м’який приголосний + і (лъ – лі): 
хоˈд’ілі, роˈбил’і, пиˈсал’і, сеˈд’іл’і, бл’іс’ˈт’іт, поˈл’іца. Очевидно, це є за-
лишком давнього і й відстутністю конвергенції і та ы.

У множині давні гы, кы, хы перейшли в гі, кі, хі у називному та знахід-
ному множини субстантивів з основою на кінцевий задньоязиковий та фа-
рингальний приголосний, але не повністю. В одних інформаторів це чітко 
виражено, в інших – спостерігається іи або иі. Наприклад: шоб дв’і ˈн’ітк’ іи 
ǐшло //, ˈето вже йак ˈхочут ˈтийі наметˈк’іи [Котяш К.Р.];

Не відбувається чергування приголосних с > ш, д > дж у дієсловах 
першої особи однини: коˈс’іт’ – коˈс’у, меˈс’іт’ > меˈс’у, сеˈд’іт’ – сеˈд’у, 
хоˈд’іт’ – хоˈд’у. Проте зафіксовано таке чергування:  возíтʼ  ˃ возʼý.

У деяких словах зберігся давній ненаголошений [і] на початку слова: 
ірˈжат’, ігˈра, ірˈжа. 

В українській мові [й] після занепаду зредукованого і поступово аси-
мілювався приголосним л, н, д, т, з, с, ц, ж, ч, ш і наслідком цієї асиміляції 
стало подовження приголосних в іменниках та деяких формах дієслів. У до-
сліджуваній говірці фіксуємо випадки, коли такого подовження у вимові не 
відбулося: пиˈтан’е, жиˈт’е, стаˈт’а. Одначе в деяких іменниках (ˈсул’йу, 
Іл’ˈйа) та дієсловах (л’йу, л’йеш) зберігся [й]. Цей же звук зберігся і в збірних 
іменниках: воˈрун’йе, коˈлуд’йе, з’ˈіл’йе, гол’ˈйе. 
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Ще однією властивістю говірки є те, що [й] після асиміляції носово-
му приголосному [м], змінився на [н]: мˈн’асо, ˈвимн’е, мˈн’ата, семˈн’а.

У досліджуваній говірці прикінцевий [ц] ствердів: ˈпал’ец, коˈнец, 
боˈрец, жнец, боˈйец, молоˈдец, веˈнец. [й] не асимілювався подовженим ши-
плячим приголосним, і існує подвійний варіант вимови: кˈлоче – клочйе, 
Запоˈроже – Запоˈрожйе, пˈйічу – пˈйічйу, маˈз’ейу – ˈмаз’йу, граˈз’ейу – 
гˈраз’йу. 

Не збереглося м’якої вимови перед [і]: шис’т’, ˈжинка, ˈжунка, 
кл’уˈчи, с’ˈвижи, гаˈрачи, ґаˈлоши, ˈмажи, праˈчи. Отже, шиплячі в досліджу-
ваній говірці майже завжди тверді.

Протетичні (приставні) приголосні (протеза) найчастіше з’являються 
перед початковими голосними слова або після префікса, що закінчується на 
голосний [г]: гокˈно, гоˈвес, ˈгозеро, гоˈнук, ˈгул’іца, ˈгулка (вулочка або прову-
лок) ˈг’інчи, г’ін’ˈд’ýк, ˈг’інеǐ. 

Часткова втрата [г]-початкового:рад, урˈки, оˈра, риˈмит, раˈнʼіца, 
оˈрох, ˈроши, уˈбица. 

Наявність лексем із приголосним, що зникають всередині слова [в] 
(ў): коўдра – ˈкодра, свято – ˈсʼато, святий – сʼаˈти;

[г]: могилки – ˈмоілкиі, ˈмойілкиі (кладовище, утв. від могилки);
[ш]: лушпайки – лупаĭˈки.
Секундарний [г] на місці етимологічного [в]: гʼімнʼе (вим’я), 
і навпаки [в] на місці етимологічного [г] ˈвусʼі (гуси), Вˈулʼа (Уля).
На прикладі лексеми маˈйонток – маˈйенток спостерігаємо вкра-

плення полонізмів [majątek] ‘1. власність, помістя’, 2. ‘все добро, що на-
лежить  певній особі або установі’. (SJP Doroszewskiego; https://sjp.pwn.pl/
doroszewski/majatek;5448835.html).

[р] майже завжди твердий незалежно від позиції: ˈрад, зоˈра, ˈписара, 
цаˈра, ˈраска, буˈрак, монастиˈра, госˈподара, ˈматери, шахтаˈру.

У записах текстів відбито рефлексацію давнього *е, який у поліських 
говорах залежить від наголосу, а в наголошеній позицій від характеру коли-
шнього редукованого голосного в наступному складі.

Якщо в наступному складі був редукований переднього ряду *ь, то 
в наголошеному новозакритому складі використано звук и або і, до того ж 
зі вставним й: пич, п’іч, пйіч, подібно також у прийменникові м’іж, миж, 
пор.: миіж гол’йем. 
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Якщо в наступному складі занепав редукований заднього ряду *ъ, то 
на місці *е в закритому складі виявлено лабіалізований рефлекс, переданий 
через у: ˈт’утка, впˈйукса, привˈйуз, п’ідˈн’ус, ˈжунка.

Рефлексація давнього *ě у наголошеній позиції до [і], зрідка [и]: 
сеˈд’іт, поˈйіхаў, ˈд’іло, ˈл’ізе, л’еˈт’іт, хоˈт’ів, суˈс’ід. Такий же рефлекс на-
голошеного *ě позначено у відповідних закінченнях місцевого відмінка од-
нини іменників І та ІІ відмін, найперше твердої групи: в руˈц’і , по шчоˈц’і, 
в сеˈл’і,  в кон’ˈц’і, по двоˈри тощо, давального відмінка однини особових та 
зворотного займенників: меˈн’і, тоˈби, соˈби.

Аналізовані ДТ відображають такі види звукових змін, які характерні 
для діалектного мовлення говірки села Залужжя:

● дисимілятивні: 
– [кт] → [хт]: ˈдохтур, тˈрахтор; 
– [чт] → [шт]: шˈтири, штирˈнанцат’; 
– [гш] → [кш]: ˈл’екши, ˈл’екшиǐши та ін.
Замість конструкції типу у мене болить голова вживається вислів 

меˈн’і боˈл’іт голоˈва; меˈн’і боˈл’іт ноˈга.



11Словник говірки села Залужжя 
Дубровицького району Рівненської області

УМОВНІ СКОРОЧЕННЯ

бот. – ботаніка (назва рослини) 
виг. – вигук
вираз
вищ. ступ. – вищий ступінь порівняння
дит. – дитячий, дитяче слово
дієс. – дієслово
док. – доконаний вид
евф. – евфемізм
жарт. – жартівливе
займ. – займенник
збір. – збірний
звнасл. – звуконаслідування 
згруб. – згрубілий
зменш. – зменшений
знев. – зневажливий
ім. – іменник
кулін. – кулінарія (назви харчових продуктів, страв і напоїв)
лайл. – лайливий
мед. – медичний (назва хвороби)
мин. – минулий час
мн. – множина
найвищ. ступ. – найвищий ступінь порівняння
нак. – наказовий спосіб
недок. – недоконаний вид
незмін. – незмінний
орн. – орнітологія (назва птаха)
пест. – пестливий
прий. – прийменник
прик. – прикметник
прис. – прислівник
реліг. – релігійний (назва християнського свята)
с. – середній рід 
спол. – сполучник
техн. – технічний 
ч. – чоловічий рід 
част. — частка
числ. – числівник 
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А
А част., А даǐ вам Бо́же здоро́вйа! 

2. вигук, 3. сполуч. Ва́рица мн’а́-
со // і бу́л’ба та́ме / а пото́м уже 
укида́йут е́тоǐ / капу́сту і / ка-
пу́ста е́та с’ви́жа і беру́т ки́ісли 
йа́годи і за… сма́жат тро́шки.

АБИ [аби́] спол., ‘як-небудь’, ‘дар-
ма’. 1. Ота́к аби́ ба́йат’. 2. 
Вона аби́ до кого́ не с’а́де.

АБИШО [аби́шо], [аби́шчо] займ. 
у зн. імен., ‘що-небудь’. Аби́шо 
не роби́, а те́йе шо тра́.

АБРИКОСА [абрико́са] -и, ж. 
імен., ‘абрикос’. На́ша абрико́-
са л’і́т’ос обме́рзла / а в е́тум 
году́ так ра́сно ц’в’іла́ / довжно́ 
бут’ бага́то абрико́с.

АВО [а́во] прис., ‘oсь’. 1. Не шука́ǐ 
/ а́во воно́ л’ежи́т. Отаке́ / а 
то таке́ вже / а́во бач / д’і́вчи-
на йак О́тче наш мо́л’іца. 2. То 
йа‿ж кажу́ вже а́во йак прил’і-
пи́ла / то а́во вже поде́рса.

АВОГО [авого́] прис., ‘ось’. А в 
мене́ ши ми не голо́дни // не дер-
жа́т вони́ н᾽і с᾽в᾽іне́ǐ н᾽і // вже ǐ 
ку́ри да́же авого́ л᾽і́то вже не-
ма́йе // йак вони́ ?

АВОКАТЬ [аво́кат’] -йу, -йеш, не-
док., ‘часто говорити ‘аво’. Ти 
мен’і́ там не аво́каǐ / а принес’і́ 
чи пода́ǐ.

АВОКИ [а́воки] прис., ‘ось’. Ну / 
а в його́ а́воки вже дочка́ / вже 
вну́чка йе.

 АГА [ага́] част., ‘так’. Ага́ / вона́ 
хот’і́ла е́ти / гули́ крас’і́т’і 
прит’і́ // ну а ши д’і́т’і бул’і́ 
мали́.

АГАКАТЬ [ага́кат’] -йу, -йеш, не-
док., ‘у відповідь говорити ага’. 
Тоǐ н’ічо́го не чу́йе / шо кажу́ / 
а́л’еж ага́кайе // маха́йе голо-
во́йу н’і́би пон’іма́йе чи чу́йе.

АГОВ [aго́ў] виг., Аго́в! Хто йе в 
ха́т’і?

А ГОНЬ ЙОГО МАТЕРА ЗНАЄ [а 
го́н’ його́ ма́тера зна́йе] вираз, 
‘а хто його знає?’ А гон’ його́ 
ма́тера зна́йе куди́ вун пошо́в / 
чи йа за йім ход’у́?

АГУКАТЬ [агу́кат’] -йу, еш, не-
док., ‘мала дитинка каже агу’. 
Д’іт’а́тко вже тро́хи п’ідросло́ 
/ ру́чками маха́йе і агу́кайе.

А-ГУЛЯ [агу́л’а], [агу́л’] виг., ‘для 
відганяння гусей’.

А-ГУЦЬ [агу́ц’] виг., ‘для відганян-
ня свиней’. 

АДЕ [а́де] прис., ‘тут’, ‘ось тут’. 
1. А́де бу́л’би гра́дочка / а́де 
ц’ібу́л’ки / адего́ квасо́л’а / а 
та́мека гарбу́зи посад’і́ла.

АДЕ [а́де] прис., ‘нещодавно’.  А 
кол’і́ то було́? – А́де на д’н’а́х.

АДЕГО [адего́] прис., ‘ось’. А́де / 
адего́ захава́вса!

АДЕКИ [а́деки] прис., ‘тут’, ‘ось 
тут’. А́деки йа його́ положи́ла // 
х’іба́ не ба́чиш? 

АДРЕС [адрес] або [га́дрес] -а, ч., 
імен., ‘адреса’.  Коб хто дав а́-
дреса / то йа ǐ п’іс’мо́ написа́ла б.
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АДСЬКИІ [а́дс’киі] -ого, прик., ‘пе-
кельний’. Го́спод’і / шчо вже за 
а́дс’киі му́киі вона́ ви́терпила! 

АЖ [аж] част., ’аж’. Аж то вдо́свет 
ма́т’і ва́рит а ба́т’ко постоли́ 
пл’ете́ / аж то прихо́д’іт вун / 
поздоро́вкавса да ка́е до ма́тери 
/ а шо т’у́тко / ма́т’і ко́ло пе́чи 
// а шо мо́же нашл’і́ гро́ши ? // 
а ма́т’і ка́же оǐ сино́к а де ти 
ба́чив шоб вмерло́ да ожило́ ? 

АЖ [аж] част., ‘вказує на досягнен-
ня далекої або крайньої межі’. 
Да то ми вже немала́д аж куди́ 
заĭшлʼі́ ! // так е́то йа́годи шу-
ка́лʼі.

А-ЗУЦ! [а-зу́ц] виг., ‘для відганяння 
котів’. 

АКАТЬ [а́кат’]  -у, -еш, недок., ‘ча-
сто говорити ‘а’. Не а́каǐ / чого́ 
а́кайеш?

АКАЦІЯ [ака́ц’ійа] або [ва-
ка́ц’ійа] -ійі, ж., бот., ‘Біла 
акація’. Robinia pseudoacacia L. 
Вака́ц’ійа ц’в’іте́ / пчо́ли так 
но́с’ат мед !

А-КИШ [а-ки́ш] виг., ‘для відга-
няння курей’.

А-КИШАНО [а-ки́шано] виг., ‘для 
відганяння курей’. 

АКРАЗ [акра́з] прис., ‘якраз’. Так’і́ 
йе пруто́чок / акра́з тако́ шоб в 
е́тоĭ ровчачо́к / шоб тоĭ пруто́-
чок так’і́ / ну / с’уди́ бере́ца е́та 
пра́жа.

АКУРАТ [акура́т] присл., ‘саме 
раз’. Акура́т про́т’і ва́шойі 
ха́ти.

АКУРАТНО [акура́тно] прис., 
‘чисто’. У йійі́ за́вше все так 
акура́тно / поприби́рано скруз’ 
// така́ л’уд’і́нка акура́тнен’ка. 

АЛЄ [а́л’е] присл., ‘дуже’. А́л’е ǐ 
ху́стка ж га́рна! 

АЛЄ [ал’е́] част., ‘так’. Чи вже 
прийі́хав? Ал’е́ / прийі́хав.

АЛЄ [а́л’е] сполуч. ‘aле’. Тепе́р мо 
вона́ ĭ пошла́ б за його́ / а́лʼе вже 
вун не захотʼі́в. 

АЛЄ, ДІВО ШО [ал’е́ / д’і́во шо] 
вираз, ‘так, хіба це диво?’

АЛЬБО [а́л’бо] спол., ‘або’. А́л’бо 
так а́л’бо так / іна́чеǐ не полу-
ча́йеца.

АМБА [а́мба] -и, ж., імен., ‘кінець’. 
Сту́л’ки води́ нал’іло́ / там туǐ 
бу́л’би му́с’іт’ а́мба бу́де.

АМОНЯК [амо́н’ак]  -у, ч., імен., 
кулін. ‘амоній’. Йа е́ти коржи́ 
на амо́н’аку пекла́.

АНДЕКА [а́ндека] прис., ‘оно’. Ти 
весло́ шука́йеш / а воно́ а́ндека 
л’ежи́т.

АНІЧОГО [ан’ічо́го] прис., ‘зов-
сім’. Анʼічо́го не бере́ в го́лову // 
ота́к живе́ йак не́будʼ даǐ го́дʼі.

АНІЯК [анʼійа́к] прис., ‘ніяк’, ‘зов-
сім ніяк’. Анʼійа́к не хотʼі́ла учи́-
ца / така́ тупа́ була́ до нау́ки // 
не тʼа́мила.

АНЦІХРИСТ [анц’і́христ] -а, ч., 
імен., ‘антихрист’ (про кому-
ністів). Де тих анці́христув на-
бра́лоса сту́л’ки ? / шо за л’і́хо 
нас це́л’іло да чо́рне тра́пило ? 

АНЬ [а́н᾽] прис., ‘он’, ‘оно’, ‘онде’. 
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Ан᾽ мо́ста е́то в зар᾽і́ч᾽і / ремо́нт 
роби́л᾽і на тум мосту́ // вс᾽і бой-
а́л᾽іса // йак᾽і́с᾽ таке́ кла́л᾽і // там 
деревйа́ни ж муст // да кла́л᾽і 
ти́йі три́л᾽ери / зел᾽і́зни // і вс᾽і 
бойа́л᾽іса // а вун е́ти кра́ни / два 
кра́ни // да ти́йі пли́т᾽і // ти́йі 
пли́ти п᾽ід᾽іма́л᾽і кра́нами / ро-
би́л᾽і ден᾽ і нуч.

АНЬО [а́н’о] прис., ‘онде’. А де 
воно́? / а́н’о л’ежи́т пе́ред но́сом 
/ а ти не ба́чиш. Ото́ / а́н’о було́ 
ĭ бага́то / то йа позри́звала ти́и 
шо поперец’в’і́тал’і / стовпи́ 
/ а то‿ж а́н’о ти́йи жо́вти 
так’і‿о́ ц’в’іту́т.

АНЬО [а́н’о] част. ‘он’. То ото́ 
ка́же ох ізнесла́са а́н’о с тойе́йу 
та́йа з д’іт’а́тем і та́йа да 
зустр’і́ласа да мойе́ кричи́т да 
вже вже шепта́л’і л’у́д’і зно́с’і-
ни.

АНЬОКИ [а́н’оки] прис., ‘оно’. І 
йа‿ж тоб’і́ кажу́ і а́во отаки́х о 
/ і ручн’ік’і́ йе / і то шчи а́н’оки 
г’іи́бел’ / і ши пра́пор йе.

АПЕТІТ [апет’і́т] -у, ч., імен., ‘апе-
тит’. Йіс’т’ н’ічо́го не хо́чеца / 
шос’ нема́ апет’і́ту. 

АРТІЛЬ [арт’і́л’], [арт’е́л’] -і, ж., 
імен., ‘тут: у значенні толока’. 
Да бул’і́ арт’і́л’і / роби́л’і ра́зом 
/ помага́л’і друг дру́гу.

АТАСЬ [ата́с’] вигук ‘для відганян-
ня качок’.

А ТО [а то] спол., ‘бо’. Да до́бре шоб 
учи́вса / а то бу́деш би́ти / і шчи 
ǐ не раз.

АХКАТЬ [а́хкат’], [а́хкатʼі] -йу, 
-еш., недок., ‘aхкати’. Ід’і́ да не 
а́хкаǐ ту́та!

А-ЦІПУШ [а-ц’іпу́ш] вигук ‘для 
відганяння курчат’.

А ЩОБ ТІХУС НА ТЕБЕ 
НАЙШОВ [а шчо́б т’і́хус на 
тебе́ наǐшо́ў] ‘проклинання’, 
‘побажання хвороби’.

Б
БАБА [ба́ба] -и, ж., імен. 1.’Жінка, 

яка має внуків’, 2.’Будь-яка 
стара жінка’, 3.’Дружина’, 4. 
знев. ‘Дівчина’. Йа не бу́ду сам 
се́ред бабе́ǐ.

БАБА-ЖАБА-КВАЧ [ба́ба-жа́ба-
ква́ч] дит., ‘лічилка для гри 
в квача’. Ба́ба-жа́ба-квач, на 
стол’і́ л’ежи́т кала́ч, а в калачи́ 
д’і́рка, зна́чит бу́деш б’і́лка.

БАБЕХНУЦА [бабе́хнуца] 
-уса, -еса, док. ‘впасти’. Йак 
бабе́хнуласа с копи́цʼі / шо аж 
но́гу полама́ла.

БАБЗНО [бабзно́] -а, ж., згруб., 
‘для баба’. 1. Понахо́д’іло те́йе 
бабзно́ / йак ста́л’і про свойе́ 
ба́йат’ / му́с’іў іт’і.́ 

БАБИЗДУР [бабизду́р] -а, ч., імен., 
‘чоловік, який пхає носа в жіночі 
справи’. Но е́то вже так’і́ 
бабизду́р / шо не довед’і́ госпо́д’.

БАБКА1 [ба́бка] -и, ж., імен., 
’коваделко’, пристрій, на якому 
клепають косу, 
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БАБКА2 -и, ж., імен.,’печена страва з 
борошна, яєць’… Оу таку́ ба́бку 
спекла́ шо ǐ ну! Обйед’е́н’е! 

БАБКА3 -и, ж., імен.,’гриб-підберезник’ 
Boletus scaber. Ко́лʼісʼ ба́ло по ца́луĭ 
то́рбʼі бабо́к поназби́рвайем / а 
тепе́р шосʼ нема́ йіх.

БАБРАНЄ [ба́бран’е] -а, с., імен., 
‘зволікання’. Йак мен’і́ е́те 
твойе́ ба́бран’е надокла́ло! 

БАБРАЦА [ба́браца] -уса, еса, 
недок., ‘баритися’. Скори́ǐ ход’і́ / 
а не ба́брайеса там!

БАБСЬКЕ [ба́бс’ке] -ого, прик., ‘те, 
що стосується баб’. Йа його́ не 
одену́ / воно́ йаке́с’ ба́бс’ке.

БАБСЬКЕ ЛІТО [ба́бс’ке л’і́то] 
-ого, -а, с. 1.’Теплі дні на 
початку осені’. Да ото́ о́сен’у 
йак покопа́йут бул’би́ да таке́ 
оно́ со́нце йак / ба́бс’ке л’і́то 
л’ет’і́т / це́пом моло́т’ат йіх 
/ цепи́ шо а́н’о так йак і жи́то 
моло́т’ат / моло́т’ат на двори́ 
л’а́скайут // йа не молот’і́ла йа 
не роби́ла тако́го / а́л’е зна́йу 
ǐ ба́чила йак / на́ши роби́л’і 
ба́чила йак полоска́л’і ти́йі 
коно́пл’і / о. 2. ‘Павутиння, що 
літає на початку осені’. Сту́л’ки 
ба́бс’кого л’і́та нал’ет’і́ло.

БАБТІСТ [бабт’і́ст] -а, ч., імен., 
‘баптист’ (євангельські 
християни баптисти). У нас 
бага́то в сел’і́ бабт’і́стув.

БАБЩЕ [бабшче́] -а, с., імен. знев., 
‘баба’. Чоловеку́в не було́ / сами́ 
бабшча́.

БАГАТИ ВЕЧОР [бага́ти ве́чор] 
вираз, ‘святвечір’, ‘вечір перед 
старим Новим роком (13 січня)’.

БАГАЦТВО [бага́цтво] -а, с., імен., 
‘велике майно, цінності’. О 
таки́м бага́цтвом завлад’і́л’і ! 

БАГАЦЬКО [бага́цʼко] прис., 
‘багато’, ‘у великій кількості’. 
Поприйешча́лʼі на́ши с сизо́на / 
так бага́цʼко всʼого́ понаво́зʼілʼі.

БАГОН [баго́н] -а, с., бот., ‘багно 
звичайне’, Ledum palustre L. 
З баго́ну га́рни чаǐ. Да ǐ вопше́ 
баго́н помочни́ од ка́шл’у.

БАДАТЬ [ба́датʼ] -йу, -йеш, недок., 
‘допитувати’. Шоб ти знав шо 
л’у́д’ам добра́ не зро́биш // а́л’е 
призна́ǐса / е́то вже йак вун 
мене́ поба́дав і пописа́в усе і йа 
росписа́вса і вун па́пку закри́в 
да ка́же / дава́ǐ подру́жески 
погово́рим / йак було́ ? // кажу́ 
так і так було́.

БАДИЛІНА [бадил’і́на] -и, ж., 
імен., ‘високе стебло рослини без 
листків’. Таке́ га́рне бади́л’йе на 
бу́л’би поросло́ // а́л’е на ка́ждуǐ 
бадил’йі́нц’і мо́ре жуку́в.

БАДИЛЬЄ [бади́л’йе] -а, с., 
збір., ‘високі стебла будь-якої 
рослини’. Поǐду́ нарву́ бади́л’йа 
с’в’і́н’ам. Он’ йаке́ бади́л’йе 
вел’і́ке з бу́л’би / коб не збуйа́ло.

БАЗАР [базар] -у, ч., імен., 
‘розгардіяш’, ‘рейвах’. Йа 
ча́сом на куре́ĭ кажу́ ану́ ма́рш! 
/ е́то‿ж марш по́л’с’ке сло́во // 
… база́р так’і́и в хл’евйі́ .
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БАЗІКАНЄ [баз’і́кан’е] -а, с., імен., 
‘базікання’. Не хо́чеца слу́хат’ 
тако́го баз’і́кан’а // поǐду́ луч 
почита́йу кн’і́жку.

БАЙКА [ба́ǐка]  -и, ж., імен., 
‘говоріння’. Мен’і́ нара́вица 
твойа́ ба́йка / така́ по то́лку / 
без заморо́ки.

БАЙСТРУК [баǐстру́к] -а, ч., імен., 
‘позашлюбний син’. 1. Йак вона́ 
ішла́ за́муж / то в йейі́ вже був 
баǐструк. 

БАКИ [ба́ки] вираз, ‘забити баки’. 
Пришла́ цига́нка да так йуĭ ба́ки 
заби́ла / шо та́йа одала́ і ку́ру / 
ǐ са́ла до́бри кусо́к ши ǐ мн’а́са 
на дода́чу.

БАЛАБАЙКА [балаба́ǐка] -и, ж., 
імен., ‘пуста розмова’. Е́та ба́ǐка-
балаба́ǐка не ко́нчица н’іко́л’і / 
дава́ǐтено шос’ роби́т’ / бо ж 
вре́мн’е не стойі́т на мн’і́с’ц’і.

БАЛАГАН [балага́н] -у, ч., імен., 
‘гармидер’, ‘шум’. Такʼі́ балага́н 
розвелʼі́! // ану́ не бушу́ǐте!

БАЛАМУТ [баламу́т] -а, ч., імен., 
‘заколотник’. То так’і́ баламу́т, 
шо лу́чеǐ не зйа́зваца.

БАЛАМУТІТЬ [баламу́тʼітʼ] -у, -іш, 
недок., інф., ‘підбивати когось 
на недобре’. Не баламу́тʼ менʼі́ 
хло́пца / йак хоч то сам ідʼі́.

БАЛАЧКА [бала́чка] -и. ж., 
імен., ‘розмова’. Посхо́д’іл’іса 
вс’і род’ічи́ / да вже завела́са 
бала́чка / ста́л’і ба́йат’ // 
кажно́му хот’і́лоса почу́т’ про 
свойі́х род’ічу́в.

БАЛВАН [балва́н] -а, ч., імен., 
‘дурень’. Ми його́ за́вше 
обду́рвал’і / бо вун був так’і́ 
балва́н.

БАЛКА [ба́лка], [ба́л’ка] -и, ж., 
імен., ‘бантина, поперечна 
балка між кроквами’. Ко́л’іс’ 
е́ти наметки́ кла́л’і в куш і 
чепл’а́л’і за ба́лку.

БАЛО [ба́ло] прис., ‘колись’, 
‘бувало’. Ба́ло за по́л’шчи не 
так було́. 

БАМБЕТЕЛЬ [бамбе́тел’] -я, ч., 
імен. ‘диван-софа’. У нас йе 
шчи тоǐ ко́л’ішн’і бамбе́тел’.

БАМБОН [бамбо́н] -а, ч., імен., 
‘помпон’. Купи́л’і ко́фточку 
таку́ крас’і́вен’ку с таки́ми 
бамбо́нчиками.

БАМБУЛА [бамбу́ла] -и, сп., імен., 
зневаж., ‘тюхтій’, ‘нездара’. 
О́джеж бамбу́ла.

БАНДА [ба́нда] -и. ж., імен. 1. 
‘великий гурт’. Не ǐд’і́те 
ц’і́лойу ба́ндойу / да по одно́му. 
2. ‘Банда, гурт злочинців’.

БАНДІТКА [бан’д’і́́тка] -и. ж., 
імен., ‘бандитка’. Да зголиши́вса 
з тако́йу са́мойу бан’д’і́ткойу 
/ отак’іго́ пудсвйі́стач / даǐ 
рабо́тал’і ра́зом. 

БАНІТОВАТЬ [бан’і́товат’] -йу, 
-йеш, недок., ‘зламати’. Вс’о 
вже збан’і́товав // оно́ в ру́ки 
йому́ шос’ попаде́ / то лад 
даст.

БАНЬКИ [ба́н’ки] мн., ‘зневажлива 
назва для очей людини’. 
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(Витрешча́т’ ба́н’ки). Чого́ 
ба́н’ки ви́трешчив?

БАРАН ЙОСІПУВ [бара́н 
йо́с’іпув] вираз, ‘дурень’. А 
в ха́т’і холод’і́на дубари́на / 
у́кна заме́рзл’і / не видно́ да́жеǐ 
одни́м о́ком / на ву́л’іцу / а йа 
захо́д’у до йіх / на коро́тких 
рукава́х бл’у́зка / і сед’у́ праду́ в 
йіх // о па́мет’ була́ // аби́ не в 
ха́т’і // поки́ну те́плу ха́ту / ну 
бара́н йо́с’іпув // і на коро́тких 
рука́вах сед’у́ / і не холодно́ було́.

БАРАНКОВАТИ [баранкова́ти] 
-ого, прик., ‘дурень’, ‘телепень’. 
Воно́ йаке́с’ баранкова́те / 
прос’т’і́ го́спод’і реха́.

БАРАХЛІТЬ [барахл’і́т’] -у, -іш, 
недок., ‘бути несправним’ 
(техніка). Шос’ мойа́ 
маши́на барахл’і́т / тре́ба 
поп’іткру́чват’ га́ǐки.

БАРДАК [барда́к] -а, ч., імен., 
‘безлад’. Йак заǐшл’і́ туди́ / ох а 
там так’і́ барда́к!

БАРКИ [ба́рки] мн., ‘взяти за 
барки’, ‘взяти за шиворот’. 
Йак уз’а́в за ба́рки / так ско́ро 
ви́л’ет’ів с ха́ти.

БАРЛУГ [барлу́г], [барлога] -а, 
ч., імен. 1. ‘Лігво ведмедя’. 
Медве́д’і в барлога́х живу́т. 
2. ‘Про неохайне, брудне 
житло’. Йа не преставл’а́йу / 
йак мо́жна в таку́м барлоз’і́ 
жит’.

БАСОВАТЬ [басова́т’], [басова́т’і] 
-йу, -йеш, недок., ‘співати 

басом’. У нас хороше́ǐ 
получа́лосо спева́т’ / йа одво́д’у 
а вун басу́йе / да шчо так га́рно!

БАТАРЕЙКА [батаре́ǐка] -и, 
ж., імен. 1.‘Кишеньковий 
ліхтарик’, 2. Елемент живлення 
в кишеньковому ліхтарику’. А 
йа батаре́ǐкойу прис’ви́т’вайу.

БАТЕ [ба́те] -а, ч., імен., клич., 
пест. до ‘батько’. Ба́те / ǐд’і́те 
с’н’і́дат’.

БАТЕНЬО [ба́тен’о], [ба́тен’а] 
сп., імен., згруб., ‘такі риси 
характеру, як у батька’, ‘у 
всьому схожий на батька’. От 
е́тоǐ ба́тен’о / а та́йа вже до 
мене́ похо́жа хара́кт’ером.

БАТУЖАЛНО [бату́жално] -а, 
с., імен., ‘держак батога’. Йак 
вже надод’і́ло роби́т’ е́ти 
бату́жална // все дес’ дева́йуца!

БАТЬКОВЩИНА [ба́т’ковшчина] 
-и, ж., імен., ‘майно, що 
переходить після смерті його 
власника до іншої особи’. Е́то 
мойа́ ба́т’ковшчина / мен’і́ 
попа́ло // хоч і бага́то дете́ǐ нас 
йе а́л’е ба́т’ко завешча́в мен’і́.

БАХКАТЬ [ба́хкат’] -йу, -йеш, 
недок., ‘гупати’, ‘стріляти’. А 
оту́л’ вже с то́йі сторони́ йак 
ста́л’і ба́хкат’ // ца́лу нуч так 
гу́пало // а на ра́нок д’івл’у́са 
/ а там сту́л’ки ґ’і́л’зеǐ от 
патро́нув.

БАХУР [ба́хур] -а, ч., імен., ‘те 
саме, що й коханець’. До йейі́ 
бахори́ вс’а́к’і попоход’і́л’і.
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БАЧ-НО [ба́чно] дієс. нак. сп., ‘а 
дивись’, ‘а поглянь’. Ба́чно йаке́ 
хороство́! 

БАШКА [башка́] -и, ж., імен., 
‘голова’. Башка́ трешчи́т / аж 
о́чи вила́зʼат.

БАШКОВИТИ [башкови́ти] -ого, 
прик., ‘розумний’. А тоǐ Са́ша 
такʼі́ башкови́ти хло́пец // 
по́мнʼіш ото́ коли́ску нам зроби́в 
да так розмалʼова́в хороше́ǐ.

БАЮН [байу́н] -а, ч., імен., 
‘балакун’. Ну шчо так’і́ вже 
байу́н.

БАЮРА [байу́ра] -и, ж., імен., 
‘калюжа’. Не вл’із’ у байу́ру.

БАЯТЬ [ба́йат’] -йу, -йеш, недок., 
‘говорити’. Не баǐ мен’і́ 
л’і́шн’ого / не хо́чу слу́хат’.

БДЖОЛЯР [пчол’а́р], -а, ч., 
імен., ‘пасічник’. Муǐ ба́т’ко 
пчол’ару́йе вже два́цат’ с’ім 
л’іт.

БЕБЕХИ [бе́бехи] мн., ‘внутрощі’. 
На́шчо мен’і́ ти́йі бе́бехи // 
викида́ǐте йіх.

БЕБЕХИ ПООДБИВАТЬ 
[бе́бехи поодбива́т’] – вираз, 
‘повідбивати внутрішні органи’. 
Он’ е́тому бе́бехи поодбива́л’і / 
да ǐ до́вго не прот’а́г.

БЕБЕХНУВСА [бебе́хнувса] 
дієс. мин., ‘впав’, ‘стукнувся’, 
‘гепнувся’. Так бебе́хнуласа з 
маши́ни / шо ǐ бо́ка заби́ла.

БЕГУНКА [бегу́нка] -и, ж., імен., 
‘ткацький узор’. Оте́то бегу́нка 
/ побегу́н’іла ка́жут.

БЕГУХА [бегу́ха] -и, ж., імен., ‘та, 
що швидко бігає’. Йа ко́л’іс’ 
така́ бегу́ха була́ / не то шо 
тепе́р // вже незду́жайу // а то 
ба́ло йак на сизо́н’і да де на по́л’і 
дошч заста́не / да бежи́м // то 
йа пе́рша бйі́гла // не отстава́ла 
од молод’о́жи.

БЕДАКА [беда́ка] -и, ч., імен., 
‘бідак’, ‘нужденна людина’. 
Там позбира́л’іса так’і́ беда́ки 
йак і йа // пойі́хал’і в заробу́тки 
/ шука́л’і добра́.

БЕДНОТА [бедно́та] імен., збір., 
‘біднота’. А тоди́ бедно́та така́ 
була́ / не даǐ бог.

БЕДНОТЄ [бедно́т’е] імен., збір., 
‘бідність’. Ох йаке́ж там 
бедно́т’е // н’і бу́л’би / н’і кру́пеǐ 
нема́ / а́н’і муки́ // н’ічогу́с’ко // 
вс’ім ми́ром скида́л’іса на тоǐ 
жалу́бни об’і́д.

БЕЖЕНЦИ [бе́женци] -ув, мн., 
імен., ‘біженці’. Ашо́ж / 
воǐна́ розру́ха / а бе́женцув 
понайі́хало.

БЕЗ1 [без] прий., ‘без’. Йа росла́ 
без ба́т’ка / вун пог’і́б на воǐн’і́ 
ке́л’е бре́ста. 

БЕЗ2 [без] імен., ‘бузок’. Учител’а́ 
до мене́ табуно́м ход’і́л’і / а йа 
у без захава́йуса. 

БЕЗБОЖНІК [безбо́жн’ік] -а, 
ч., імен., ‘комуніст’, ‘той, хто 
заперечує існування Бога’. 
Нема́ в нас добра́ че́рез те шо 
безбо́жн’іки.
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БЕЗГОЛОВ’Є[безголо́вйе] імен., 
імен., збір., ‘безголів’я’. Ну 
на́шчо таке́ вже безголо́вйе.

БЕЗГРАМОТНИ [безгра́мотни] 
-ого, прик., ‘безграмотний’. 
Отаке́ безгра́мотне / а пре́ца в 
нача́л’ство.

БЕЗГУМНИ [безгу́мни] -ого 
(-а, -е), прик., ‘нерозумний’, 
‘розумово обмежений’. На 
ста́рос’т’і зроби́вса йак’і́с’ 
безгу́мни / н’ічо́го не памета́йе 
/ де шо положи́в // вже ǐ 
забува́йеца куди́ ǐде.

Б Е З Д А Й П Р И Ч И Н И 
[бездаǐпричини] вираз, ‘без 
причини’. Шчо вже вона́ 
роби́ла / крича́ла / свари́ласа // 
бездаǐпричи́ни.

БЕЗДІТНИ [без’д’і́тни] -ого, прик., 
‘бездітний’. І га́рни чоловйі́к / 
а́л’еж без’д’і́тни / бог не дав 
йім деточо́к.

БЕЗДОРОЖ [бе́здорож] -а, ж., 
імен., ‘бездоріжжя’. А тоди́ 
вже весно́йу / ак роста́не сʼнʼіг / 
то така́ бе́здорож / н́ʼійак но́йу 
привезʼтʼі́.

БЕЗДУХИ [безду́хи] -ого, прик., 
‘слабенький’. Ох воно́ таке́ 
безду́хе / коб хоч ви́жило.

БЕЗКЛЄПОЧНИ [бесклʼе́почни] 
-ого, прик., ‘дурнуватий’. А шо 
ж ти хоч з його́ ? // воно́ ж таке́ 
просʼтʼі́ го́сподʼі бесклʼе́почне.

БЕЗКЛОПОТНИ [бескло́потни] 
-ого, прик., ‘безтурботний’. Йе 
так’і́ л’у́д’і бескло́потни / н’і 

про шо не ду́майут // а з’іма́ 
спита́йе де л’і́то було́.

БЕЗКОНЕЧНО [бесконе́чно], 
[бескон’е́чно] прис., ‘без
кінечно’. Е́та ба́ǐка бесконе́чна / 
йійі́ не переслу́хайеш.

БЕЗ КОПИЙКИІ [бес копи́ǐки] 
вираз., ‘без грошей’. В мене́ 
копи́ǐка йе // вас’іл’ко́ ро́бит 
сто рубл’е́ǐ получа́йе // ми 
бес копи́ǐки не живе́м / в нас 
хвата́йе дл’а на́с.

БЕЗ КУС [бес кус] прий. + імен Р.в. 
‘без волосся’. І вс᾽і л᾽у́д᾽і тоди́ 
слабова́л᾽і шо йак е́те прохо́д᾽іт 
навесн᾽і́ йак вже // кос᾽і́ночки 
отак᾽і́ / гла́дки ла́дки йак доло́н᾽а 
/ без кус л᾽у́д᾽і // повила́з᾽іл᾽і ко́си 
/ ото́ǐ т᾽і́хус // так слабова́л᾽і // 
а мерло́ шчо бага́то ! // шо б᾽і́ли 
мо́йелки бул᾽і́ от хресту́в.

БЕЗ ЛАДУ [безладу́] прис., 
‘безладно’. Таке́ наки́д’ане 
безладу́ / спотикну́ца мо́жна.

БЕЗЛЮДЬЄ [безлʼу́дʼйе] -а, с., 
імен., збір. ‘безлюддя’. А там 
зовсʼо́м безлʼу́дʼйе // десʼ лʼу́дʼі 
повимира́лʼі.

БЕЗМОЗҐЛИ [безмо́зґли] -ого, 
прик., ‘дурний’. Йак таке́ 
безмо́зґле попаде́ / то тре́ба 
пропа́с’т’ ке́л’е тако́го.

БЕЗ МОЦІ [безмо́ц’і] -ого, прик., 
‘слабкий’. Вже зроби́вса так’і́ 
безмо́ц’і // н’ійа́к нема́ с’і́ли.

БЕЗНА [бе́зна] -і, ж., імен., 
‘безодня, глибоке провалля’. Ти 
заведе́ш мене́ в бе́зну.
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Б Е З П Е Р Е С Т А Н К У     
[беспере́ста́нку] присл., 
‘безугавно’. Воно́ бесперес
та́нку ро́пайе і ро́пайе. Йа 
роби́ла на заво́д’і // там 
безпереста́нку ро́пайе, гу́пайе // 
голова́ почала́ бол’і́т’.

БЕЗПЛАТНО [беспла́тно] 
прис., ‘безкоштовно’. А тоди́ 
пока́звал’і беспла́тно к’іно́ в 
клу́би // воно́ ǐ сто́йело пйат’ 
копи́йок / а́л’еж інтере́сно шо 
то беспла́тно.

БЕЗПЛУДНА [бесплу́дна] (-а, 
-е, -и) -ойі, прик., ‘безплідна’. 
Запамета́ǐ / в тоǐ моме́нт йак 
наступа́йе молод’і́к / то все шо 
ро́д’іца / то бу́де бесплу́дне.

БЕЗСТИДНІК [бес:ти́д’н’ік] 
-а, ч., імен., ‘безсоромник’, 
‘безсоромний’. Ах тиж 
бести́д’н’ік! // х’іба́ так 
мо́жна?!

БЕЗСТИДНІЦА [бес:ти́д’н’іца] 
-і, ж., імен., ‘безсоромниця’. 
Йак мо́жна бут’ тако́йу 
бести́д’н’іцейу?

БЕЗТОЛКОВИ [бестолко́ви] -ого 
(-а, -е), прик., ‘безтолковий’. 
Коб воно́ йаке́с’ л’у́ц’ке / то 
було́ б усе́ по іна́чому // ато́ж 
бестолко́ви йак’і́с’.

БЕЗТОЛКОВ’Є [бестолко́вйе] 
-а, с., імен., ‘безтолковість’. 
Так надодева́йе отаке́ 
бестолко́вйе.

БЕЗ ТОЛКУ [бес то́лку] вираз., 
‘без толку’. Ску́л’ки не роби́в / 

ску́л’ки не стара́вса /  все бес 
то́лку.

БЕЗЦЕННИ [бесце́н:и] -ого (-а, 
-е), прик., ‘безцінний’. Тоǐ 
пода́рок од його́ мен’і́ буў пра́мо 
бесце́н:и / ну не оцен’о́н:и!

БЕЗ ПАМЕТІ [без па́мет’і] вираз 
‘без пам’яті’, ‘до нестями’. 
Напи́вса до без па́мет’і.

БЕЗПАМНІТНИ [безпамн’і́тни] 
-ого, прик. 1. ‘Який утратив 
свідомість’. 2. ‘Який діє 
несвідомо, ніби втративши 
розум’, ‘безтямний’. Йак 
сказа́в отчи́м шоб ішла́ 
за́муж за того́ / то зроби́ласа 
безпамн’і́тнойу / ду́мала шо з 
ума́ зиǐду́. 3. ‘Який має погану 
пам’ять’, ‘забутливий’. Вже 
муǐ стари́ зроби́вса зовс’о́м 
безпамн’і́тни / н’ічо́го не 
памета́йе. 

БЕЗРАЗЛІЧНИ [безразл’і́чни] 
-ого, -ойі, прик., ‘байдужий’. 
Йак надава́л’і табл’е́ток / 
вко́лув ус’а́ких / то зроби́ласа 
така́ безразл’і́чна до вс’ого́.

БЕЗРОБУТНИ [безробу́тни] -ого, 
прик., ‘безробітний’. Ко́л’іс’ 
при сойу́з’і не було́ безробу́тних 
/ вс’ім робо́та була́ // хоч не хоч 
/ а на робо́ту ǐд’і́. 

БЕЗРУДНИ [безру́дни] -ого (-а, -е), 
прик., ‘безрідний’; ‘який не має 
батьків, родичів; одинокий’. 
Не хот’і́л’і ǐт’і за́муж за 
безру́дного / шука́л’і багатиру́в 
// а́л’е вже йак попада́ло.
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БЕЗРУКАВЧИК [безрука́вчик] 
-а, ч., імен.,   ‘вид одягу без 
рукавів’. А мен’і́ не холодно́ / йа 
безрука́вчика наложи́ла.

БЕЗРУКІ [безру́кʼі] -ого, прик. 
1. ‘Безрукий’. В озера́х був 
учи́тел’ / безру́кʼі // Пан’т’ел’е́ǐ 
на його́ каза́л’і. 2. ‘Нездара’. 
Йаке́с’ таке́ вже безру́ке / де 
воно́ і вз’ало́со на мойу́ го́лову?

БЕЗУМ [бе́зум] -а, ч., імен., 
‘дурість’, ‘глупство’. Йак 
бу́д’то бе́зум йак’і́ напа́в на 
ге́ту молод’о́ж // хо́д’ат го́ли / 
девча́та постри́жани / хло́пц’і 
косма́ти.

БЕЙЛА [бе́ǐла] -и, ж., імен., 
‘нерозумна жінка’, ‘дурепа’. 
А чого́ ти хо́д’іш би бе́ǐла ? // 
оз’ми́са за гум да роби́ робо́ту 
йаку́с’.

БЕКАЛО [бе́кало] -а, сп., імен., 
‘той, хто бекає’. Ох ти ж 
бе́кало // чого́ бе́кайеш ? // за́рез 
принесу́ води́.

БЕЛІЛО [бел’і́ло] -а, с., імен., 
‘вапно’, ‘розчин для побілки’. 
Там не обеза́т’ел’но ǐ крас’і́т’ 
/ мо́жна бел’і́лом покал’і́т’ да ǐ 
вс’о. 

БЕЛІТЬ [бел’і́т’] -у, -іш, ‘білити’. І 
дере́ва шчи не забу́д’ побел’і́т’.

БЕЛЄТ [бел᾽е́т] -а, ч., імен., 
‘квиток’ (на потяг, автобус). 
А вони́ ш ка́ждойі нед᾽і́л᾽і 
купл᾽а́йут йайе́ц штук па́ра 
/ зва́рат накру́то / бел᾽е́та 
ви́качайут туш / п᾽ідпи́шут на 

таке́то число́ / і вони́ ка́ждойі 
нед᾽і́л᾽і доха́ти йі́з᾽д᾽іл᾽і // ми 
три нед᾽і́л᾽і на четве́рту доха́ти 
йі́демо / а вони́ ка́жду нед᾽і́л᾽у. 

БЕЛОБОКИ [белобо́ки] -ого, 
прик., ‘білобокий’. Не гет’ 
бйі́ла а така́  белобо́ка.

БЕЛЬЙО [бел’йо́] -а, с., імен., 
‘спідній одяг’. Роздену́вса / 
оно́ в бел’йі́ був // аж то хтос’ 
ро́пайе в окно́ // очин’а́ǐ!

БЕЛЬКАТЬ [бе́л’кат’], [бе́л’кат’і] 
-йу, -йеш, недок., ‘говорити 
невиразно’. Ко́л’іс’ йак ти був 
мал’е́н’к’і / да шчи не мн’ів 
ба́йат’ / то так бел’кот’і́в / да 
так ско́ро шо хто́йозна.

БЕЛЬНІК [бел’н’і́к] -а, ч., імен. бот., 
‘полин звичайний’, Artemísia 
vulgáris. В нас по бу́л’би сту́л’ки 
бел’н’іку́ поросло́ / шо стра́х! 

БЕЛЬЧИК [бе́л’чик] -а, сп., імен., 
‘біла’ (масть). А йа свойу́ ку́зку 
зву бе́л’чиком // кау́ бе́л’чик.

БЕЛЯВИ [бел’а́ви] (-а, -е) -ого, 
прик., ‘білуватий’, ‘білявий’, 
‘світлий’. Ото́ муǐ хло́пец / тоǐ 
бел’а́ви.

БЕЛЯК [бел’а́к] -а, ч., імен., 
‘біляк’. Вчо́ра застре́л’ів два 
за́ǐц’і бел’аки́.

БЕНЗІНА [бенз’і́на] -и, ж., 
імен., ‘бензин’. Чого́с’ став 
мотоц’і́кол // а загл’ан’і́но чи йе 
там шчи бенз’і́на.

БЕРВА [бе́рва] -и, ж., імен., ‘кладка 
через канаву’. Там йе така́ 
бе́рвочка / пере́ǐдеш че́рез йейі́.
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БЕРВЕНО [бервено́] -а, с., імен. 
1. ‘Нерухома деревина’, 
‘поліняка’. 2. Про нетямущу, 
повільну людину. Напило́со / 
лʼежи́т йак бервено́.

БЕРЕГЧИ [берехчи́], [берехт’і́] 
-жу, -еш, дієс., недок., ‘берегти’. 
Йа бу́ду ге́ти ну́жна берегчи́ 
вс’о вре́мн’е / е́то така́ па́мет’ 
мен’і́ оста́ласа.

БЕРДО [бе́рдо] -а, с., імен., ‘деталь 
ткацького верстата, що нагадує 
гребінь у рамці’. Ну то йаж 
тоби́ кажу́ буде́ а́бо дес’а́тка 
а́бо вос’ма́чка а́бо девйа́тка / 
йак йаке́ бе́рдо у шо тчеш.

БЕРЕЖЧАНКА [берешча́нка] 
-и, ж., імен., ‘жінка, жителька 
села Бережки’. І оксе́н’ка 
стара́ йак вилажа́л’і в га́рмейу 
берешча́нчиних / то то вони́ 
йак’і́с’ берешча́нц’і свойі́ / а 
йа була́ по йі́хн’ум ба́т’ку / бо 
м’і́ша / бо йі́хн’і ба́т’ко в’і́т’о 
то то стари́ наш д’а́д’ко йому́ / 
йі́хн’ому ба́т’ку // то йа була́ да 
мол’і́л’іса йак в а́рмейу хло́пц’і 
вже ǐшл’і ти́йі / то оксе́н’ка 
е́ту мол’і́тву мол’і́ласа.

БЕРЕЗВИ [березви́] мн., ‘перезви’. 
От наприме́р / у березʼа́не 
прихо́дʼат / в березви́ прихо́дʼат 
/ да вже с коли́скойу прихо́дʼат 
// ста́рши дружо́к іде́ да 
коли́ску несе́ // да ка́же / ну до 
молодо́йі / прихо́дʼат / ма́тери 
// вже молоду́ забра́лʼі туди́ 
а на за́втре прихо́дʼат // то 

вже про́сʼіца / да вже вро́дʼі би 
коли́ску несе́ на плʼе́чах да ох 
ма́мочко пусʼтʼі́те мене́ на пʼіч 
бо йа зме́рзла / да так те‿го́ 
вбира́йут у жи́нску оде́жу // 
чоловʼі́ка да в жино́чу оде́жу.

БЕРЕЗІНА [бере́з’іна] -и, ж., імен., 
бот., ‘береза’, ‘берізка’. Bétula. 
У мене́ п’ід окно́м то́же така́ 
хоро́ша бере́з’іна росте́ / ми ǐ 
сук з йейі́ спуска́йем.

БЕРЕЗІНА [берез’іна́] -и, ж., імен,. 
‘урочище’. Ми е́тоǐ год бу́л’бу 
посад’і́л’і у берез’ін’і́.

БЕРЕЗНЯК [бере́з’н’ак] -а, -у, ч., 
імен., ‘зарість молодої берези’. 
Ми корови́ тут па́сл’і по е́тум 
бере́з’н’аку.

БЕРЕЗЯНЕ [берез’а́не] мн., ‘свати, 
які йдуть у перезви’. От 
наприме́р / у березʼа́не прихо́дʼат 
/ в березви́ прихо́дʼат.

БЕРЕМНЄ [бере́мнʼе] -а, с., імен., 
‘вагітність’. А в мене́ за́вше 
бере́мнʼе до́бре було́ // ото́ 
забере́менʼейу / то сту́лʼки ǐ 
чу́ствуйу себе́ здоро́войу.

БЕРЕМОК [бере́мок] -а, ч., імен. 
‘оберемок’, ‘така кількість чого-
небудь, звичайно однорідного, 
яку можна обхопити, взяти 
рукою (руками)’. А ску́лʼки туǐ 
козʼі́ тре́ба того́ сʼі́на ? // кʼі́неш 
обере́мок / да ǐ хва́тʼіт йуǐ на 
цʼі́ли ден’. 

БЕРЕСТ [бе́рест] -а, ч., бот., ‘в’яз’. 
Ulmus minor. В сел’і́ не так 
бага́то бе́ресту росте́.
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БЕРКОЛЬОЗНИ [беркол’о́зни] 
-а, -е, прикм., ‘хворий 
на туберкульоз’. Вун був 
беркол’о́зни / то шоб ви́л’ечица 
то попойі́в соба́че мн’а́со.

БЕРУЧКИ [беручки́] прик., 
‘старанний’. Вун так’і́ беручки́ 
до вс’ого́.

БЕСЕДА [бесе́да] -и, ж., імен., 1. 
‘Бесіда’. Ми бул’і́ в бесе́д’і / йа в 
баба́х сед’і́ла а вун в чоловека́х. 
2. ‘Вечірка’. Вже ĭ не памета́йу 
де чу́ла про е́те / а́лʼе то́чно 
зна́йу / шо йака́сʼ бесе́да була́ 
/ да е́то ба́йалʼі таке́.  3. 
‘випивка’. А́лʼе ĭ кре́пки! // дʼвʼі 
бесе́ди одбу́в за денʼ!

БЕТОНІРОВАТЬ [бетон’і́роват’] 
-уйу, -йеш, ‘бетонувати’. 
Споча́тку не було́ фунда́ментув 
бетон’і́рованих у хата́х / а на 
так’і́ колодки́ ложи́л’і п’ідру́би 
/ е́то вже пото́м ста́л’і.

БЕШЕНИ [бе́шени] -ого, прикм., 
‘скажений, хворий на сказ’. 
Ба́чил’і? / бе́шена л’іс’і́ца 
бйі́гайе по у́л’іц’і.

БИ [би́] спол., ‘ніби’, ‘як’. Ну таке́ 
воно́ кру́гл’ен’ке / би ко́ло.

БИ [би́] част., уживається для 
утворення дієслівних форм 
умовного способу. 

БИСТРАК [бистра́к] -а, ч., імен., 
‘сильна течія’. Не ǐд’і тудо́йу 
/ там бистра́к // перехо́д’ на 
мн’і́лкому.

БИСТРО [би́стро] прис., ‘швидко’. 
Йак поба́чила того́ соба́ку / шо 

за мно́йу ішо́в / то так би́стро 
ста́ла ǐт’і.

БИТЬ [бит’] -йу, -йеш., ‘бити’. 
Тре́ба до́бре битʼ // отак 
попоби́т’ шоб воно́ ста́ло таке́ 
мн’а́хкен’ке. 

БИЦОК [бицо́к] -а, ч., імен., 
‘молодий бик’. А́л’е вун 
приме́рно / ка́же в його́ одна́ 
коро́ва і па́ра бицо́чкув.

БИЦ-БИЦЬ [би́ц’у-би́ц’у], [би́ц’-
би́ц’] ‘вир. для прикликання 
теляти-бичка’. 

БИЧОВНІК [бичовн’і́к] -а, ч., 
імен., ‘край дороги чи поля над 
канавою’. Скос’і́в бичовн’іка́.

БИЧОК [бичо́к] -а, ч., імен., 
‘недокурок, залишок 
недокуреної цигарки’. 
Паперо́сув нема́, то вун бички́ 
ку́рит.

Б’ЇЛИ [бйі́ли] -ого, -ойі, -е, прикм., 
‘білий’. Покал’і́ла ха́ту / 
да с’т’і́ни так’і́ бйі́л’ен’ки 
бйі́л’ен’ки // освежи́ла.

Б’ЇЛИ НАЛІВ [бйі́ли нал’і́в] ‘сорт 
яблуні та її плоди’, ‘білий 
налив’. Із йа́блок йа са́ме 
бу́л’шеǐ л’убл’у́ бйі́ли нал’і́в // 
вони́ мн’і так’і́ сма́чни.

Б’ЇЧ [бйі́ч] -у, -иш, недок., ‘бігти’. 
Так по о́чередʼі бежи́м до са́вки 
дʼіви́ца мари́йу // і прихо́дʼім так 
потро́ху / та́йа ро́бит те́йе / 
та́йа робит те́йе а одну́ǐ тре́ба 
бйіч росказа́тʼ про мари́йу // 
ну таке́ було́ чу́до / чу́до було́ 
про́сто.
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Б Л А Г О В ’ Ї Щ Е Н Є 
[ Б л а г о в й і́ ш ч е н ’ е ] , 
[блаов᾽і́шчен᾽а] -а, с. – реліг. 
‘Благовіщення’. Чуǐ / е́то л᾽он 
до блаов᾽і́шчен᾽а // то ко́л᾽іс᾽ 
л᾽он с᾽і́йат᾽ до блаов᾽і́шчен᾽а / 
не до́вжни хаз’а́йін шоб мешка́ 
на возу́ вйуз // е́то шоб несл᾽і́ на 
пл᾽е́чах л᾽он // не на возу́.

БЛАГОДАРНИ [благода́рни] -ого, 
прик., ‘вдячний’. Попада́йут 
ча́сом і не благода́рни л’у́д’і.

БЛАГОДАТЬ [благода́т’], 
[блаода́т’] -і, ж., імен., 
‘благодать’. Е́то така́ вже 
бо́жа блаода́т’ шо в на́шум 
сел’і́ це́ркву постро́йіл’і // да 
вже в своǐму́ сел’і́ / не тре́ба 
н’іку́ди дал’е́ко за ску́л’кис’ 
к’іло́метруў іт’і́.

Б Л А Г О П О Л У Ч Н О 
[благополу́чно] прис., ‘вдало’. 
Зйі́з’д’іл’і вони́ до йіх у го́с’т’і / 
верну́л’іса благополу́чно. 

Б Л А Г О С Л О В Е Н Є 
[благослове́н’е] -а, с., імен., 
‘благословення’. А йа за́вше оно́ 
де куди́ йі́ду чи шо таке́ ва́жне 
робл’у́ / то беру́ у ба́т’ушки 
благослове́н’е.

БЛЯГУЗКАТЬ [бл’агу́зкат’], 
[бл’агу́зкат’і] -айу, -айеш, 
недок., ‘розпускати плітки’.

БЛЯСК [бл’а́ск] -у, ч., імен., 
‘блиск’. Йак ста́ло бл’іска́т’ да 
грими́т’ / ох! Так’і́ бл’а́скоти 
круго́м // видно́ йак вден’.

БЛЯХА1 [бл’а́ха] -и, ж., імен.  

‘Деко’. І целу́ вари́л᾽і ǐ мн᾽а́л᾽і і 
варе́н᾽іки пекл᾽і́ с квасо́л᾽і / так᾽і́ 
га́рни ма́т᾽і напече́ / така́ бл᾽а́ха 
здоро́ва була́. 

БЛЯХА2 [бл’а́ха] -и, ж., імен. 
‘Покрівля з дахового заліза’. 
На́ша ха́та бл’а́хойу кри́та.

БЛІЖЕ [бл’і́же], [бл’і́жеǐ] прис., 
‘ближче’. Вона́ ǐде так меже́йу 
/ а тоǐ соба́ка п’ітхо́д’іт все 
бл’і́же і бл’і́жеǐ.

БЛІЗІР [бл’із’і́р] у виразі ‘ґля 
блізіру’, ‘про людське око’. От 
зроби́ ґл’а бл’із’і́ру, шоб ду́мал’і 
бу́д’би роби́в.

БЛІЗНЮКІ1 [бл’із’н’укʼі́] -ув, мн., 
імен., ‘близнята’. ’Одночасно 
народжені матір’ю діти’. І 
було́ д’в’і д’і́вчинки врод’і́ла 
бл’ізн’у́чки // було́ д’в’і 
д’і́вчинки. 

БЛІЗНЮКІ2 [бл’із’н’укʼі́] -ув, мн. 
’Перші два рядки картоплі’. 
Е́то йак о́рут ускла́д / то пе́рши 
два радкʼі́ назива́йуца блʼізʼнʼукʼі́ 
// вони́ так блʼі́зенʼко одʼі́н ке́лʼе 
од́ного.

БЛІСКАНЄ [бл’і́ска́нʼе] -а с., імен., 
‘блискання’. Прибери́ с’вет 
ато́ в оча́х стойі́т бл’і́скан’е.

БЛІСКОТИ [бл́’іскоти], 
[бл’а́скоти] імен., мн., 
‘блискотіння’, ‘блискання’, 
‘блискавки’. Ца́лу нуч бул’і́ 
бл’і́скоти с того́ бо́ку / а́л’е 
дошчу́ не було́.

БЛІСКУЧИ [бл’іску́чи] -ого, 
прик., ‘блискучий’; ‘який дає 
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блиск, блищить’. Е́тойі но́чи 
зо́ри так’і́ йа́сни / бл’іску́чи.

БЛІЩАТЬ [бл’ішча́т’] -у, -иш, 
недок., ‘блистіти’. Он’ йак 
хороше́ǐ бл’ішча́т бл’о́сточки 
на кос’т’у́мчику.

БЛЬОВАТЬ [бл’ова́т’] -уйу, -йеш, 
недок., ‘блювати’. Ц’і́ли ден’ 
бл’уйе́ / мо́то бере́мена?

БЛЬОВАТІНЄ [бл’оват’і́н’е] -а, с., 
імен., ‘блювотина’. Так л’ежа́в 
тоǐ чоловйі́к у кривйі́ а йа ду́мала 
шо то пйани́ у бл’оват’і́н’і.

БЛЬОКОТ [бл’о́кот] -у, ч., 
імен., бот., ‘блекота чорна’. 
Hyoscyamus niger L. Шос’ 
коро́ва заслабйі́ла // ма́бут’ 
бл’о́коту найі́ласа.

БЛОМБА [бло́мба] -и, ж., імен., 
‘пломба’. Мен’і́ поста́вил’і 
бло́мбу в зуб.

БЛОМБІРОВАТЬ [бломб’і́роват’] 
-йу, -йеш, недок., ‘пломбувати’. 
У мене́ стойі́т вре́мен:а 
бло́мба / а за́втра йі́ду вже 
бломб’і́роват’ на постойа́н:у.

БЛОХА [блоха́], [блошчи́ца] 
-и, ж., імен., ‘блоха, паразит 
тварин і людини’ Aphaniptera 
= Siphonaptera. А в тих шпара́х 
блошчи́ц’і похава́йуца.

БЛОХАТИ [блоха́ти], [блоха́сти] 
-ого, -а, прикм., ‘той, на якому 
є блохи’. Не бери́ того́ кота́ на 
ру́ки / вун блоха́ти.

БЛУД [блуд] -а, ч., імен., 
‘неправильний шлях’. А муǐ 
дес’ уже́ пода́вса в блуд.

БЛУДЯЩИ [блуд’а́шчи] -ого, 
прик., ‘блудний’. Не довед’і́ 
го́спод’і поǐт’і́ за блуд’а́шчого / 
тоди́ пропа́ла жи́тка.

БОБКА [бо́бка] -и, ж., імен., 
‘спортивна кофта’. Позна́в мене́ 
так дал’е́ко і пришо́в // а на 
йому́ була́ така́ бо́бочка с’і́н’а.

БОВДУР [бо́вдур] -а, сп., імен., 
‘нерозумна людина’. А тоǐ іва́н 
да так’і́ бо́вдур / шчо не довед’і́ 
госпо́д.

БОВКНУТЬ [бо́вкнут’] -ув, док., 
‘сказати щось не до ладу’. Шос’ 
таке́ бо́вкнула / шо хоч стуǐ а 
хоч па́даǐ. 

БОВКУН [бовку́н] -а, ч., імен., 
‘ярмо на одного вола’. Одного́ 
вола́ в бовку́н запрага́л’і. 

БОВТ [бовт] -а, ч., імен., 
‘рибальське пристосування у 
вигляді палиці, на краю якої 
до дроту прикріплені гайки 
для того, щоб наганяти рибу в 
сіті’. Поста́вив с’е́т’і / а ри́бу 
наган’а́в бо́втом. 

БОВТАЦА [бо́втаца] -йуса, 
-йеса, недок., ‘хлюпатися’, 
‘бовтатися’. Не бо́втайса / 
вила́з’ уже́ з води́ // пос’ін’і́в 
уже гет’.

БОВТУН [бовту́н] -а, ч., імен., 
‘зіпсоване яйце’. Гус’ н’ічо́го не 
ви́сед’іла / сами́ бовтуни́.

БОГОМУЛЬНИ [богому́л’ни] 
-ого, прик., ‘богомільний’. У 
тум сел’і́ вс’і так’і́ богому́л’ни 
/ вс’і так’і́ на́божни.
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БОДНЯ [бо́д’н’а] -і, ж., імен., ‘бочка 
з віком, замість куфра; в ній 
молода везла придане’. Кухру́в 
не було́ ! // да бул’і́ бо́дн’і а́л’е ти́і 
осо́ви так’і́ / то бо́дн’а та́а була́ 
і вйі́ко зве́рху там а́л’е у́ши бул’і́ 
зве́рху і ши пол’і́но таке́ так’і́ 
закла́далоса да вже вро́д’і замо́к.

БОЖИЦА [божи́ца] -уса, -иса, 
недок., ‘присягатися іменем 
Бога’. Не божи́са / не мо́жна / 
то гри́х.

БОЗНА-КОЛІ [бо́зна-кол’і́] прис., 
‘хтозна-коли’. А бо́зна-кол’’і́ 
вун прийі́де // каза́в до пу́з’н’ойі 
о́сен’і бу́дут // а до́ки / то 
хто́зна.

БОЗЯ [бо́з’а] -і, ч., імен., ‘Бог’. 
Сед’і́те н’і́шком / бо бо́з’а бу́де 
свари́ца.

БОЙНЯ1 [бо́ǐн’а] -і, ж, імен. 
’Бійка’, Вчо́ра така́ бо́ǐн’а була́ 
ко́ло клу́ба. 

БОЙНЯ2 [бо́ǐн’а] -і, ж, імен. ’Місце 
забою тварин’. Вун роби́в на 
бо́ǐн’і да шку́ри воз’і́в здава́т’.

БОКАТА [бока́та] -ойі, прик. ‘Про 
вагітну жінку’. А Га́л’ка вже 
така́ бока́та.

БОКАТИ [бока́ти] -ого, прик. ‘З 
випуклим боком’. Гарбу́з’іна 
ви́росла йака́с’ така́ бока́та. 

БОЛЄЗНЬ [бол’е́з’н’] -і, ж., 
імен., ‘хвороба’. Да йому́ таку́ 
боле́з’н’ п’ітки́нул’і по се́ксу 
// тра було́ не обма́нват’ / не 
каза́т’ шо жені́’х / а призна́ца 
шо жона́ти.

БОЛОТІСТА [болот’і́ста] -ойі, 
прик., до ‘болото’. Там така́ 
болот’і́ста ме́снос’т’ // за́вше 
мо́кро.

БОЛТ [болт] -а, ч., імен., ‘гвинт’. 
Нема́ н’ічо́го стра́шного // 
болта́ми скрут’і́ то ши до́вго 
держа́т’імеца.

БОЛТЛІВИ [болтл’і́ви] -ого, прик., 
‘базікало’. Там не мо́жна було́ 
бут’ болтл’і́вим / бо зра́зу хап і 
в то́рбу // і н’іхто́ не зна́ǐде.

БОЛТОВНЯ [болтовн’а́] -і, ж., 
імен., ‘базікання’. Не хо́чеца 
слу́хат’ вс’а́койі болтовн’і́.

БОЛУТЦЕ [болу́тце] -а, с., імен., 
пест., ‘болітце’. Ми за́вше 
кос’і́л’і в тум болу́тц’і / там 
така́ трава́ га́рна наро́стала.

БОЛЬБОТАТЬ [бол’бота́т’] -у, 
-еш, недок., ‘нерозбірливо 
говорити’. Мен’і́ тут не тре́ба 
бол’бота́т’ / га́рно кажи́ / 
розбу́рчиво.

БОЛЬБОТУН [бол’боту́н], 
[болботу́н] -а, ч., імен., ‘той, хто 
багато нерозбірливо говорить’. 
А шчо то за болботуна́ кусо́к 
// ан’ійа́к не розбира́йу шо вун 
ба́йе.

БОЛЬНІЦА [бо́л’н’іца] -і, ж, імен., 
‘лікарня’. До бо́л’н’іц’і оно́ 
поǐд’і́ / то ви́тресут посл’і́д’н’у 
копи́ǐку.

БОЛЯЩИ [бол’а́шчи] -ого, прик., 
‘хворий’. Подала́ йа запи́сочку 
за бол’а́шчого / поста́вила 
с’в’ічечо́к // даст бог помо́жеца.
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БОМБИТЬ [бомби́т’] -у, -иш, 
недок., ‘бомбити’. Йакра́з і 
фронт дʼвʼі́нувса туди́ / і в:е́чери 
йакра́з на шчо́дре / на шчо́дре / 
то на ста́ри но́ви год / бомби́лʼі 
село́ / по туǐ стару́ǐ у́лʼіцʼі 
потому́ шо там в основно́м всʼа 
те́хнʼіка стойа́ла там пу́шки 
стойа́лʼі / маши́ни / воǐска́ / тут 
ме́нше тро́шки було́.

БОМБОН [бомбо́н], [бамбо́н] -а, 
ч., імен., ‘помпон’. Да д’ів’і́сано 
в йаку́ǐ ша́поц’і з бамбо́нчиками. 

БО ПО ЗАПАЛКИ ДО СТАРОЇ 
МАЛКИ ЙДУ ШУКАТЬ [бо 
по запа́лки до старо́йі ма́лки 
ǐду шука́т᾽] дит., ‘лічилка, 
коли грають у хованки’. Йому́ 
завйа́звайут о́чи і вун стойі́т у 
кутку́ отако́ // о́чи завйа́зани / а 
вс᾽і хава́йуца / хто в кутку́ / хто 
пуд ла́войу / хто пут столо́м // 
і вун хо́д᾽іт с ти́ми завйа́заними 
очи́ма такого́ / шука́йе му́л᾽айе 
/ а од його́ перехо́д᾽ат так 
т᾽і́хен᾽ко / хава́йуца // а вун кае́ 
/ ну вже похава́л᾽іса // бо по 
запа́лки до старо́йі ма́лки ǐду 
шука́т᾽ // да ǐде вун шука́йе // і 
вже хо́д᾽іт хо́д᾽іт хо́д᾽іт.

БОРЕЛОМ [борело́м] прис., 
‘напролом (борело́м ле’т’і́т)’. 
Л’ет’і́т борело́м.

БОРЗИ [бо́рзи] -ого, прик., ‘занадто 
впевнений у собі, у своїх 
можливостях, свідчить про неї’. 
‘нахабний’. Таки́ мали́ а вже 
такʼі́ бо́рзи!

БОРОВИК [борови́к] -а, 
ч., імен., бот., ‘боровик 
королівський’,  Boletus regius. 
Йак зайі́хал’і в л’іс / заǐшл’і́ на 
те́йе мн’і́сце / а там сту́л’ки 
боровику́в! // д’в’і корз’і́ни 
нари́зал’і // йа шчи сту́л’ки не 
назби́рвав за ра́з.

БОРОДА1 [борода́] -и, ж., імен. 
’Волосся, що росте на нижній 
частині обличчя у чоловіків’. 
Прихо́д’ів од’і́н з тако́йу 
бору́дкойу // пита́в де ти. 
БОРОДА2 [борода́] -и, ж., імен. 
’Нескошене чи незжате жито, 
залишене на полі’. А вже йак 
ко́нчаца жн᾽іва́ то вже́ ото́ ту 
бо́роду вйаза́л᾽і і вс᾽і мол᾽і́л᾽іса 
бо́гу і ǐшл᾽і вже доха́ти / е́то 
бул᾽і́ до́жинки // справл᾽а́л᾽і 
вече́ру.

БОРОЗНА [борозна́] -и, ж., 
імен., ‘борозна’, ‘довга, рівна 
заглибина в землі, проведена 
плугом’. Не роби́ таки́х у́зен’ких 
боро́знеǐ / бо не хва́т’іт бу́л’би / 
да ǐ гу́сто бу́де.

БОРОНА [борона́] -и, ж., імен., 
‘знаряддя для розпушування 
ріллі’. То е́то вже ста́л’і при 
ру́ских а ко́л’іс’ була́ одна́ 
борона́ / так крайі́ бул’і́ так’і́ 
деревйа́ни / так’і́ деревйа́ни / 
забива́лоса жел’і́зне зу́бйе.

БОРОНІТЬ [борон’і́т’], 
[оборон’а́т’] -у, -іш, недок., 
‘боронити’, ‘обороняти’. 
Йак ста́л’і би́ца / то му́с’ів 
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оборон’а́т’ свойі́х // бо ши 
позабива́л’іб одне́ о́дного.

Б О Р О Н О В А Л Ь Н І К 
[ б о р о н о в а́ л ’ н ’ і к ] , 
[боронова́л’шчик] -а, ч., імен., 
‘той, хто боронує, волочить 
поле бороною’. Ох ти наш мали́ 
боронова́л’н’ічок // ох ти наш 
хаз’а́йіну!

БОРОНОВАНЄ [боронова́н’е] 
-а, с., імен., ‘боронування’. 
Под’іви́са / е́то таке́ 
боронова́н’е // гет’ усе з’і́л’йе 
стойі́т йак і стойа́ло.

БОРОНОВАТЬ [боронова́т’] 
-йу, -йеш, недок., ‘обробляти 
бороною ріллю’. Згора́в по́л’е / 
а да́л’еǐ поборонова́в / то воно́ 
пухке́н’ке / да ǐ з’і́л’йе не так 
росте́.

БОСАНОЖКІ [босано́жкʼі] імен., 
мн., ‘босоніжки’. Пойі́дем на 
база́р / ку́пим д’і́т’ам босано́жкʼі 
/ соби́ шоне́буд’ купл’у́ обу́ца / 
бо вже позно́с’вала все.

БОСИ [бо́си] -ого,  прик., ‘босий’. 
О да ǐ ко́нчила шти́ри кла́си 
переǐшла́ в пйа́ти / па́сла корови́ 
па́сла / в шко́лу тре́ба ǐт’і ǐ 
корови́ пас’т’ / і в ла́пт’ах обу́та 
/ а йак л’і́том то бо́си за́вше.

БОСОНОГИ [босоно́ги] -ого, прик., 
‘босоногий’. Пришло́пал’і по 
граз’і́ босоно́ги.

БОСОТА [босо́та] -и, імен., збір., 
‘бідні, убогі, незаможні люди’, 
‘біднота’. Йак нал’ет’і́ла 
босо́та / вмиіг усе розобра́л’і.

БОСЯКА [бос’ака́], [бос’ако́м] 
прис., ‘босоніж’. Ке́ти 
порва́л’іса / то йа дограва́в уже 
бос’ако́м.

БОТЬВІНЄ [бот’в’і́не] -а, с.,  імен., 
збір., ‘гичка з буряку’. Бо боршч 
вари́л’і бура́чни // а вари́л’і / йак 
нема́ шчавл’і́ то вари́л’і з ги́чки 
боршч / з бот’в’і́н’а ко́л’іс’ 
каза́л’і бот’в’і́н’е / з бот’в’і́н’а 
боршчу́ навари́ла.

БОХАТЬ1 [бо́хат’], [бо́хкат́] 
-йу, -йеш, недок. ‘Кашляти’. 
Заслабйі́ла / да шчо вже так 
нуч бо́хкала. 

БОХАТЬ2 [бо́хат’], [бо́хкат́] -йу, 
-йеш, недок. ‘Гупати’. Ви́гл’ан’ 
под’ів’і́са / шо то там бо́хкайе.

БОХОН [бо́хон] -а, ч., імен., 
‘буханець’ (хліба). Пшоно́ 
натовкла́ пшона́ / вз’ала́ тро́хи 
пшона́ соби́ / ко́шик бу́л’би 
вз’ала́ соби́ / бо́хон хл’і́ба / два 
куски́ са́ла вз’ала́ / да все в 
мешо́к скла́ла.

БОЧКА [бо́чка] -и, ж., імен., ‘бочка 
для квасіння огірків, капусти’. 
Бочки́ бул’і́ / от приме́рно вже 
дубо́ви бочки́ // урки́ сол’і́л’і.

БРА [бра́] – част., ‘ось як!’ Бра / а 
куди́ йі́з’д’іл’і вс’ім семе́ǐством?

БРАТІХА [брат’і́ха] -и, ж., імен., 
‘братова дружина’. Ми з 
брат’і́хойу га́рно жил’і́ / н’іко́л’і 
не свари́л’іса.

БРАТКІ [браткʼі́] імен., мн., 
‘народна назва деяких видів 
фіалки, зокрема фіалки 
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триколірної’. Viola tricolor. Вже 
браткʼі́ так хороше́ǐ цʼвʼіту́т.

БРАТКО [братко́] зверт., 
‘брате’, ‘братику’. Братко́ муǐ 
хоро́шенʼки.

БРАТНІЦА [братн’і́ца] -и, ж., 
імен., ‘та, що бере (чорниці)’. 
Йа ра́нчеǐ така́ бра́чка була́! // 
сту́л’ки йа́год за е́те вре́мн’е 
набира́ла // а тепе́р вже не тоǐ 
рух.

БРАТУХА [брату́ха], [братко́] -а, 
ж., імен., ‘зменшено-пестливе 
до брат’. Ех братко́ / де ми с 
тобо́йу та́коно не бул’і́!

БРАТЬ НА ДОВГ [братʼ на́ довг] 
вираз ‘брати в борг’. Вони́ 
мо́жут і на́ довг датʼ.

БРАТЬ НА КПИНИ [брат’ на 
кпи́ни] вираз ‘насміхатися’. А 
вони́ ши ǐ на кпи́ни беру́т!

БРАЦЄ [бра́ц’е] зверт., ‘пестливе 
до брате’. Ех бра́ц’е муǐ.

БРАЧКА [бра́чка] -и, ж., імен., ‘та, 
що бере (чорниці)’. Йа ра́нчеǐ 
така́ бра́чка була́! // сту́л’ки 
йа́год за е́те вре́мн’е набира́ла 
// а тепе́р вже не тоǐ рух.

БРАШЕНЬ [браше́н’] -а, ч., імен., 
‘брат’. Да́же йа жен’і́вса то 
ма́бут’ було́ пйат’ / ус’і мойі́ 
// ус’і бул’і́ вони́ в е́тум / ус’і́ 
фотографи́ровал’іса / а там 
ус’і свойі́ бул’і́ // браше́н’ 
да двойу́родн’і / да йовхи́м / 
хве́дорув син / то / д’а́д’ко с 
ко́вку добри́нс’ки // е́то сажа́в 
його́ буд’ за ста́ршого дружка́.

БРЕХАТЬ1 [бреха́тʼ] -у, -еш, недок.,  
‘обманювати’. Шо то за брехло́ 
вже таке́? // колʼі́ ти пра́вду 
почне́ш уже́ каза́тʼ? 

БРЕХАТЬ2 [бреха́тʼ] -у, -еш, недок.,  
‘гавкати’ (собаки). Ви́глʼанʼ хто 
пришо́в / бо шосʼ соба́ка ве́лʼми 
бре́ше. 

БРЕХЛО [брехло́] -а, сп., імен., 
‘брехун’. Йа вже е́тому брехлу́ 
не вйі́ру.

БРИГАДІР [бригад’і́р], [бриадʼір] 
-а, ч., імен., ‘бригадир’. Йа 
бригад’і́ром був // йа кл’у́чн’ік 
був // так до́мика зро́бимо / два 
три дн’і вже с’т’і́ни ви́шл’і / 
вже тут потоло́к.

БРИГАДІРСТВО [бригад’і́рство] 
-а, с., імен., ‘посада бригадира’, 
‘бригадирство’. А по́сл’і йа вже 
поки́нув те́йе бригад’і́рство да 
став на с’ізо́ни знов йі́з’д’іт’.

БРИДІЦА [бридʼі́ца] -уса, -іса, 
недок., ‘гидитися’. Не пока́зваǐ / 
йа тако́го бридʼу́са.

БРИДОТЄ [бридо́т’е] -а, с., імен., 
‘гидота’, ‘бридота’. Фу́! / не 
пока́зваǐ мен’і́ е́те бридо́т’е.

БРИКАЦА [брика́ца] -уса, -еса, 
недок., ‘брикатися’. Не п’ітхо́д’ 
до кон’а́ / вун брика́йеца!

БРИКНУТЬ [бри́кнут’] -у, -еш, 
док., ‘зомліти’. Йак н’ухну́в 
того́ / побел’і́в да та́коно ǐ 
бри́кнув.

БРИТЄ [брит’е́] -а, с., імен. 1. 
‘Гоління’. Тро́хи надодева́йе 
ге́те брит’е́ ка́жон раз / 
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мо́жето бо́роду вже завес’т’і́. 
2. ‘Приладдя для гоління’. Там 
у мене́ йе по́лочка // все мойе́ 
/ і бритʼе́ / і ми́ло / і шчу́тка / 
па́ста // все такего́.

БРИТІТЬ [брит’і́т’], [побрит’і́т’] 
-у, -іш, недок., ‘голити’. Тре́ба 
д’і́да побрит’і́т’ / бо вже зару́с 
кре́пко.

БРИТІЦА [брит’і́ца] -у, -іш, недок., 
‘голитися’. Поǐду́ побрит’у́са. 

БРУД [бруд] -у, ч., імен., ‘брід’. 
Жен’і́ корови́ тудо́йу че́рез бруд 
// там м’і́лче. 

БРУШНІЦІ [брушн’і́ц’і] мн., 
імен., ‘брушниця, напівкущова 
вічнозелена рослина’ 
Rhodococcum vitis-idaea (L.) 
Avror. Йа в чаǐ вкида́йу тро́хи 
брушн’і́чн’іку / тро́хи баго́ну / 
даǐ пйу.

БУБ [буб] -у, ч., бот., ‘біб’, Vicia 
faba L. У мене́ шо хат’і́ш росте́ 
на горо́д’і / і бу́л’ба / ǐ гарбу́зи / 
бурачки́ / мо́рква / буб і горо́х / 
оу / шо хоч е́тоǐ год насад’і́ла.

БУБЕН1 [бу́бен] -а, ч., імен. ‘Бубен’. 
На вес’і́л’йі бу́бном бубн’і́л’і, 
скри́пка іра́ла ǐ армо́шка. 

БУБЕН2 [бу́бен] -а, ч., імен. ‘Голий 
випас’. А де́ ж там па́сʼтʼі ? // 
го́ли бу́бен оста́вса.

БУГАЙ1 [буга́ǐ] -а, ч., імен. 
‘Некастрований племінний 
бик’. Не п’ітхо́д’ до того́ 
бугайа́ / вун йак’і́с’ неспоко́ǐни. 

БУГАЙ2 [буга́ǐ] -а, ч., імен. ‘Нічний 
болотяний птах з родини 

чапель’. Чу́йеш йак гуде́? // то 
буга́ĭ // пта́шка так назива́йеца. 

БУГАЙ3 [буга́ǐ] -а, ч., імен., 
зневаж. ‘Про дорослого дужого 
чоловіка’. Ах тиж буга́йу! // то 
ти е́то до дʼітʼа́тʼі ровнʼа́йеса?

БУДЬБИТО [бу́д’бито] спол., 
‘ніби’. А вже пото́м йак у 
перезви́ ǐдут да чолови́ка 
передева́йут у жи́нску оде́жу / 
вун іде́ с коли́скойу / бу́д’бито 
молода́ і з д’іт’а́тем.

БУДЬТО [бу́д’то] спол., ‘ніби’. Да 
так те‿го́ вбира́йут у жи́нску 
оде́жу // чоловʼі́ка да в жино́чу 
оде́жу // да про́сʼіца на пйі́ч а 
туди́ вже в ту́йу коли́ску да 
набере́ бу́д’то шо доцʼі́ вже 
понесе́.

БУЗА [буза́] -и, ж., імен., ‘неслава’. 
Таку́ бузу́ приду́мал’і.

БУЗОВАЦА [бузова́ца] -уса, -еса, 
недок., ‘ганитись, неславити’. 
Е́то ж д’і́т’і // вони́ тут 
бузу́йуца / а тут уже́ ла́д’аца.

БУЙНИ1 [бу́ǐни] -ого, прик. 
‘Який дуже сильно розрісся’; 
‘пишний’, ‘розкішний’. Так’і́ 
бу́ǐни ку́шчики / хороше́ǐ 
розросл’і́ла // л’у́бо гл’а́нут’. 

БУЙНИ2 [бу́ǐни] -ого, прик. 
‘Норовистий’. Муǐ йак напйе́ца 
/ то так’і́ бу́ǐни // так ва́жко 
вложи́т’ його́.

БУЙСТВО [бу́ǐство] -а, с., імен., 
‘бешкет’, ‘бійка’. На туǐ у́л’іц’і 
йак’і́с’ кри́ки / шум / гам // 
му́с’іт’ йаке́с’ бу́ǐство.
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БУК [бук] -а, ч., імен., ‘бік’. 
Поверн’і́ на тоǐ бук.

БУЛЬ [бу́л’] -і. ж., імен. 1. 
‘Хвороба’. В йоо́ йака́с’ така́ 
була́ бул’ / шо ǐ врачи́ не могл’і́ 
розгада́т’. 2. ‘Біль’. Йа вс’а́ку 
бул’ бу́ду терпи́т’ / а ге́тойі не 
могла́ ви́держат’.

БУЛЬБА [бу́л’ба] -и, ж., імен., 
‘картопля’, Solanum tuberosum. 
Е́тоǐ год га́рна бу́л’бочка 
врод’і́ла.

БУЛЬБАШИ [бул’баши́] -ув, мн., 
імен., ‘учасники формувань          
Т.  Бульби-Боровця’, діяча 
українського повстанського 
руху часів  Другої світової 
війни, засновник  УПА 
«Поліська Січ», від 16 
листопада 1941 року – генерал-
хорунжий (наказ №  22 ГК 
«Поліська Січ»).   Банде́ра / в 
Тара́са Бу́л’би // на́ши тут бул’і́ 
по л’еса́х бу́л’бовц’і // бул’баши́ 
// не банде́ри / банде́ри те не 
роби́л’і головори́зи / йак на́ши 
роби́л’і головорі́ези // там не 
даĭ Бог / у банде́ровцув / ти 
оби́д’іш чолови́ка / тебе́ зсра́зу 
су́д’ат. 

БУЛЬБИЩЕ [бу́л’бишче], 
[бул’бо́вишче] -а, с. – 
імен., ‘поле, з якого зібрано 
картоплю’. Жену́ йа табу́н 
тоǐ тел’а́т / ти́йі тел’а́та 
звороча́йе і́нчи зра́зу на мосто́к 
туди́ на бук на бу́л’бишче.

БУЛЬБУ ПЕРЕБИРАТЬ [бу́л’бу 

перебира́т’] вираз ‘сортувати’. 
А е́то ми бу́л’бу перебира́йем у 
колхо́з’і / о́н’ де йа стойу́. 

БУЛЬБОТАТЬ [бул’бота́т’] -у, 
-еш, недок., ‘булькотіти’. Вода́ 
бул’бо́че у кастру́л’і // шо бу́деш 
засипа́т’?

БУЛЬБОТУН [бул’боту́н] -а, ч., 
імен., ‘людина, яка невиразно, 
в’яло, тихо говорить’. Н’ійа́к не 
розберу́ шо тоǐ бул’боту́н ба́йе.

БУЛЬБ’ЯНИ [бу́л’бйани мл’інц’і́] 
імен., мн.  ‘Деруни’. Йа ве́л’ми 
л’убл’у́ бу́л’бйани мл’інц’і́ // от 
з муки́ не так.

БУЛЬКА [бу́л’ка] -и, ж., імен., 
‘бульбашка’. Йакшо́ сха́пайуца 
бул’ки́ по кал’у́з’і / то шчи бу́де 
ǐт’і дошч.

БУЛЬКАНЄ [бу́л’кан’е] -а, с., 
імен., звнасл. ‘булькання’. 
Аж у головйі́ бу́л’кайе од того́ 
бу́л’кан’а. 

БУЛЬШ [бул’ш], [бу́л’ше] прис., 
‘більше’. Так ма́л’ен’ко набра́в 
бо бул’ш не було́.

БУЛЬШЕНСТВО [булʼшенство́] 
-і, ж., імен., ‘більшість’. Ое́те 
йа ши зна́йу / ши йа / е́то ши 
в дʼе́цтви таке́ / було́ в мене́ 
ши йа по́мнʼу // жи́тнʼі хл’іб 
булʼшенство́ пекл’і́.

БУР [бур] -а, ч., імен., ‘свердло’. 
Перш н’іж йа́мку копа́т’ / то 
сперша́ бу́ром тре́ба про́бки 
пороби́т’. 

БУРА1 [бу́ра] -и, ж., імен. ‘Буря’, 
‘міцний вітер’. Йак сходʼі́ласа 
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на ноч бу́ра / йа так пережива́ла 
шоб нʼіде́ нʼічо́го не нароби́лосо 
хоч. 

БУРА2 [бу́ра] -и, ж., імен. ‘Хвиля’. 
Онʼ йакʼі́сʼ та́почок // му́сʼітʼ 
бу́ра до бе́рега приби́ла.

БУРАК [бура́к] (кормо́ви́, кра́сни, 
цукро́ви) -а, ч., імен. 1. ‘Буряк’. 
Бура́к був // де в кого́ був а де ǐ 
// ну бо боршч вари́л’і бура́чни // 
а вари́л’і / йак нема́ шчавл’і́ то 
вари́л’і з ги́чки боршч / з бот’в’і́н’а 
ко́л’іс’ каза́л’і бот’в’і́н’е / з 
бот’в’і́н’а боршчу́ наварила. 
2.’Сезонна робота сапання 
буряку’. Ко́л’іс’ попойі́з’д’іла на 
сʼізо́н бураќ сапа́т’.

БУРАЧАНКА [бурача́нка] -и, ж., 
імен., ‘самогонка з буряку’. 
Бурача́нка не то шо смерд’і́т 
/ а ши ǐ голова́ на дру́ги ден’ 
бол’і́т.

БУРАЧКОВИ [бурачко́ви] -ого, 
прикм., ‘темно-вишневий 
колір (будь-чого, не стосується 
буряку) з фіолетовим 
відтінком’. Купи́ла све́дра 
бурачко́вого на ц’вет.

БУРАЧНИ [бура́чни] -ого, прик., 
‘бурячаний, той, що з буряку’. 

БУРАЧНИ БОРЩ [бурача́ни 
боршч] кулін., ‘борщ із 
червоного буряку’. Ну бо боршч 
вари́л’і бура́чни // а вари́л’і / йак 
нема́ шчавл’і́ то вари́л’і з ги́чки 
бо́ршч / з бот’в’і́н’а ко́л’іс’ 
каза́л’і бот’в’і́н’е / з бот’в’і́н’а 
боршчу́ навари́ла.

БУРБАЛКА1 [бурба́лка] -и, ж., 
імен. ‘Бурулька’. Не ход’і́те 
по́п’ід кри́шами / бурбалкіи́ 
мо́жут впас’т’ на го́лову. 

БУРБАЛКА2 [бурба́лка] -и, ж., 
імен. ‘Відросток’. Понабира́л’і 
дес’ тих бурбало́к да ки́дайуца.

БУРКАЛО [бу́ркало] -а, сп., 
імен., ‘буркотун’, ‘буркотлива 
людина’. Воно́ зро́ду таке́ 
вдало́со / бу́ркало // все шос’ 
бу́ркайе і бу́ркайе // а чого́? / коб 
хто спита́в.

БУРКИ [бу́рки] імен., мн., ‘валянки 
з полотна з ватою усередині’. 
Но́ги поме́рзнут // тра́ було 
бу́рки наложи́т’.

БУРМИЛО [бурми́ло] -а, сп., імен., 
‘здоровань’. Тож вун так’і́ 
шчу́пл’ен’ки / х’іба́ попре́ш 
про́т’ів тако́го бурми́ла?

БУРНУТЬ [бу́рнутʼ] -у, -еш, недок., 
‘скинути’. З маши́ни йак бу́рнем 
/ а воно́ л’ет’і́т немала́д куди́. 

БУРОВАТЬ [бурова́т’] -у, -еш, 
недок., ‘свердлити’. Приǐде́ца 
д’ірки́ бурова́т’ у стен’і́.

БУРТ [бурт] -а, ч., імен., ‘тимчасова 
легка споруда для сторожа на 
колгоспному полі’. У бу́ртах 
жил’і́ парт’іза́не.

БУСЬКО [бу́с’ко] -а, ч. – імен., 
‘лелека’. Ciconia ciconia. 
Кол᾽іс᾽ бу́с᾽ко пора́н᾽ани був / а 
хло́пц᾽і привел᾽і́ йоо́ доха́ти / а 
крило́ пора́н᾽ане // то йа йому́ 
те́е крило́ йо́дом / з᾽ел᾽о́нкойу / 
би́нтом перевйаза́ла / а вун мене́ 
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по вре́шт᾽і вже ак ухват᾽і́в так 
за ру́ку // так шку́ру ак серпо́м 
// йа зра́зу д᾽екало́ном і спи́ртом 
промива́ла ру́ку // так йак 
серпо́м / пори́зав ру́ку.

БУСЬКИ [бу́с’ки] -ув, мн., імен., 
продовгуваті фіолетові 
ягоди, схожі на чорниці, але 
мають вищі кущі, Vaccínium 
uliginósum. Е́то назива́вса Мали́ 
Ку́рин / ото́ по пол’а́ ото́ де по 
кана́ву / ну так’і́ був бу́с’к’і / 
таке́ ку́пйе і торфа́ така була́ 
коло́ласа // а то вже с’уди́ вже 
за Скри́н’ку / с’уди́ до шко́ли то 
то ойе́то вже до фе́рми то то 
Вел’і́ки Ку́рин назива́вса / і там 
бул’і бу́с’ки.

БУСЬЧЕНЯ [бушченʼа́] -і, с., 
імен., ‘лелеченя’. Йакшо́ бу́сʼки 
ба́чат шо не прогоду́йут усʼі́х 
бушченʼа́т / то одне́ викида́йут 
с кубла́.

БУХВЕТ [бухве́т], [буфе́т] -а, ч., 
імен., ‘магазин’. Тепе́р уже 
хл’і́ба вдо́стал’ // а ко́л’іс’ 
попостойі́м в о́черед’і ке́л’е 
бухве́та // а ши ǐ не за́вше 
заста́неш / кол’іне́буд’ і не 
вхо́пиш того́ хл’і́ба. 

БУЧА [бу́ча] -и, ж., імен., 
‘рибальське знаряддя, що має 
форму лійкоподібної корзини, 
обтягнутої сіткою’. Тепе́ра 
ход’і́в бу́чейу по ри́бу то тро́хи 
налови́в.

БУШОВАТЬ [бушова́тʼ] -у, 
-еш, недок.,  ‘неспокійно 

поводитися’. Дʼі́тʼі / ану́ не 
бушу́ǐте / бо бу́дете нака́зани!

БУЯН [буйа́н] -а, ч., імен., 
‘розбишака’. У нас в роду́ нема́ 
таки́х буйану́в.

БУЯНІТЬ [буйа́н’іт’], [буйа́н’іт’і] 
-у, -іш, недок., ‘робити бешкет.’ 
Еǐ! Тут не тре́ба буйа́н’іт’!

В
ВАВА [ва́ва] дит.‘застереження не 

робити щось’. Ану́ не лʼізʼ! Там 
ва́ва!

ВАВКА [ва́вка] -и, ж., імен., 
‘невеличка рана’. Там не вел’і́ка 
ва́вка / ско́ро заго́йіца.

ВАДАТЬ [ва́датʼ] -у, -іш, недок. 1. 
‘шкодити’. Йакшо́ не бу́де нʼішо́ 
ва́датʼ / то так і зро́бимо. 2. 
‘Про недоумкуватість у когось’. 
Ну йейбо́в йому́ шосʼ ва́дайе // 
бо норма́лʼна лʼудʼі́на тако́го не 
могла́ ви́творитʼ.

ВАДАЄ [ва́дайе] безособ., ‘бракує’. 
Не пережива́ǐте за мене́ // менʼі́ 
нʼішо́ не ва́дайе / всʼого́ хвата́йе 
// ідʼі́те до госʼтʼе́ǐ.

ВАЖЕЗНИ [важе́зни] -ого, прик., 
‘дуже важкий’. А́лʼеǐ важе́зни 
інʼдʼу́к // ледʼ-ле́дʼ пʼідʼнʼала́.

ВАЖНЕ [ва́жне] -ого, прик., ‘те, 
що можна зважити’. Шо таке́ 
ва́жне то пова́жил’і.

ВАЖЧИЙШИ [важчи́ǐше] -ого, 
прик. вищ. ст., ‘важче’. Е́те 
важчи́ǐше за те́йе.
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ВАЛЬНУТЬ [ва́лʼнутʼ] -у, -еш, 
недок., ‘сильно вдарити’. 
Одиǐдʼі́ бо йак ва́лʼну / то ǐ не 
спамета́йеса.

ВАСІЛЬОК [вас’іл’о́к] -ка, ч., 
імен., ‘щириця’, ‘бур’ян з 
довгою китицею фіолетового 
або зеленого кольору’. 
Amaranthus blitoides. По́вни 
горо́д вас’іл’ку́в.

ВБИРАЦА [вбира́ца] -йуса, -йеса, 
недок., ‘одягатися’. Зна́йу шо 
дʼід йак Степа́н прийі́хав то 
був костʼу́м у його́ / лʼі́тнʼі 
костʼу́м а́во ак за́ре но́сʼат ! / і 
такʼі́ / то йа прийі́хала одна́ а 
не могла́ приви́кнутʼ до е́того 
/ а не получа́аца / а ота́к і дʼід 
/ все роби́в по тако́му йак вун 
там / і духи́вса / і вбира́вса все 
отаке‿го́ / і ну хотʼі́в шоб все 
було́ / а мо́то не получа́лосо / 
хто його́ зна́йе // ота́к і йа не 
могла́ приви́кнутʼ / не могла́ / 
от мнʼі здаа́ца коб так‿о́ / шоб 
все було́ йак.

ВБРОД [вбро́д] прис., ‘yбрід’. 
Корови́ пошл’і́ вбро́д че́рез о́зеро.

ВВУДЧА [в:у́дча] -ойі, імен., 
‘дружка молодої, яка вводить 
молоду в хату перед самим 
весіллям і потім пришиває їй 
квітку’. Да ти́йі вже молодо́йі 
там дру́жка і е́та в:у́дча йак 
ка́жем шо кв’іи́тку пришива́йе.

ВДАЧНО [вда́чно] прис., ‘вдало’. 
У його́ е́тоǐ раз була́ вда́чна 
пойе́здка / до́бре зароби́в.

ВДОБНО [вдо́бно] прис., ‘зручно’. 
Е́ти промежу́ток із ста́нцʼейі 
да до бʼі́лойі то там лʼеса́ / 
лʼеса́‿ж / так // то йім вдо́бно 
з лʼі́су ви́ǐтʼі і потсу́нутʼ мʼі́ну / 
отаке́йе дʼі́ло / отаки́м путʼо́м 
ши йа заста́в а по́слʼі вже е́то 
неда́вно ши е́то було́ в со́рок 
во́сʼмому ро́цʼі / ши йа ба́чив 
ваго́ни там валʼа́лʼіса / отаке́йе 
дʼі́ело.

ВДОСВЕТ [вдо́свет] прис., 
‘удосвіта’, ‘раненько’. Да 
вдо́свет вста́ла да рад’у́жку на 
пл’е́чи да з девча́т’ми пашла́ в 
са́рни.

ВЕВЙУРКА [вевйу́рка] -и, ж., 
імен., ‘білка’. Йак та́йа 
вевйу́рка ско́ро побйі́гла!

ВЕЛІҐДЕНЬ [веил’і́ґден’] -а, ч., 
імен., реліг., ‘великдень’. Ну / 
Веил’і́ґден’ / ну так’і́ с’в’ата́ 
// то ба́ба одева́йе соро́чку 
с перес’і́каними рукава́ми / 
пон’іма́йеш.

ВЕЛІДЗУРНИ [вел’іʒу́рни] -ого, 
прик., ‘величезний’. А сʼі́но хто 
йакʼі́ стожки́ кла́лʼі // ча́сом то 
тако́го велʼіʒу́рного накладу́т 
шо поду́маĭно йак злʼізʼтʼ.

ВЕЛЬОН [ве́л’он] -а, ч., імен., 
‘вінок молодої на весіллі’. 
Молода́ була́ у тако́му хоро́шому 
ве́л’он’і.

ВЕНЕЛЬ [ве́нел’] -а, ч., імен., ’вінок 
нареченої’. А тепе́р хри́ст’аца 
ра́зом і // не мо́жна було́ от 
ко́л’іс’ у фат’і́ у ве́нел’і ǐдут на 
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вес’і́л’йе кл’і́кат’ у нед’і́л’у / йак 
вес’і́л’йе то молода́ вбира́йеца 
в пла́т’е і ве́нел’ і ши‿ж 
сал’ісо́ви ко́л’ішн’і хустки́ да 
так вже на рожки́ зго́ртал’і да 
чепл’а́л’і о́де шпи́л’койу / а да 
то не мо́жна було́ шоб молода́ 
з молодо́йу встреча́ласа.

ВЕПРИК [ве́прик] -а, ч., імен., 
‘молодий кабанчик’. Такʼі́ до́бри 
був вепручо́к.

ВЕПРУК [вепру́к] -а, ч., те саме, 
що й [ве́прик].

В Е Р Е Т Ю Л Ь Н І Ц А 
[верет’у́л’н’іца] -і, ж., імен., 
‘пристрій, у якому вкладається 
веретено з пряжею’. А верет’о́на 
скла́дал’і у верет’у́л’н’іцу да 
вже вони́ вс’і там л’ежа́л’і в 
одн́ум мн’і́с’ц’і.

ВЕРЕЩАТЬ [верешча́т’] -у, -иш, 
недок., ‘кричати, видавати крик’. 
А йако́йі ку́л’ки верешчи́ш?

ВЕРЧ [ве́рч] -и, ж., імен., ‘скручене 
лико у вигляді цифри 8 для 
зберігання’. Ото́ ве́рчи кол’і́с’ 
бул’і́ / е́то де́рл’і ло́зу / ла́пт’і 
пл’ел’і́.

ВЕРШИЛЬНІК [верши́лʼнʼік] 
-а, ч., імен., ‘той, хто вершить 
стіжка (копицю) сіна (соломи)’. 
Йа був за верши́лʼнʼіка // два 
стожки́ сʼі́на накла́лʼі.

ВЕРШИТЬ [верши́тʼ] -у, -иш, 
недок., ‘робити верха у стіжку 
(копиці) сіна (соломи)’. Тре́ба 
га́рно заверши́тʼ стожка́ / бо 
йак затече́ / то пропаде́.

ВЕС [вес] -у, ч., імен., ‘вага’. Йак 
йа йуǐ росказа́ла шо ти́л’ки ǐ 
ти́л’ки йа набра́ла / а вона́ ка́же 
е́то пиǐс’а́т к’ілогра́м весу.

ВЕСА [веса́] -ов, мн., імен., ‘ваги 
для зважування’. Маши́на 
пойі́хала на веса́.

ВЕСІЛЬЄ [вес’і́л’йе] -йа, с., імен., 
‘весілля’. Ко́л’ішн’і не так’і́ 
бул’і́ вес’іл’йа́.

ВЕСІЛЬНІК [вес’і́л’н’ік] -ка, ч., 
імен., ‘учасник весілля’. Ти 
то́же вес’і́л’н’ік?

ВЕСОЧ [ве́соч] -и, сп., імен., 
‘високий (чоловік)’. Шо ти / 
така́ ве́соч!

ВЕСЬТІСА [весʼтʼі́са] інф., ‘вестися 
(добро ведеться)’. Хаǐ вам 
веде́ца / везе́ца і пету́х несе́ца!

ВЕТРАК [ветра́к] -а, ч., імен., 
‘вітряний млин’. Одего́ на гори́ 
був ветра́к.

ВЕХА [веха́] -и, ж., імен., ‘довга 
тичка, зверху якої прив’язують 
жмут сіна як позначку, що це 
сінокіс і тут не можна пасти 
корів’. Іде́м аж ба́чим вже ве́хи 
стойа́т.

ВЕЧОРКИ [вечорки́] -ув, мн., 
імен., ‘вечорниці’.  І йа хо́чу з 
ва́ми у вечорка́х бут’. 

ВЗЯТОК [вз’а́ток] -и, ч., імен., 
‘узяток; здобич, яку беруть 
бджоли’. Тре́ба ви́вез’т’і пчо́ли 
в л’іс / то там йе вз’а́ток.

ВЗЯТЬ НА БЕРЕМОК [взʼа́тʼ на 
бере́мок] вираз ‘взяти в (на) 
оберемок’. Йак несла́? // а взʼала́ 
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на бере́мок да ǐ несу́ // йакʼі́ ж 
вун там? / тож мали́.

ВЗЯТЬ НА ГУРА [вз’а́т’ на гу́ра] 
вираз ‘попідкидати на руках’. 
Оз’ми́ мене́ на гу́ра.

ВЗЯТЬ У ГОЛОВУ [вз’а́т’ у 
го́лову] вираз ‘запам’ятати’. 
О і мн’і ку́мпан ка́же / де 
бригад’і́рова нога́ не бу́де там 
не бу́де урожа́йу // йа вз’ав у 
го́лову соби́.

ВИБИВАТЬ ПАЙКА [вибива́т’ 
пайка́] вираз ‘відміряти наділ’. 
А бураки́ нат шл᾽а́хом йуǐ 
ви́бил᾽і / да пос᾽і́йала бурак᾽і́ 
столо́ви ǐ тих тро́хи пос᾽і́йала 
// в з᾽і́л᾽йі пост᾽ака́л᾽і / да ка́же 
/ коб де кого́ мо́же ти кого́ 
напра́виш шоп хто пришо́в 
// а кажу́ семна́цат᾽ до́ларув 
дас᾽і́ / то‿ǐ йа приду́ // мовчи́т 
// кау от семна́цат᾽ до́ларув 
заробл᾽а́ла от тепе́р пол᾽і́ кажу́ 
// а йа свойі́ кажу́ ви́полола і 
вже ǐ прорва́ла кажу́ о // кажу́ 
пол᾽і́.

ВИБОЇНА [вибо́йіна] -и, ж., імен., 
‘яма на дорозі’. Так’і́ вибо́йіни 
по доро́з’і шо невозмо́жно 
йі́хат’.

ВИБРАТИ [ви́брати] -ого, прик., 
‘нарядний’. А куди́ ǐде́ш так’і́ 
ви́брати?

ВИВИНА [ви́вина] -и, ж., імен., 
ботан., ‘верба біла’, ‘salix 
caprea L’. Йак опа́риса то са́ме 
лу́чеǐ ви́винойу лечи́т’.

ВИВЙОВ [ви́вйов] (неозн. ф. 

[виво́дʼітʼі]) -а, -о, -і, док., 
‘вивів’. Да ви́вйов вун нас на 
доро́гу.

ВИВОРОТ [ви́ворот] -а, ч., імен., 
‘дерево, вивернуте вітром з 
коренем’. Там л’ежа́ло два 
таки́х ви́вороти.

ВИГОЛОДНІВ [ви́голодн’ів] 
-йеш, -йе, док., ‘зголоднів’. 
До́бре ви́голодн’ів.

ВИГОН [ви́гон] -у, ч., імен., 
‘простора вільна ділянка 
біля села або в селі, кудою 
виганяють пасти худобу’. А на 
по́л’е худо́бу с’удо́йу гон’і́л’і 
че́рез ви́гон.

ВИДЕРЖАТІ [ви́держат’і] -у, -иш, 
док., ‘витримати’. А до ве́чора 
не ви́держала л’і́ха до́л’а // л’і́ха 
до́л’а не дала́ ви́держат’і в 
жи́тц’і таку́ĭ.

ВИДІРАЦА [вид’іра́ца], 
[ви́дерт’іса] -уса, -еса, док., 
‘видряпуватися, вилазити на 
що-небудь’. Чого́ ви́дерса на 
те́йе де́рево? / ану́ зла́з’!

ВИДНІТЬ [видн᾽і́т᾽] безос., 
‘видніти’. Вра́нц᾽і так 
ране́сен᾽ко / ши́но почало́ так 
видн᾽і́т᾽ / а самол᾽о́т / а таки́ 
тума́н густи́ був / і самол᾽о́т 
так йа́кос᾽.

ВИДУМЛЯТЬ [видумлʼа́тʼ] -у, 
-еш, док., ‘придумувати’, 
‘вигадувати’. А то о на 
осʼійа́нсʼкуǐ гори́ це́рковка 
стойа́ла а в туǐ це́рковцʼі бо́жа 
ма́тʼі спа́ла / аж прихо́дʼіт до 
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йейі́ сино́чок йейі́ / ма́тʼі на́ша 
лʼубе́знайа / забу́ла / не хо́чу 
видумлʼа́тʼ бо забу́ла.

ВИЖАР [ви́жар] -у, ч., імен., ‘яма 
з водою на місці вигорілого 
торфу’. Да ǐ ми па́сл’і / то аето 
а воно́‿ж було́ не осу́шане / 
боло́то // вижари́ бул’і́ то йак 
тро́хи дошчи́ прохо́д’ат так’іи́ 
вижо́ри по́п’ід крайа́ми / бул’і́ 
/ то ши тава́р пйе во́ду а йак 
повисоха́йут то копа́л’і хло́пц’і 
колодез’і́ так’іи́ в Берез’ін’і́ он’.

ВИЗВЕРАЦА [визвера́ца] -уса, 
-еса док., ‘визвірятися’. Йа 
йому́ н’ішо́ ǐ не сказа́ла ши / 
а вун зра́зу до мене́ ак ста́в 
визвера́ца.

ВИЗВЕРИЛАСА [ви́звериласа] 
-вса, док., ‘визвірилася’. А вона́ 
ка́же ту́л᾽ко розреши́л᾽і // ага́ 
/ дочку́ завез᾽і́ да хаǐ дочка́ // 
аж дочка́ зме́рзла // до йіх йак 
ви́звериласа / показа́л᾽і йуǐ три 
мн᾽і́с᾽аци / по́сохами махну́л᾽і

ВИЄЖЧАЛІ [вийешча́л’і] -ав, 
док., ‘виїжджали’. Вун мн’і вун 
нам йак не двойеру́д’н’і да йак 
ру́дни брат / ми в одну́ǐ семн’і́ 
шчита́ǐ жил’і́ // і вийешча́л’і 
вони́ в Оде́су / берешча́н 
вербова́л’і дес’ в Оде́су на 
пересел’е́н’е / т’у́тка в нас 
бул’і́ там род’ічи́ // т’у́тка 
приписа́ласа до йіх / і вийешча́ла 
із е́тим Бубе́нчиком.

ВИКАБЕЛЬВАЦА [викабе́л’ваца] 
-уса, -еса, док. 1.‘Задаватися’, 

‘чванитися чимось’, 2.’Робити 
щось лише після довгого 
впрошування’. Нема́ чого́ 
викабе́л’ваца / сад’і́са в маши́ну.

ВИКАРАТЬ [ви́каратʼ] -йу, -йеш, 
док., ‘дорікати’. Йа заǐшла́ да 
до́бре ви́карала / шоб дру́ги раз 
зна́ла йак видумлʼа́тʼ.

ВИКАЧВАТЬ ХЛІБ [вика́чват’ 
хл’іб] вираз, ‘формувати хлібні 
бохони’. Вика́чвал’і бохонц’і́ 
а да́л’еǐ на лопа́ту / така́ йак 
весло́ / і в пйі́ч вса́д’вал’і.

ВИКВЕЦАЦА [ви́квецаца] -са, 
док., ‘замазатися’ . А у ву́шо е́то 
ти так ви́квецавса?

ВИКРАСОВАТЬ [ви́красоват’] 
-йу, -йеш, док., ‘каструвати’. 
А ми свого́ лошака́ вже 
ви́красовалʼі.

ВИКУПНІК [ви́купн’ік] -а, ч., 
імен., ‘дитяча гра’. Гра́л’і 
д’і́т’ми ко́л’іс’ у ви́купн’іка / 
квача́.

ВИЛАЖАТЬ [вилажа́т’] -йу, 
-йеш, док., ‘виряджати’, 
‘спроваджати’. Ка́же вже 
ви́лад᾽іла Во́вика ? // а е́то дес᾽ 
/ йа забу́ла йак᾽і́то був де́н᾽ / 
вну́чок був // йа вну́чка ши вде́н᾽ 
ви́лад᾽іла / ви́несла йому́ паке́ти 
// ви́несла паке́ти йому́ в маши́ну 
/ провела́ його́ на у́л᾽іцу. 

ВИЛІВОК [ви́л’івок] -а, ч., імен., 
‘пташине яйце, знесене в м’якій 
оболонці без шкаралупи’. 
Чого́с’ гу́с’ мойа́ почала́ ви́л’івки 
нес’т’і́.
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ВИЛКИ [вилки́] (дво́ǐчасти, 
тро́ǐчасти) -ок, мн, імен. ’Залізні 
вила до гною, господарські. 
Бери́ вилки́ да ǐде́м гнуǐ 
роскида́т’. 

ВИЛКИ [вилки́] -ок, мн, імен.  
‘Рогачі до печі’. ‘Ота́м в 
кацʼу́бнʼіку стойа́т і вилки́і / ĭ 
кацʼуба́’.

ВИМА [ви́ма] -и, ж., імен., 
‘залишок ниток від сновання’. 
Да то назива́йеца ви́ма / вже 
куди́с’ на уто́к його́ держа́л’і. 

ВИМАТІ [вима́т’і] -у, -еш, док., 
‘виймати’. Ка́е ви не нава́рите 
бо в вас нема́ пе́чи // вона́ ка́же в 
печи́ вмл’іва́йе і ви́мл’еш а вона́ 
так’і́ за́пах дайе́.

ВИНОВАТІТЬ [винова́тʼітʼ] -у, -іш, 
док., ‘звинувачувати’. А де шо 
йака́ сва́рка то вони́ мене́ все 
винова́тʼілʼі // хто всра́вса? / 
невйі́стка.

ВИНОСОК [ви́носок] -ка, ч., імен., 
‘останнє, найменше яйце, 
знесене куркою’.

ВИП’ЇКАТІ [випйі́катʼі] -йу, -йеш, 
док., ‘випікати’. Ко́лʼісʼ у нас 
була́ дʼі́вчина на квартʼі́ри / 
да таке́ інтере́сне випйі́калʼі 
/ такʼіи́ панонки́ / таке́ йім 
присʼіла́лʼі // ну таке́ інтере́сне 
таке́ йак дʼі́вчинка / там 
дʼі́вчинка / там хло́пчик / 
таке́ випйі́калʼі таке́ / ну таке́ 
красʼі́ве / украйі́ночка тако́ ши 
поро́блʼани усʼтʼажечки́ так 
/ ну така́ вже / таке́ хоро́ше 

пришлʼу́т вже на сʼва́то йуǐ // 
ото́ на ко́лʼади чи на велʼі́кденʼ 
присʼіла́лʼі за́вше оту́дова.

ВИПРОСТВАТЬ [випро́стват’] 
-йу, -йеш, док., ‘вирівнювати’. 
А пото́м то ото́ вже бра́л’і да 
вже ти́йі жмен’ки́ розбира́л’і 
випро́ствал’і. 

ВИРАЧАЦА [вирача́ца] -йуса, 
-йеса, док., ‘вирячати очі’. А йа 
ǐ соби́ заǐшла́ / о́чи ви́рачила то 
хтос’ йак ври́зав кирпичи́нкойу 
йако́йус’ / ґруз’ако́м ос’уди́ то 
ǐ з ґу́лойу пришла́ до ха́ти // 
хтос’ дес’ ки́давса да попа́в:  
мене́ / йа не рел’а́ласа е́то оно́ 
д’ів’і́ца ход’і́ла / в:е́чери в:е́чери 
/ і хтос’ йак ури́зав // то йа вже 
ǐду з ґу́лойу в ха́ту.

ВИРЕЙ [ви́реǐ] -у, ч., імен., ‘вирій’. 
Пташки́ пол’ет’і́л’і у ви́реǐ.

ВИСАДОК [ви́садок] -а, ч., імен., 
‘коренеплід, збережений 
взимку і висаджений у ґрунт 
для одержання насіння’. Йа 
нʼіко́лʼі не куплʼа́йу насʼі́нʼе // в 
мене́ свойі́ ви́садки онʼ йе // йа 
понаса́дʼвала.

ВИСЕВКИ [ви́севки] -ок, мн., імен., 
‘висівки, рештки від оболонок 
зерна, що залишаються після 
просівання борошна’.

ВИСЕКАЦА [ви́секаца] -йуса, 
-йеса, док., ‘висякатися’, 
‘очистити ніс’. Ви́секаǐса / ато́ 
со́плʼі вже онʼ до колʼі́н.

ВИСОК [висо́к] -ка, ч., імен., 
‘скроня, бокова частина черепа 
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від лоба до вуха’. Да вда́рив 
ос’удаго́ у висо́к.

ВИСПА [ви́спа] -и, ж., імен., 
‘нанесений річкою пісок, де 
росте верболіз’. А та́йа ви́спа 
ге́т’ поросла́ лозо́йу.

ВИТНУТЬ [ви́тнут’] -у, -еш, док., 
‘вдарити’. Так ви́тнуў по руц’і́ 
шо ǐ ну́!

ВИТНУЦА [ви́тнуца] -уса, -еса, 
док., ‘вдаритися’. Лʼедʼі́ / коб не 
ви́тнуца.

ВИТРЕЩАТЬ [витрешча́т’] (очи) 
-йу, -йеш, док., ‘вирячати’. А 
чого́ ви́трешчивса?

ВИТРИБУШИЦА [ви́трибушица] 
-уса, -йеса, док., ‘потратитися’. 
За е́тоǐ год ми так 
ви́трибушилʼіса / такʼі́ 
ростра́ти.

ВИХАРАШАТЬ [ви́харашат’] -йу, 
-йеш, док., ‘каструвати’. Тре́ба 
каба́нчика ви́харашат’ / а то 
вже́ вел’і́ки.

ВИХВАТЕНІК [ви́хватен’ік] -а, 
ч., імен., ‘хлібець з кислого 
тіста, спечений у сковороді 
на відкритому вогні’. Хл’і́б 
ко́нчивса / то йа ви́хватен’ікув 
ско́рен’ко напекла́.

ВИХВАТКА [ви́хватка] -і, ж., 
імен., ‘звичка’. Ма́йе таку́ 
ви́хватку / споча́тку зро́бит а 
пото́м ду́майе.

ВИЦЕДІТЬ [ви́цед’ітʼ] -йу, -йеш, 
док., ‘вицідить’. Йа бу́л’бу 
то́же не ве́л’ми л’убл’у́ / в 
боршчи́ / не ве́л’ми йа л’убл’у́ // 

а е́тоǐ то́же ви́цед’іт ри́дке а 
гу́шчу покине.

ВИЧВОРАТЬ [вичвора́тʼ] -йу, -йеш, 
док., ‘витворяти, виробляти’; 
‘робити таке, що виходить за 
межі звичайної поведінки’. 
А на дру́ги денʼ уже йак ішлʼі́ 
в перезви́ / то немала́д шо 
вичвора́лʼі // па́робка передева́лʼі 
у жоно́цку оде́жу / да вже вун 
бу́дʼбито молода́ / да пришла́ до 
ма́тери / до ха́ти з дʼітʼа́м.

ВИЧУНЯТЬ [ви́чун’ат] [очун’а́т’] 
-йу, -йеш, док., ‘одужати після 
важкої хвороби’. Л’ед’-л’ед’ 
очун’а́в.

ВИШЕЙ [више́ǐ] -йу, ч., імен., 
‘скошена трава не на сіно, 
а на підстилку (ситник)’. 
Тре́ба накос’і́т’ вишйу́ / а то 
вже конча́йеца // нема́ чим 
п’ідосла́т’ худо́бу.

ВИШЕЙ [ви́шеǐ], [ви́ше] прис. вищ. 
ст. пор., ‘вище’. Тошто́ ви́ше 
чолов’і́ка та́йа дереви́на л’ежи́т 
шо ти ǐде́ш іде́ш і ри́жеш на 
стойа́к / вона́‿ж вона́‿ж висо́ка 
// воно́ п’ідн’іма́йеца л’е́хко / воно́ 
отако́ йа́кос’ так іде́ / тако́ туди́ 
і йак уже дон’і́зу / ну наве́рс’і 
то отако́ а зве́рху / а зн’і́зу то 
наоборо́т рука́ми / ну йак уже 
дове́рху пи́лку тре́ба п’ідн’іма́т’ 
то пи́лку от’:ага́йеш ото́.

ВИШИВАНЄ [вишива́н’е] -а, с., 
зб., ‘вишивання’. Вишива́н’е 
/ вишива́н’е // ши о́де йе // е́то 
перебира́н’е таке́.
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ВИШКВАРКА [ви́шкварка] -и, ж., 
імен., ‘шкварка з сала’. Мо́жна 
ǐ вишкварка́ми засмачи́т’. 

ВИШКИ [ви́шки] мн., імен., 
‘горище у хліві’. Е́те с’і́но 
вкида́ǐте на ви́шки.

ВИЧИНІТЬ [ви́чинʼітʼ] -йу, -йеш, 
док., 1. ‘Видубити шкуру’. Ко́лʼісʼ 
муǐ дʼід то муко́йу вичи́нʼвав 
шку́ри / а тепе́р кʼіслото́йу 
йа́косʼ лʼу́дʼі вироблʼа́йут. 2. 
перен. ‘Неви́чинʼана шку́ра’(на 
невиховану людину).

ВИЧУХАТЬ [ви́чухат’] -йу, -йеш, 
док., ‘одужати’. Да ви́чухал’іса 
вже по́сл’е того́ т’і́хуса / 
поожива́л’і л’у́д’і.

ВИЯМКА [ви́йамка] -и, ж., імен., 
‘яма на дорозі’. Не йідʼ по тих 
ви́йамках / да дʼіви́са тро́хи на 
доро́гу.

ВІСК [вʼіск] -у, ч., імен., 
‘пронизливий крик’. Чу́йу а в 
йіх такʼі́ вʼіск / такʼі́ лʼе́мент // 
ду́майу поба́чу шо то там вже 
таке́ случи́лосо.

ВІСЬТЬОБКА [в’іс’т’о́пка] -и, 
ж., імен., ‘кладова’, ‘комора’. 
Д’і́жка с са́лом у в’іс’т’о́пц’і 
стойі́т.

В’ЇДЬМА [вйі́д’ма] -и, ж., 
імен., ‘чаклунка; людина, що 
займається чародійством’. Не 
ǐд’і́ то тойе́йі вйі́д’ми.

В’ЇДЬМАР [вйід’ма́р] -а, ч., імен., 
‘чаклун’. Не ду́маĭте // йе не 
оно́ вйі́дʼми а ĭ вйідʼмари́.

В’ЇКО [вйі́ко] -а, с., імен., ‘кришка 

на домовину’. А в нас вйі́ко 
несу́т баби́ / не чоловеки́.

В’ЇРА [Вйі́ра] -и, ж., імен. ‘жіноче 
ім’я Віра’. Демн’ана́ ти не 
зна́йеш ? // шо то з Вйі́ройу / то 
то вун з Вйі́ройу вже.

В’ЇРУЮЩИ [вйі́руйушчи] -ого, 
-ойі, імен., ‘член релігійної 
протестантської громади 
(євангельські християни 
баптисти)’. В нас мо повсела́ 
вйі́руйушчих // аж два 
молʼіто́вних до́ми.

В’ЇСТІСА [вйісʼтʼіса] -йуса, -йеса, 
док., ‘унадитися’. Одного́ ро́ку 
до йіх лʼісʼі́ца вйі́ласа / то гетʼ 
ку́ри ви́носʼіла. 

В’ЇТРАНІК [вйі́тран’ік] -а, ч., 
імен., ‘широка дошка, прибита 
до кінців лат двосхилого даху 
з фронтонами, щоб вітер не 
зривав боків покрівлі’. Тре́ба 
дру́ги вйі́тран’іки поприбива́т’ 
/ бо е́ти вже зогн’іл’і́.

В’ЇТРИЩЕ [вйі́тришче] -а, ч., 
імен., ‘сильний вітер’. Йак 
став дутʼ такʼі́ вйі́тришче / то 
ду́мала ǐ мене́ переки́не.

В’ЇТЬОР [в’і́т’ор], [вйі́т’ор] -у, 
ч., імен., ‘вітер’. А кул’ічки́ 
постойі́т петна́цат’ л’іт то 
вже ба́чиш шо переве́сла видно́ 
/ ага́ вже ǐ начина́йе прот’і́кат’ 
/ бо одгн’іва́йут одгн’іва́йут 
ту́та да в’і́тор зн’іма́йе вершки́ 
е́тойі то вже воно́ ро́бица 
коро́че.

В’ЇЧНИ [вйі́чни] -ого, -ойі, -е, 
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прикм. 1. ‘Споконвічний’. Такʼі́ 
зако́н у нас споконвеко́в / вйі́чно 
так було́. 2. ‘Вічний’. На оте́те 
// воно́ му́цне // бу́де вйі́чно 
служи́тʼ.

В’ЇШАЛЬНІК [вйі́шалʼнʼік] -а, ч., 
імен., ‘вішальник (самогубця)’. А 
те́йе де́рево на йако́му вйі́шалʼнʼік 
повйі́сʼівса то зри́звалʼі.

В’ЇШНІЦІ [вйі́шн’іц’і] -іц, мн., 
імен., ‘дерев’яні ворота, щоб 
зачиняти в’їзд на подвір’я’. 
Очин’а́ǐ вйі́шн’іц’і.

В’ЇШНІЦІ [вйі́шнʼіцʼі] -іц, мн., 
‘ворота з жерток’. Не ла́зʼте по 
вйі́шнʼіцах / бо пола́млʼете! 

ВКРАДКІ [вкра́дкʼі] присл., 
‘крадькома’. А вже йак іду́ до 
сестри́ да шо беру́ / там хлʼі́ба 
чи ба́нку са́ла мо йако́го чи 
шо там / то тра́було вкра́дкʼі 
братʼ // угу́ / такʼі́ був жа́дни.

ВЛАДІТЬ [вла́д’іт’] -у, -іш, док., 
‘зламати’, ‘знищити’. Оно́ шо в 
ру́ки йому́ попаде́ / обеза́т’ел’но 
вла́д’іт.

В Л А С Ь Т І Т Є Л Ь С Т В О 
[влас’т’і́т’ел’ство] -а, с., 
імен., ‘керівництво’. Ну йак 
би сказа́т’ ? / ко́л’іс’ було́ все 
прави́т’ел’ство церко́вне // 
за По́л’шчи йа зна́йу ка́жну 
пйа́тн’іцу прийежа́в ба́т’ушка 
вже е́тоĭ Вечу́рка / с’уди́ в 
шко́лу / в школу прийежа́в/ уро́ки 
преподава́в // да йі́де ба́т’ушка / 
кра́сни ко́н’і так’іи́ з дзвонќами 
/ а йак йі́де вже на по́хорони / 

то е́то йі́де свойі́ми ку́н’ми / то 
йі́де / влас’т’і́т’ел’ство тоди́ 
було́ / руково́дство.

ВЛЯЛЬОШКАЦА [вл’ал’о́шкаца] 
-уса, -еса, док., ‘втомитися’. Йа 
тепе́р так вл’ал’о́шкаласа на 
по́л’і / коб хоч тро́хи од:ихну́т’.

ВМАТВАТЬ [вма́тват’] -йу, -йеш, 
док., ‘замотувати’. То ма́т᾽і 
нава́рит вече́ри / вмата́йе 
бу́л᾽би в ми́ску наси́пл᾽е / в 
л᾽е́чик молока́ ки́слого і вро́д᾽і 
ми ǐдем з бра́том з᾽і́л᾽йе рва́т᾽ 
/ да накри́йе таки́м фартухо́м / 
накри́йем те́йе все і несе́м. 

ВМАТВАТЬ [вма́тват’] -йу, -йеш, 
док., ‘забиратися геть’. Ану́ 
вма́тваĭ / шоб і ду́ху твого́ тут 
не було́!

ВМЕСТІ [вме́с’т’і] прис., ‘укупі’, 
‘разом’. Ви́сипав ти́і роши 
пошчита́в да ка́же чо́то нема́ 
? // йе / тожто́ по два зло́ти / 
вме́с’т’і.

ВНУРИЦА [вну́рица] -уса, -йеса, 
док., ‘ницьма’. Ан’дего́ вну́ривса 
в од’ейа́ло даǐ л’ежи́т повдн’а́.

ВОБРАТИ [вобра́ти] -а, прик., 
‘одягнений по-святковому’. Так 
хороше́ǐ вобра́ти був.

ВОВКУВНЯ [вовку́вн’а], 
[вовковн’а́] -і, ж., імен., 
‘лісиста місцевість, де водяться 
вовки’. Йа бойа́ласа ǐт’і проз 
вовку́вн’у / да пошла́ в обхо́д.

ВОВРЕМНЄ [во́времн’е] присл., 
‘своєчасно’. Не пришо́в 
во́времн’е.
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ВОВТУЗІТЬ [вовту́з’іт’] -у, -іш, 
недок., ‘шарпати один одного’. 
А́во йак вовту́з’аца! Ану́ ма́рш!

ВОВ’ЮВ [вовйу́в] дієс. док., ‘увів’ 
(від уводити). Кон’а́ вовйу́в про́з 
вйі́шн’іц’і. 

ВОГНІВО [во́гн’іво] -а, с., імен., 
‘основа, заплетена в петлі після 
зняття зі стіни чи сновалки 
для подальшої обробки чи 
зберігання до навивання на 
станок’. Бож воно́ тре́ба шоб 
поод’і́л’нос’т’і // і збира́йеш 
так туди́ с’уди́ / туди́ с’уди́ // 
е́то вже назива́йеца во́гн’іво.

ВОЗІЦА [возʼі́ца] -а, -а, недок. 
1. ‘Возитися’. Во́зʼаца с тис 
сʼі́ном туди́-сʼуди́ / не зна́йут 
де подʼі́тʼ. 2. ‘Клопотатися’. І 
так кло́поту хвата́йе / то ши с 
тобо́йу тут возʼі́са.

ВОЛЬЄ [во́л’йе] -а, с., імен., 
‘вуглинки’, ‘жаринки’. 
То прихо́д’ат за гон’е́м ш 
черепо́чком і во́л’йа воз’му́т 
соб’і́и вдо́ма.

ВОЛОК [во́лок] -а, ч., імен., ‘невід’, 
‘велика рибальська снасть’. 
Закида́ǐно волочка́ / шос’ да 
зло́вим.

ВОЛОКИ [воло́ки] мн., імен., 
‘шнурки на онучі в постолах’. 
Ону́чи замата́йе да пове́рх 
воло́ками привйа́же. Воло́ки 
ти́йеи / шо обйа́звайут / ону́чи 
ти́йі шо / да́ĭ вс’о́.

ВОЛОКІТА [волокʼі́та] -и, ж., 
імен., ‘тяганина’. А да́лʼеǐ йак 

почала́са волокʼі́та с суда́ми 
/ то ду́мав шо попро́падайем 
// оно́ гро́ши дава́ǐ / а то́лку 
нʼійа́кого.

ВОЛОС [во́лос] -а, ч., імен., 
‘хвороба, коли висипають на 
тілі чиряки’. Во́лос на ву́ск 
вил’іва́ла або́ л’о́ном спа́л’вала.

ВОЛОЧИЛНЕ [волочи́лне] -а, с., 
імен., ‘вітання з Великоднем’. 
Ми несе́м волочи́лне на дру́ги 
ден’ па́ски до ку́ма.

ВОЛОЧИЦА [волочи́ца] -уса, 
-иса, недок., ‘зраджувати 
чоловіку/дружині’. Да пила́ да ǐ 
волочи́ласа // а вун не перен’у́с 
е́того вс’ого́.

ВОМЛІТЬ [вомлʼі́тʼ] -йу, йеш, док., 
‘умлівати’. Ви́горил’і дро́ва / 
зал’іва́йеш ото́ мн’а́со вже 
на холодо́к / все посол’і́в гет’ 
гет’ // да в тоǐ жар і вун там 
соб’і́ закип’і́в і мл’і́йе мл’і́йе і 
вмл’іва́йе / така́ пахнота́ вже 
вима́йеш.

ВОНЬОТА [вонʼо́та] -и, ж., імен., 
‘сморід’. Шчо тако́йі вонʼо́ти 
нароби́в // ану́ прочинʼі́ две́ри!

ВОПШЕ [вопше́] прис., ‘взагалі’. 
А мойе́ дʼе́цтво було́ вопше́ 
// осталʼі́са без ма́тери да / 
семе́ну два го́ди / менʼі́ чоти́ри // 
да так і жилʼі́ //   оǐ !

ВОРОК [во́рок] -а, ч., імен., 
‘торбинка із скісною нижньою 
частиною для віддушування 
сиру’. А йа сир у во́рок откида́йу.

ВОРОТІЛО [ворот’і́ло] -а, с., 
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імен., ‘верхній вал у ткацькому 
верстаті, на який навивається 
основа’. Того́ става́ роставив 
// в йому́ д’в’і ворот’і́л’і / тут 
мал’ен́’ке ворот’і́ло бл’і́зен’ко а 
там вже да́л’еǐ ви́ше ворот’і́ло.

ВОРОЧАЦА [воро́чаца] -йуса, 
-йеса, недок., ‘повертатися’. А́л’е 
во́на і берешча́не поворо́чал’іса 
і́нчи / і́нчи оста́л’іса / а бага́то 
поворо́чалоса і вони́ прийі́хал’і.

ВОРУШИЦА [вору́шица] -уса, 
-иса, недок., ‘рухається’. Ку́сʼтʼік 
вору́шица / а вона́ поду́мала шо 
там хтосʼ йе / седʼі́т.

ВОРУШИЦА [воруши́ца] -уса, 
-ица, недок., ‘рухатися’. 
Тре́ба воруши́ца / ато́ ко́сʼтʼі 
позро́стайуца.

ВОСЬМАЧКА [вос’ма́чка] -и, 
ж., імен., ‘ширина витканого 
полотна’, ‘бердо, через яке 
проходить 240 ниток’. Ну 
то йаж тоби́ кажу́ бу́де а́бо 
дес’а́тка а́бо вос’ма́чка а́бо 
девйа́́тка / йак йаке́ бе́рдо у шо 
тчеш / е́то не вс’і́ од’іна́кови 
/ чи вос’ма́чка чи девйа́тка 
/ а то йіх бу́де ту́л’ко по 
три шту́ки // зна́чит па́смо 
три́цат’ / н’іточо́к / а тих бу́де 
пйатна́цат’ // бо по д’в’іж // 
а́л’еж йак у бе́рдо шчита́йеш 
/ то тре́ба нашчита́т’ де́сет’ 
тих де́сет’ е́тих / то е́то одне́ 
одна́ шчта́йеца // то тре́ба 
во́с’ім нашчита́т’ чи де́сет’ / 
де́сет’ чи во́с’ім по три́цат’.

ВОСЬМЙОРКА [вос’мйо́рка] 
-и, ж., імен., ‘про обертання 
викривленого колеса, яке ніби 
утворює цифру 8’. Тре́ба менʼа́тʼ 
ко́лʼесо / бо о́бод восʼмйо́ркойу.

ВПАДІНА [впа́д’іна] -и, ж., імен., 
‘западина, заглиблене місце’.

В ПАЛЄНТА [в пал’е́нта] (грати) 
‘дитяча гра’. І в пал’е́нта гра́л’і 
і в пл’у́шчанку.

ВПЕКТІСА [впект’і́са] -уса, -еса, 
док., ‘надоїдати’. Йак вун мен’і́ 
уже впйу́кса!

ВПЕРЕМНІШКУ [вперемн’і́шку] 
прис., ‘вперемішку’. Сам ове́с 
недо́бре моло́тʼ // тре́ба з 
жи́том чи шчи йаки́м зерно́м 
вперемнʼі́шку си́патʼ / бо бу́де 
забива́ца.

ВПЛЮЩИЦА [впл’у́шчица] 
(в когось) -уса, -еса, док., 
‘захопитися кимось’. Ота́к 
йак упл’у́шчица в одне́ шос’. 
Йа не зна́йу йак хто / йак і́нче 
так йа́кос’ впл’у́шчица / а 
мн’і ка́жеца то шо мн’і там 
нара́вица з одно́йі сторони́ те́йе 
нара́вица / а те́йе не нара́вица 
от / от хара́кт’ер // тре́ба 
д’ів’і́ица йаке́ отноше́н’ійе.

ВПРАВЛЯЦА [вправлʼа́ца] -уса, 
-еса, док., ‘справлятися’. Йа́косʼ 
вправлʼа́ласа сама́ / ши‿ĭ бу́лʼбу 
на боло́тʼі садʼі́ла / тре́ба вона́ 
менʼі́ була́ ? / тоби́ ĭ оро́да 
хвата́ло / при́ĭде Го́лʼа да ка́же 
ма́мо ши тоби́ було́ те́йе по́лʼе 
тре́ба ? / то‿ж тоби́ оро́да 
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хва́тʼіт / а нʼе ши тре́ба свʼі́нʼі 
держа́тʼ.

ВПРУЧКИ [впру́чки] прис. 
‘піти з дому до мами (жінка 
від чоловіка, або чоловік від 
жінки), будучи одруженими’. А 
його́ жу́нка знов пошла́ впру́чки 
// а́лʼе наза́д ве́рнеца // то вже 
не першина́.

ВРЕДЮЧИ [вред’у́чи] -ого, прик., 
‘вредний’, ‘капосний’. А та́а шо 
то пошла́ за ро́вне па́ша / така́ 
вред’у́ча ! / а е́тоǐ просв’і́тор 
так’і́ вред’у́чи то́же був шо 
хто зна́йе.

ВРЕМНЄ [вре́мн’е] -а, с., імен., 
‘пора’. Обу́йемса в ти́йі постоли́ 
/ за́ре вре́мн’е‿ж холо́дне / вода́ 
/ з до́ми ǐдем сух’і́и.

ВРОДІ [вро́д’і] спол., ‘ніби’. А ми 
йакогоне́буд’ з’і́л’йа нарве́м / 
вро́д’і ми ко́н’ам чи тел’а́т’і 
з’і́л’йе ход’і́л’і рва́т’.

ВРОКИ [вро́ки] (зуро́чит’ дієс.) 
мн., імен., ‘уроки’, ‘насилання 
хвороби поглядом’. Поз’іха́йу 
/ рот дере́ца // ма́бут’ хто́с’ 
зуро́чив.

ВСКЛАД [всклад] прис., ‘спосіб 
оранки землі’. Тут н’і́зке по́л’е 
то гори́мо всклад.

ВСТРИНУТ [встри́нут] дієс. майб., 
‘зустрінуть’. Ма́т᾽і йаки́х пар 
дв᾽і череви́к стари́х вро́д᾽і йа 
несу́ мо́же н᾽і́мц᾽і встри́нут / 
вро́д᾽і йа несу́ ла́д᾽іт᾽ // череви́ки 
// і так йа нос᾽і́ла в ко́сах 
запи́ску.

ВСТЯЦА [вс’ц’а́ца] -уса, -іса, док., 
‘не втримати сечі’. Йак ста́в 
нас смеши́тʼ / то ми чутʼ не 
повсʼцʼіка́лʼіса!

ВСЮ ДОРОГУ [вс’у доро́у] прис., 
‘увесь час’. І вс’у доро́гу так 
ми ǐ жил’і́ // а ба́т’ко з йі́м 
золиши́вса // а його́ жи́нка 
йака́‿то йаки́‿то ро́дствен’іки 
бул’і́ береже́цки // і там його́ 
то́же ро́дствен’:іки бул’і́ // і 
ву́н вс’у доро́гу йі́зд’іў з йіми́ до 
нас // ми йіх корми́л’і. 

ВТІРАЛЬНІК [вт’іра́л’н’ік] -а, 
ч., імен., ‘рушник домотканого 
полотна, яким витираються 
після вмивання’. На коло́чку 
вт’іра́л’н’ік вйі́с’іт.

ВУЗ [вуз] -а, ч., імен., ‘підвода’. 
Воза́ми с’і́но воз’і́л’і.

ВУЗЛИ [вузли́], [узли], [гузли] 
імен., мн., ‘речі, зав’язані в 
хустку або іншу тканину’; 
‘клунок’. Гл’еки́‿ж бул’і́ за 
наби́рачи / гл’еки́ // ду́жку 
зро́бит вже із того́ шо 
привйа́зане / гл’еки́ і вузли́ 
набира́л’і ! / вузли́ в коро́бку 
на йа́годи да / а гл’ечка́ у руц’і́ 
або́ с’уди́ вже до рад’у́жки 
да завйа́жут так рожки́ в 
рад’у́з’ц’і.

ВУЙТ [ву́ǐт] -а, ч., імен., давн. 
‘голова громади’. Вун був 
ву́ĭтом // е́то за по́лʼши шчи.

ВУЛ [вул] -а, ч., імен., ‘віл’. Е́то 
назива́вса бовку́н // йе́с’л’і од’і́н 
вул / е́то в бовку́н запрага́л’і.
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ВУН ТОДИ БУВ БЕЗ ОЧЕЙ [ву́н 
тоди́ був бе́з оче́ǐ] вираз ‘він 
тоді був сліпий’. Тоди́ вун був 
вже без оче́ǐ / а ра́нчеǐ йак був 
здоро́ви / то помага́в мен’і́ 
теса́т’ де́рево на ха́ту. 

ВУСК [ву́ск] -у, ч., імен., ‘віск’. Чи 
йе у ва́с ву́ск? // хо́чу с’в’і́чку 
ви́л’іт’.

ВУСТЄ [ву́с’т’е], [у́с’т’е] -а, с., 
імен., ‘челюсті печі’. Принесла́ 
те́е молоко́ / пропус’т’і́ла в 
дру́и л’е́к // нал’іла́ так кру́шку 
ǐ поста́вила до жа́ру / шоб 
закип’і́ло / до у́с’т’а приребла́ 
жа́ру // закип’і́ло ǐ поста́вила 
йа йуǐ в печи́ тии ку́бки / на ту́у 
ку́бку поставила.

ВТЕКАТЬ [втека́т’] -йу, -йеш, 
недок., ‘утікати’. Втека́ĭ! // не 
меша́ĭ мнʼі.

ВХУДЩИНА [вху́дшчина] -и, 
ж., імен., ‘новосілля’. Нас 
покл’і́кал’і на вху́дшчину.

ВЧВАЛ [вчва́л] прис., ‘їхати галопом’. 
А ко́н’і йак пол’ет’і́л’і вчва́л.

В’ЯЗАНЄ [вйаза́н’е] -а, с., 
імен., ‘скріплені у формі 
чотирикутника дерев’яні балки, 
що кладуться поверх платв, 
які лежать безпосередньо на 
верхніх краях стін’. Вйаза́н’е 
зроби́л’і а там да́л’еǐ стропи́ла 
/ да ǐ накри́л’і.

В’ЯЗАЦА [вйаза́ца] -уса, -еса, 
недок., ‘чіплятися’. Пришо́в до 
ха́ти да йак став вйаза́ца / шо 
не даǐ бо́же.

В’ЯЗЄ [вйа́з’е] -і, с., імен., ‘верхня 
частина кінних полусанок, до 
якої кріпляться копили’. То 
там вйа́з’е на його́ ло́жица а 
на вйа́з’е те́йе вже так вдо́вж 
ло́жица на́морожен’.

В’ЯЗЮКА [вйаз’у́ка] -и, ж., імен., 
‘в’язь (риба)’. Па́ру шчупачку́в 
злови́в / а то кара́сʼікʼі і вйазʼу́ки 
// нажа́ритʼ бу́де.

Г
ГАДОСТЬ [га́досʼтʼ]  -і, ж., імен.   

‘який викликає огиду’. То не 
би́л’іса // ма́бут’ ко́л’іс’ не 
би́л’іса // воспи́тани бул’і́ до́бре 
/ а ǐ не пил’і́‿ж / шо пил’і́ ? / 
во́дки‿ж не було́ то чого́ би́ца 
? // ну то чого́ б́ица йакшо́ 
не пйани́ ? // ото́ǐ йак ка́жут 
Овра́мко мал’е́н’ки / там 
бл’і́зко ко́ло ону́чн’іка / к’ісел’у́в 
овра́мко // оу ! / оǐ то така́ 
га́дос’т’ була́.

ГАЛАЙ-БАЛАЙ [гала́ǐ-бала́ǐ] 
прис., ‘як-небудь’. Ти не роби́ 
на гала́ǐ-бала́ǐ / а стара́ǐса 
до́бре шоб було́ // бо ка́жут 
роби́ до́бре / а йак-не́буд’ саме́ 
полу́чица.

ГАЛАХ [га́лах] -а, ч., імен., 
‘розбишака’. А шчо то за га́лах 
полʼетʼі́в мотоци́клом? // так і 
збитʼ мо́же.

ГАЛАХОВАТИ [галахова́ти] -ого, 
прик., ‘розбишакуватий’. Вун 
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йак’і́с’ галахова́ти / не зйа́зваǐса 
з йі́м.

ГАЛДІТЬ [галд’і́т’] -у, -іш, недок., 
‘говорити багато і абищо’. 
Сʼа́дʼно да не галдʼі́ // помовчи́ 
тро́хи.

ГАЛО [га́ло] -а, с., імен., ‘вільна 
поверхня’, ‘чистий простір’, 
‘лісова галявина’. Ви́ǐшл’і на 
га́ло.

ГАМУЗОМ [га́музом] прис., 
‘загалом’, ‘у цілому’. Ота́к 
га́музом зобра́в усе́ ǐ пон’у́с.

ГАПЛИК [гапли́к] -а, ч., імен. 
перенос. ‘кінець’. Тут йому́ 
бу́де ĭ гапли́к.

ГАПЛІК [га́пл’ік] -а, ч., імен., 
‘металева застібка для одягу’, 
‘гаплик’. Пал’то́ зашчи́пайеца 
на га́пл’іки.

ГАРАЧА ПОРА [гара́ча пора́] 
-ойі, -и, ж., ‘час, коли багато 
роботи’. А то було́ в гара́чу 
по́ру.

ГАРБУЗІНА [гарбу́з’іна] -и, ж., 
імен., ‘гарбуз’, ‘Cucurbita 
pepo L.’ Пода́ǐ оту́йу вел’і́ку 
гарбу́з’іну. 

ГАРБУЗІНЄ [гарбуз’і́н’е] -а, с., 
імен., збір., ‘гарбузиння’. Вчо́ра 
йі́зʼдʼів на по́лʼе поприбира́в 
гарбузʼі́нʼе / прибра́в зʼі́лʼйе // а 
там йако́го дʼнʼа перегора́йу на 
зʼі́му.

ГАРКАЦА [га́ркаца] -уса, -йеса, 
недок., ‘дражнитися’, ‘кричати 
один на одного зі злості’. 
Переста́нʼ га́ркаца // ідʼі́ роби́ 

свойу́ робо́ту // всʼоравно́ бу́де 
помо́йому.

ГАРЦОВАТЬ [гарцова́т’] -у, -еш, 
недок., ‘бешкетувати’. Д’і́т’і / 
не гарцу́ǐте / не роби́те пил’у́ки.

ГАТКА [га́тка] -и, ж., імен., ‘гребля, 
якою бобри перегороджують 
річку, канаву…’. А йа ба́чив шо 
вже ĭ на туĭ кана́вʼі бобе́р га́тку 
зроби́в // воно́ то ĭ тро́хи до́бре 
/ вода́ заде́ржвайеца.

ГАЧОК [гачо́к] -а, ч., імен. с/г, 
‘гак, яким причіплюють плуг 
або борону’. Ое́то така́ шо 
чепл’а́йуца бо́рони за йейі́ 
назива́йеца ст’ел’ва́га // за 
гачки́ там чи кручки́ чи ко́л’ца 
чи йак де в кого́.

ГЕБЛІК [ге́бл’ік] -а, ч., імен., інстр. 
‘рубанок’. Станку́в не було́ / 
струга́л’і вручну́ / ге́бл’іками / 
ге́мбл’іком назива́вса.

ГЕТО [ге́то] займ., ‘оце’. Вона́ така́ 
заги́н’ана і та́м і ге́то до його́ 
гет’ все кре́пица.

ГЕТОГО [ге́того] займ., ‘оцьо́го’. 
Оге́того вун нійа́к не муг 
запо́мн’іт’.

ГЕТОЙ [ге́тоǐ], [оге́тоĭ], [ое́тоĭ] 
займ., ‘оцей’. Ое́то перебира́н’е 
о / о бач перебира́н’е // 
перебира́йеш / о‿ге́то / отако́ 
перебере́ш до полови́ни / а там 
с полови́ни вже спуска́йеш вже 
да вихо́д’іт целе́.

ГИДІЦА [гид’і́ца] -уса, -іса, недок., 
‘гидувати’, ‘відчувати огиду, 
відразу’. Йа гид’у́са е́того.
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ГИДКИ [ги́дки́] -ого,-ойі, прикм., 
‘бридкий’. А йа ĭ не бойу́са 
ужу́в/ а́лʼеж не мо́жу // вони́ 
менʼі́ ги́дки такʼі́.	

ГИДОТА [гидо́та] -и, ж., імен., 
‘бридота’. Принʼу́с йако́йісʼ 
гидо́ти до ха́ти.

ГИЦАТЬ [гица́т’] -йу, -йеш, недок., 
‘підстрибувати’. Так гʼіца́лʼі по 
сʼі́нʼі шо аж копи́цу переверну́лʼі.

ГІБЕЛЬ [г’і́бел’] присл., ‘дуже 
багато’. Йа а́воки о д’ів’і́са в 
мене́ оде́жи г’і́бел’ вс’а́койі йе 
/ і посу́да в мене́ / от / од гори́ 
до го́зера дава́ла л’уд’а́м посу́ду 
йак вес’і́л’йе / вс’а в мене́ посу́да 
в мене́ йе / в мене́ все йе.

ГІЛІЦА [г’іл’і́ца] -і, ж., імен., 
‘глиця’. Тепе́р пошла́ ото́ 
г’іл’і́ц’і наребла́ втепл’і́т’ / вже 
мойі́ ру́ки бол’а́т / то пришла́ 
да л’ежа́ла / а вун ка́е по іл’і́цу 
йі́д’мо / а йа кау́ йід’ сам // а 
шо‿ж там тойе́йі іл’і́ц’і ?

ГІМЛЯХ [г’імл’а́х], [ґ’імл’а́х] -а, 
ч., імен., ‘коров’ячий послід’. 
На лу́з’і назбира́йем коро́вйачих 
ґ’імл’аху́в / роспа́л’ім ко́стрика 
// таке́ тепло́ / так’і́ жар шо ǐ 
ну.

ГІМНЄ [г’і́мн’е] -а, с., імен., ‘вим’я 
корови, кози’… Ох а вчо́ра 
не ви́дойіла то так гіи́мн’е 
росперло́.

ГЛАДЕЦКІ [гладе́цк’і] -ого, 
прикм., ‘непомірно гладкий 
чоловік’. Так’і́ гладе́цк’і 
розроби́вса.

ГЛАДИШКА [глади́шка] -и, ж., 
імен., ‘глиняний глечик’. По́вни 
гладишки́ молока́ / нема́ в ву́шо 
смета́ну зл’і́т’.

ГЛЄДІТЬ [гл’ед’і́т’] -у, -іш, недок., 
‘берегти, не давати витрачати’. 
Да л’ед’і́ не загуби́!

ГЛЄК [гл’е́к] -а, ч., імен., ‘глечик’. 
Ко́лʼісʼ глʼеки́ на база́рах куплʼа́лʼі 
або́ возʼі́лʼі оршколʼі́пи / булʼі́ 
такʼі́ оршколʼі́пи // да возʼі́лʼі по 
се́лах продава́лʼі.

ГЛУШ [глу́ш] -и, ж., імен., ‘глуха 
місцевість’. В таку глуш зайі́халʼі 
// чи ж то не було́ лу́чих сʼул? // 
тра було́ це́лʼітʼ аж сʼуди́.

ГЛУШМАН [глу́шман] -а, ч., імен., 
‘той, хто не чує або недочуває’. 
Е́тоǐ стари́ глу́шман уже́ 
н’ічо́го не чу́йе.

ГНАЦА [гна́ца] -уса, -еса, недок., 
‘гнатися’. А з’імо́йу вже йак 
заме́рзне то п’ідво́дами во́з’ат 
те́йе с’і́но на фе́рму // а ми на 
ву́л’іц’і бежи́м за п’ідво́дами да 
так те́йе с’і́но скубе́м / кра́дем 
с’і́но ! // да вже олʼе́дайемса чи 
нʼіхто́ не гна́вса за на́ми.

ГНЕВИТЬ [гневи́тʼ] -у, -иш, недок., 
‘гнівити’. Ве́лʼми бойу́са коб не 
прогневи́тʼ.

ГОБ’ЇД [гобйі́д], [обйі́д] -а, -у, ч., 
імен., ‘обід, споживання їжі 
в середині дня’. Да бул’і́ на 
по́хоронах / вже на обйі́д’і // 
на печи́ бу́де стойа́т’ те́йе / 
гобйі́д то́ĭ шо // на печи́ / а ми 
посад’і́л’іса да‿ĭ йемо́ там.
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ГОВОРИТЬ [говори́т’], [овори́т’], 
[зговорл’а́т’] -у, -иш, недок., 
1. ‘Те саме, що й ба́йатʼ, 
‘говорити’. 2. ‘Шептати від 
хвороби’. Говори́те бо позеха́йе 
і ло́мит йейі́ так шо йа не 
зна́йу // то ǐ сла́бос’т’ овори́ла 
/ ду́майу мо́жето молод’і́к 
настайе́ // шос’ йа не д’івл’у́са 
вдо́свет йе вун чи н’е / в:е́чери 
// і сла́бос’т’ овори́ла ǐ уро́ки 
овори́ла і п’ідв’і́ǐ овори́ла йа йуǐ 
// тепе́р говорила.

ГОДЕ [го́де] присл., ‘тут’. Спита́ǐ 
ма́тери // вона́ ка́жну ха́ту 
зна́ла // хто мене́ ска́же йака́ йа 
? // хто мене́ посу́д᾽іт с ким чи в 
ла́нц᾽і свари́ласа чи го́де роби́ла 
на току́ ?

ГОДОВАНІК [годова́н’ік] -а, ч., 
імен., ‘годованець, хлопець, 
усиновлений для виховання’. 
Кро́ме свойі́х детеǐ у йіх ши був 
годова́нец.

ГОДОК [годо́к] -а, ч., імен., 
‘однолітки’. Вун був муǐ годо́к / 
ми ǐ в а́рмейі служи́лʼі ра́зом // 
так попа́ло.

ГОДУВЛЯ [году́вл’а] -і, ж., 
імен., ‘годівля’. Ох а йака́ там 
году́влʼа ко́ліс була́! // тепе́р 
году́йут ! / бу́лʼбойу году́йут 
корови́ / да муку́ / да ǐ молоко́ 
йак молоко́ / да ǐ смета́на йе 
// а ко́лʼісʼ того́ сʼі́на всʼого́ 
на́всʼого ки́неш / а сʼі́чки йак 
вже хто / йак в мого́ ба́тʼка 
була́ ши сечка́рнʼа / да сʼі́на 

того́ вки́не / ну на сʼі́чку / то 
ши хоч тро́хи було́ // а йак у 
кого́ не було́ то шо там було́ ? 
/ йаке́ там молоко́ було́ ?

ГОЛИ-ЧИСТИ [го́ли-чи́сти] 
фраз., ‘без нічого’. Т’о́т’е / і 
сл’о́зи в мене́ бул’і́ і ра́дос’т’ в 
мене́ була́ йак йа получи́в од вас 
пос’і́лки // ви в мене́ родн’і́ǐши за 
ма́теру // ви мене́ так л’у́бите 
// а шо́ж ти зайі́хав го́ли чи́сти 
// йа́к жеж тоби́ е́те?

ГОЛИШ [голи́ш] -а, ч., імен., ‘те 
саме, що й ‘бедн’а́к’.  Такʼі́ 
голиши́ булʼі́ // нʼіде́ нʼічо́го не 
ма́лʼі // а в мене́ са́ло ǐ мнʼа́со / 
ри́би наловлʼу́ поǐду́.

ГОЛОБЛЯ [голо́бл’а] -і, ж. – 
імен. 1.’Одна з двох жердин, 
прикріплених кільцями до 
передньої частини воза’. Йа́к 
дл’а чого́ голо́бл’і ? / бо везе́ ж 
голо́бл’ами / поворо́т ро́бит 
/ а йа́кже ? 2. перен. ‘худа 
висока жінка’. Он йака́ до́вга 
голо́бл’а.

ГОЛОВОСІК [головосʼі́к] реліг., 
‘Усікновення голови Іоанна 
Предтечі (11 вересня)’. За́втра 
головосʼі́к / не зду́маǐте шосʼ 
ри́затʼ чи руба́тʼ.

ГОЛОДОВАТІ [голодова́тʼі] -йу, 
-йеш, недок., ‘голодувати’. 
Заǐшлʼі́ да спалʼі́лʼі / спалʼі́лʼі // 
ти зна́йеш так пла́кав / заǐду́ 
позлʼіва́лосо / ду́майу коб вже 
в держа́ву забра́лʼі то не так 
шко́да / а голодова́лʼі ми / а 
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голодова́лʼі / бо́же муǐ ! йак 
голодова́лʼі.

ГОЛОДРАНЕЦ [голодра́нец] -а, 
ч., імен., те саме, що й ‘бедн’а́к’. 
Кому́ ти ну́жни / голодра́нец?!

ГОЛОСІНЄ [голос’і́н’е] -а, с., імен., 
‘голосний прилюдний плач за 
померлим’. Да ǐ голос’і́л’і‿ж // 
ну / тепе́р не мн’і́йут голос’і́т’ 
молоди́ // н’і інститу́та н’і 
те́хн’ікума на е́те н’ічо́го нема́ 
о // йакшо́ шко́да то на́ǐдеш шо 
голос’і́т’ / шо хоч.

ГОЛОСІТЬ [голос’і́т’] -у, -іш, 
недок., ‘голосно прилюдно 
плакати за померлим’. Ну / 
тепе́р не мн’і́йут голос’і́т’ 
молоди́ // йакшо́ шко́да то 
на́ǐдеш шо голос’і́т’.

ГОЛЬЄ [гол’йе́] -а, с., імен., ‘гілля’. 
По́вно гол’йа́ понано́с’ів.

ГОМОНА [гомона́] -и, ж., імен., 
‘розмова’. Чу́йу гомона́ іде́ 
отку́лʼасʼ // Аж то вун гомон’і́т 
і гомон’і́т.

ГОМОНЯТ [гомон’а́т] дієс. 
недок.,‘говорять’. Ота́к 
т’і́хен’ко гомон’і́м.

ГОНІВО [го́н’іво] -а, с., імен., 
‘вогниво’. Да ба́т’ко оту́л’ко 
то́йі гу́би одорве́ / ви́креше / 
кра́мен’ так’і́и був // го́н’іво / да 
камене́ц / да гу́бу ту́йу поло́жит 
да камене́ц да тако́.

ГОНІЦА [гоні́ца] -уса, -іса, недок., 
‘гонитися’. І вун пас корови́ 
і вона́ л’уби́ласа вже з йім / 
да ǐ вони́ ǐдут до клу́ба а йа 

бойа́ласа до́вго / вони́ так ход’і́ 
до клу́ба / а йа кажу́ а н’іхто́ не 
го́н’іца там ? // і мене́ веду́т і 
вже пошло́пал’і ми бо́си / йак 
д’і́т’і зна́йеш ?

ГОНУЧНІК [гону́чн’ік] -а, ч., 
імен., ‘людина, яка скуповувала 
ганчір’я’. Ко́л’іс’ гону́чн’ік 
йі́з’д’ів по селу́ да мен’а́в на 
ону́чи вс’а́ке все́.

ГОНЬ [го́н’] -у, ч., імен., ‘вогонь’. В 
печи́ го́н’ гори́т / йу́шка ва́рица.

ГОПАЦАЄМ [гопаца́йем] -йу, 
-йеш, недок., ‘їмо’. Бу́л’бу 
напа́рат уже із лушпаǐка́ми і с 
тойе́йу ква́шейу вже гопаца́йем 
вече́ру.

ГОРАТЬ [гора́т’] -йу, -йеш, недок., 
‘орати’. А чоловйі́к йак йі́де в 
по́лʼе гора́тʼ / то на ци́ли денʼ // 
йому́ тре́ба ж шосʼ йісʼтʼ // да 
не моло́чне / а шосʼ ситнʼі́ĭше.

ГОРАНКА [го́ранка] -и, ж., 
імен., ‘зорана земля’, ‘процес 
орання’. Е́тойі о́сен’і го́ранка 
ра́но ко́нчиласа.

ГОРБИСТИ [горби́сти] -ого, -ойі, 
прикм., ‘горбкуватий, вкритий 
горбками’. Вони́ живу́т в таку́ǐ 
горби́стуǐ ме́сносʼцʼі.

ГОРЕЧ [го́реч] -и, ж., імен., ‘запах 
від бродіння квашеної капусти’. 
З бо́чки сп’і́д капу́сти така́ 
го́реч іде́.

ГОРЛОВИНА [горлови́на] -и, ж., 
імен., ‘сало свині з-під горла’. З 
горлови́ни мн’а́со йа пори́зала в 
тушо́нку.
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ГОРЛОХВАТ [горлохва́т] -а, ч., 
імен., ‘людина, яка досягне 
свого будь-якою ціною’. Бул’і́ 
н’і́котори так’і́ горлохва́ти.

ГОРНА [го́рна] -ого, -ойі, прик., 
‘гірська’. А там го́рна ме́сносʼтʼ 
/ ка́менʼ / ка́менʼ болʼшество́ / не 
бага́то гру́нту а то ка́менʼ.

ГОРНІВО [горнʼі́во] -а, с., імен., 
‘горно’, ‘горниво’. Бо йа раз 
долотце́ зано́сʼів закалʼі́тʼ / 
бра́тове / да спалʼі́лʼі // спалʼі́лʼі 
да аǐ аǐ ґва́лт! // крича́т / забу́в 
шо в горнʼі́во положи́в а воно́ 
роста́ло.

ГОРОБЕЙ [горобе́ǐ] -а, ч., орн., 
імен., ‘горобець’. Passer. П’ід 
стр’і́хойу горобйі́ шчо так 
пишча́т!

ГОРОД [го́род] -а, ч., імен., ‘місто’. 
Напраму́ в го́род на́м пйа́т’ 
к’іло́метрув.

ГОРОД [горо́д], [оро́д] -а, ч., імен., 
‘ділянка землі біля будинку для 
вирощування овочів’. А вун сʼів 
на кабана́ йі́де с пʼістолʼе́том 
(сміється) бежи́т аж на горо́д 
заволу́к його́.

ГОРОДЕЦ [горо́дец] -а, ч., імен., 
‘огородець’, ‘змен.-пест. до 
огород’. Йа за́вше цʼібу́лʼку садʼу́ 
он в тум горо́дцʼі ши ра́нʼ:ойу 
весно́йу.

ГОРОДОВИНА [городовина́] -и, 
ж., імен., ‘овочі’. Городовину́ 
на е́туǐ гра́дц’і пос’і́йем.

ГОРОПАХА [горопа́ха] -и, сп., 
імен., ‘дбайливець; той, хто 

тяжко працює’. От хто бага́чи 
/ то ĭ йе шо датʼ // а йак йакʼі́ 
горопа́ха шо оно́ одна́ коро́ва 
/ то де вун о́зʼме? // ш чого́ 
потʼа́гне?

ГОРОХВИНЄ [горохви́н’е] -а, 
с., імен., ‘горохова солома’. 
Йак по́сʼлʼе жи́та то по́лʼе 
назива́йеца жи́тʼнʼішче, по́сʼлʼе 
гре́чки грецку́вйе / а по́сʼлʼе 
горо́ху горохви́нʼе.

ГОСПОДІ БОЖЕ БЛАГОСЛОВИ 
І ПОМОЖИ І ПОМАГАЙ БО 
ДІЛО ШОБ НЕ НАДОДІЛО 
[го́спод᾽і бо́же благослови́ 
і поможи́ і помага́ǐ бо д᾽і́ло 
шоб не надод᾽і́ло] вираз 
‘просять Бога допомоги перед 
початком жнив’. Ну ǐ захо́д᾽ат 
уже туди́ да ǐ вже почина́йут 
там на по́л᾽і / зажина́йут да 
ка́ут шо мо́л᾽аца бо́у / даǐ ка́ут 
го́спод᾽і бо́же благослови́ і 
поможи́ і помага́ǐ бо д᾽і́ло шоб 
не надод᾽і́ло // да ǐ беру́т три 
раз // нажну́т такого́ / три 
раз одну́ жми́н᾽ку поло́жат і 
дру́у жми́н᾽ку поло́жат / да 
в сно́пик да ǐ зйа́звайут того́ 
сно́пика // даǐ того́ сно́пика 
несу́т доха́ти // уже йак іду́т с 
по́л᾽а то того́ сно́пика отакого́ 
несу́т // і прихо́д᾽ат і ста́вл᾽ат 
того́ сно́пика на по́кут᾽і // і 
стойі́т тоǐ сно́пик на по́кут᾽і 
ус᾽і́ жн᾽іва́.

ГОРШЕЧНІК [горше́чн’ік] -а, ч., 
імен., ‘гончар’. Горше́чн’іки 
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йі́з’д’іл’і по селу́ до продава́л’і 
горшки́.

ГОРШКОЛІП [горшкол’і́п] -а, ч., 
імен., ‘гончар’. Тоди́ йі́з’д’іл’і 
по селу́ горшкол’і́пи  / продава́л’і 
горшки́.

ГОСТРАК [гостра́к] -а, ч., імен., 
‘загострений предмет, яким 
можна поранитися’. Не чепа́ǐ бо 
пора́н’іса гострако́м!

ГОСТРИЄ [гострийе́] -а, с., імен., 
‘гостра частина ножа, сокири’. 
Да так не обу́хом / а гострийе́м 
соки́ри уда́рив.

ГОЧИ [го́чи] імен., мн., ‘очі’. Да ǐ отку́л᾽ 
в᾽і́тор ви́йе // отку́л᾽ в᾽і́тор ви́йе / 
оǐ д᾽іви́теса мойі́ чо́рни го́чи да ǐ 
отку́л᾽ ми́ли йі́де (із пісні).

ГРАБИЛНО [граби́лно] -а, с., 
імен., ‘держак граблів’. Тре́ба 
помен’а́т’ граби́лно / ато́ вже 
зогн’іло́.

ГРАДОВА СЕРЕДА [градова́ 
середа́] вираз ‘перша середа 
після Трійці’. Тепе́р нʼішо́ не 
мо́жна поло́тʼ у горо́дʼі / бо 
градова́ середа́.

ГРАЦА [гра́ца] -уса, йеса, недок., 
‘гратися’. А ми в тих портни́х 
сорочечка́х за кол’і́на / да 
пошл’і́ гра́ца / да ото́ коровайа́ 
роби́л’і / з’і́л’йа на пйіч да по 
тих да по тих йа́годах да по 
тих повима́звал’іса !

ГРЕБЕНЕЦ [гребене́ц] -а, ч., імен., 
‘гребінець для розчісування 
волосся’. Рошчеши́ ко́си 
гребенце́м.

ГРЕБЕНЬ [гре́бен’] -а, ч., імен., 
‘верх’, ‘місце, де сходяться 
схили покрівлі (даху)’. Нема́ 
вже тепе́р тих колʼі́шнʼіх хате́ĭ 
/ шо ши з гребенʼа́ми булʼі́ / 
кулʼіка́ми кри́ти.

ГРЕБ’ЮНКА1 [гребйу́нка] -и, ж., 
імен. ‘Гребінка’, ‘пристрій  для 
збирання чорниць’. Ти бере́ш 
йа́годи рука́ми чи гребйу́нкойу? 

ГРЕБ’ЮНКА2 [гребйу́нка] -и, ж., 
імен. ‘Гребінь для розчісування 
лляної куделі’. А да́лʼеǐ е́те 
вже рошчи́свалʼі гребйу́нкойу / 
таки́м гребенце́м деревйа́ним 
// да вже ми́чут на гре́бен’ 
отако́ натика́йут / а пото́м 
гребйу́нкойу / то вун мн’а́кши 
/ а сама́ коно́пл’а коно́пл’а то 
вона́ така́ груба́ / паз’д’ерова́та 
така́.

ГРЕЧИЩЕ [гре́чишче] -а, с., імен., 
‘гречанище’, ‘поле, на якому 
скосили гречку’. На гре́чишчи 
до́бре бу́л’бу сад’і́т’.

ГРЕЧКА [гре́чка], [ре́чка] -и, 
ж., імен., ‘гречка’, Fagopyrum 
tetaricum L. Зна́чит навесн’і́ 
йак вже поса́д’ат / обс’і́йуца 
ет’ / са́мо посл’е́дн’е гре́чку 
с’і́йут / пос’і́йут гре́чку і е́то на 
ти́жден’ йі́дут у д’а́же.

ГРЕШИТЬ [греши́т’] -у, -иш, 
недок., ‘грішити’, ‘чинити 
гріх’. Не памета́йу / не бу́ду 
обма́нватʼ // не бу́ду греши́тʼ // 
е́того не памета́йу.

ГРИБНІК [грибн’і́к] -а, ч., імен., 
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‘той, що збирає гриби’. То так’і́ 
вже грибн’і́к / де хо́ч гриба́ 
на́ǐде.

ГРИБОК [грибо́к] -а, ч., імен., 
‘альтанка’. А за Махкана́лом 
зра́зу ке́л’е грибка́ на е́тум бо́ц’і 
колхо́зна бу́л’ба була́ а́л’е вже 
ви́копана / вже бу́л’ба ви́копана 
// жену́ йа табу́н тоǐ тел’а́т / 
ти́йі тел’а́та звороча́йе і́нчи 
зра́зу на мосто́к туди́ на бук 
на бу́л’бишче / ти́йі на шл’аху́ / 
ти́йі по тоǐ бук шл’а́ху.

ГРИМ [грим], [грум], [рум] -у, ч., 
імен., ‘грім’. А е́то стри́тна 
сʼвʼі́чка / да вже йак рум рими́т 
/ то йійі́ запа́лʼвайут.

ГРИМОТИ [гри́моти] -ув, мн., 
імен., ‘громовиця’. Так’і́ бул’і́ 
гри́моти / так’і́ л’а́скоти / 
шчо мо́жна було́ перелʼака́ца в 
сме́ртʼ.

ГРОМАДСЬКЕ [грома́дс’ке] -ого, 
прик., ‘громіздке’. Воно́ с’і́л’но 
до́вге і грубе́ і воно́ таке́ ва́жке 
бо тре́ба не мал’е́н’кого пучка́ 
вйаза́т’ а тре́ба гру́бшого / 
потому́ шо вун груби́ йак па́л’ец 
шчита́ǐ очере́т / то тре́ба 
було́ таке́ воно́ грома́дс’ке 
/ очере́тови кри́ши бул’і́ 
грома́дс’к’іи 

ГРУБА [гру́ба], [ру́ба] -и, ж., 
імен., ‘грубка для опалювання 
приміщення’. Не натопл’а́ǐ 
кре́пко гру́бу.

ГРУБИ [груби́] -ого, прик., ‘грубий’, 
‘товстий’. І бул’і́ ти́йі так’і́и да 

отак’іи́ широ́к’іи до́ск’іи до́ск’іи 
/ вони́ так’і́ груби́ до́ски на́вет’ 
засторо́нки у е́тих у клу́н’ах / іс 
того́ дуба.

ГРУБИНА [грубина́] -и, ж., імен., 
‘товщина’. А йака́ там грубина́?

ГРУД [груд] -у, ч., імен., 1. ‘Берег’. 
Вила́зʼте на груд // хва́тʼіт 
бо́втаца у водʼі́ // онʼо́ вже 
посʼінʼі́лʼі. 2. ‘Підвищене, 
відносно сухе місце серед 
болота’. Кос’і́л’і по боло́т’і да 
вино́с’іл’і на гру́д.

ГРУШОЛА [грушола́] -и, ж., 
імен., ‘палиця з кулястим 
потовщенням на кінці, якою 
глушили зимою рибу’. Ми 
вчо́ра ходʼі́лʼі по ри́бу грушола́ми 
/ на пʼідсвʼі́тку // па́ру окунцу́в і 
шчупаку́в злови́лʼі.

ГУБА [губа́] -и, ж., імен. ‘Одна з 
двох складок навколо рота’. 
В його́ за́вше е́та н́ʼіжнʼа губа́ 
так вйі́сʼіла. 

ГУБА [губа́] -и, ж., імен.’Гриб-
паразит на березі з якого 
роблять губку для добування 
вогню із кресала’. Да во́з’ме 
ту́у гу́бу / да ви́креше гон’.

ГУБАТИ [губа́ти] -ого, прик., 
‘гранчаста склянка (200 мл)’. 
Дʼівʼі́са / ледʼ іде́ // потʼагну́в 
губа́того даǐ нʼійа́койі робо́ти.

ГУБИЦА [губи́ца], [уби́ца] -і, 
ж., імен., ‘посновані нитки на 
кілочках рахують губицами’. І 
зно́в на коло́чок / і пошло́ с’уди́ 
і пошло́ е́то вс’у доро́гу ота́к // 
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ску́л’ко ти зро́биш оту́т е́те то 
вже шчита́йеца губи́ца / е́то 
такего́ то то губи́ца бу́де // ну 
то на тому́ вел’і́ка / шоб вона́ 
до́вга була́ // са́жн’ув ча́сом с’ім 
наснуйе́ш / таке́ до́вге // вже 
е́то снуйе́ш // о йа йак у ма́н’і 
снова́ла да тара́с поби́в на 
хл’евйі́ / да хл’ів так’і́ до́вги да 
так’і́ до́вг’і бул’і́ губи́ц’і.

ГУДКА [гу́дка] -и, ж., імен., 
‘вудка’. Сту́лʼко ри́би налови́в 
на гу́дку // а йа ду́мав спʼі́нʼінгом.

ГУДЯЛНО [гу́д’ално] -а, с., імен., 
‘вудлище’. Л’ед’і́ не полами́ 
гу́д’ално.

ГУКАТЬ [гука́т’] -йу, -йеш, недок., 
‘кликати’. Було́ б до́бре погука́тʼ 
кого́сʼ / бо са́ми не спра́вимса // 
ве́лʼми ва́жке де́рево.

ГУКАТЬ [гу́кат’] -йу, -йеш, недок., 
‘коли свиня заходить в охоту’. 
С’в’ін’а́ гу́кайе / сход’і́ласа.

ГУКНА [гу́кна] імен., мн., ‘вікна’. А 
вун з гу́кон зн’ав да ка́же на́те 
да хаĭ со́нце в ха́ту св’і́т’іт.

ГУЛИ [гули́] імен., мн., ‘вугла’. 
Ага́ / же́н’а хот’і́ла е́ти / гули́ 
крас’і́т’і прит’і́.

ГУЛКА [гу́лка] -и, ж., імен., 
‘вулочка’, ‘провулочок’.  Йі́хн’а 
ха́та була́ так с’уди́ в гу́лку. 

ГУРБА [гу́рба] -и, ж., імен., ‘купа 
землі, снігу’. Так’і́ гу́рби сн’і́гу 
намело́!

ГУРКА [гу́рка] -и, ж., імен., 
‘гірка’, ‘гора’. Тут гру́ши булʼі́ 
де о́млʼікова ха́та / така́ гу́рка і 

спуска́йемса // е вже́ хло́пцʼі ǐду́т 
// ки́дайем ти́йи санки́ / бего́м 
вже посадʼі́лʼіса / нашива́йемо / 
нашива́йемо / нашива́йемо.

ГУРОК [гуро́к] -а, ч., імен., ‘огірок’, 
Cucumis sativus. Отаку́ бо́чку 
гурку́в засо́лʼвалʼі / а хто ǐ дʼвʼі.

ГУСАК [гуса́к] -а, ч., імен., ‘самець 
гуски’. В нас шти́ри усʼі́ ǐ гуса́к 
// шосʼ да наведе́ца.

ГУСЕНЬ [гу́сен’] -і, ж., імен., 
‘гусениця, видовжена личинка 
метеликів’. Сту́л’ки ѓусен’і по 
де́рев’і розвело́со.

ГУСЬ [гу́с’] -і, ж., імен., ‘гуска’. 
Ко́лʼіс у во́ĭну / ма́тʼі роска́звала 
/ в нас було́ дʼвʼі гусʼі́ ĭ гуса́к // то 
ти́йі дʼвʼі гусʼі́ ка́жна ви́вела по 
трина́нцатʼ гусенʼа́т!

Ґ
ҐАНОК [ґа́нок] -а, ч., імен., 

‘прибудова з площадкою і 
східцями біля входу в будинок’. 
По́пуд ґа́нком ми́ши танцу́йут.

ҐАНТОВАТИ [ґантова́ти] -ого, 
прик., ‘кутовий’, ‘з гострими 
кутами’.

ҐАРНЕЦ [ґа́рнец] -а, ч., імен., 
‘посуд для мірки зерна’. Бра́л’і 
меро́чину вже за мл’і́во // 
отак’і́ ґа́рнец ко́л’іс’ назива́л’і / 
деревйа́ни такео́.

ҐВАЛТ [ґвалт] -у, ч., імен., ‘сильний 
крик’. Чу́йу там шум-ґвалт на 
двори́ такʼі́.
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ҐВАЛТОВАТЬ [ґвалтова́т’] -уйу, 
-уйеш, недок., ‘сильно кричати’. 
Чого́ ґвалту́йеш? 

ҐВОЗДЬ [гвоз’д’], [ґвоз’д’] -а, ч., 
імен., ‘цвях’. Тепе́р ґво́з’д’ами 
не мо́дно прибива́т’ / а 
саморе́зами.

ҐЕНДЗЯР [ґе́нӡ’ар] -а, ч., імен., 
‘сулія’. Та́м йак мо ґе́нӡ’ар 
во́дки попаде́ мо по л’і́тер 
шти́ри на ка́жди сту́л чи по 
три / то шо бу́дут вино́с’іт’ ?

ҐІЛЬҐОТАТЬ [ґ’іл’ґота́т’] -у, -еш, 
недок., ‘лоскотати’. Не ґ’іл’ґочи́ 
на ноч а то не бу́де спа́т’.

ҐІЛЬКАТЬ [ґʼі́л’кат’] -йу, -йеш, 
недок., ‘лоскотати’. Не ґ’і́л’каǐ 
мене́.

ҐІРЗЮН [ґ’ірз’у́н] -а, ч., імен., 
‘йорж’, ‘дрібна прісноводна 
риба з колючими плавцями’. 
Цʼі́ле веде́рце ґʼірзʼуну́в налови́в.

ҐНОТ [ґнот] -а, ч., імен., ‘ґніт 
у гасовій лампі’. У л’а́мпи 
прит’мо́м тре́ба ґно́т’іка того́ 
висо́ват’.

ҐОЛДА [ґо́лда] -и, ж., імен., 
‘неохайна дівчина’. Ах ти ж 
ґо́лдо / рошчеши́са!

ҐОНТА [ґо́нта] -и, ж., імен., ‘паз у 
дошці, дранці’. Да вона́ кри́ласа 
ну ґо́нта / ґо́нта то то вже 
одна́ за о́дну захо́д’іла / вже́ 
роби́л’і таку́ / ну вже ро́бл’ана 
на станку́ / ґо́нта / а дра́нка 
ота́к кла́ласа а пото́м наве́рх 
ши одна́ кла́ласа / перекри́т’е.

ҐОРИНА [ґори́на] -и, ж., 

імен., ‘кольорова нитка для 
вишивання’. І бере́ вже хаз᾽а́ǐка 
/ вс᾽і обжа́л᾽і обжа́л᾽і а вона́ 
оту́л᾽ко остайе́ца / і бере́ оти́йі 
колоски́ ǐ о́де зйа́звайе кра́снойу 
ґори́н᾽інойу.

ҐОРСЕТ [ґо́рсет] -а, ж., імен., 
‘корсет’, ‘жіноче вбрання’. 
Ко́л’іс’ ґо́рсети нос’і́л’і 
за́мис’т’ л’і́ф’ікув.

ҐУМИ [ґу́ми] імен., мн., ‘взуття, 
зроблене з автомобільної 
шини’. Ґу́ми роби́л’і з рез’і́ни 
/ да / а в:о́ǐну вже́ в кого́ не 
було́ д’а́жа / то шку́ру ту́йу / 
артшку́ра та́йа не ви́робл’ана.

Д
ДА1 [да́] підс. частка. Да́ ши йа / 

нажа́рим ге́тих л’інку́в // да́ 
с’а́дем да / зна́йеш йак га́рно 
пойі́с’т’ с’в’і́жен’ких л’інку́в 
гарне́н’ко? // да ши стари́ Мака́р 
при́ĭде / да ши поса́д’ім старо́го 
Макара́ // на д’і́ду пойі́ж. 

ДА2 [да́] єдн. сполуч. То йа за ти́йі 
д’івча́тка да до себе́ до ха́ти 
привела́ / ма́т’і шоб поба́чила 
/ да бу́л’би да са́ла да молока́ 
да повече́рал’і вони́ в нас / да 
йа йіх наза́д в клу́б повела́ / ти́і 
д’івча́тка // да ǐ повихо́д’іл’і ǐ 
за́муж // з інтерна́та пошл’і́.

ДАВАЙ [дава́ǐ] част. А вони́ нас 
знадво́ру колко́м йак заплʼелʼі́ 
/ а така́ за́шчепка була́ / да не 
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ви́лʼезем зʼімо́йу / а у́кна йакʼі́‿ж 
булʼі́ ши ко́лʼісʼ ? / заби́ти / оту́да 
ґво́зʼдʼем / йак ви́лʼезʼтʼ ? // седʼі́м 
/ і девча́та вже на пʼідло́зʼі 
/ седʼі́м до ра́нку / а о́ксʼіна 
ма́тʼі тако́ ста́ла до окна́ да ǐ 
дʼі́вица / да вже мʼі́тʼуш ішо́в до 
федорка́ дʼі́да вдо́свет да дава́ĭ 
ми бра́зкатʼ // да ви́пусʼтʼів вун 
нас вра́нцʼі аж.

ДАЖЕ [да́же] частка ‘навіть’. І 
е́то вун мене́ назва́в і тепе́р 
звут вс’і Ко́т’ашем // Ко́т’аш 
/ а пото́м д’а́дʼко Ко́т’аш / а 
тепе́р д’ід Ко́т’аш // н’і́котори 
не зна́йут да́же взро́сли йак 
мене́ зват’ // д’і́ду Ко́т’аш а́бо 
д’а́д’а Ко́т’аш / вс’о.

ДАЛЄ [да́л’е], [да́л’еǐ] прис., 
‘потім’. Ка́же муǐ ба́т’ко 
л’ежа́в ка́же шти́ри дн’і а 
да́л’е одишо́в.

ДАТЬ ДЖОСУ [дат’ ǯо́су] вираз 
‘втерти носа’. Ех дал’і́ ǯо́су 
на́ши вчо́ра на футбо́л’і!

ДВЕРА [две́ра] імен., мн., ‘двері’. 
О́н’ на две́рах вйі́с’іт.

ДВОЄРУДНІ [двойеру́дн’і] -ого, 
-ойі (брат, сестра), прикм., 
‘двоюрідний брат (сестра)’.

ДВОРИЩЕ [двори́шче] -а, с., 
імен., згруб. ‘садиба’. Там таке́ 
двори́шче! / йе де розогна́ца.

ДВУР [двур] -а, ч., імен., ‘двір’. 
Йак наǐшло́ в двур свату́в / 
то йа ду́мала шо ǐ не бу́де де 
посад’і́т’ // ну сту́л’ки бага́то 
прийі́хало.

ДЕВЕТЬ [де́вет’] чис., ‘дев’ять’. 
Там і на пол’еви́ д’івча́та бул’і́ 
/ і ми во́с’ім чи де́вет’ до́микув 
зроби́л’і / за за наш пери́од е́тоǐ 
// зароби́л’і ми тоди́ по три 
ти́с’ачи.

ДЕВОВАТЬ [девова́т’] (-і) -уйу, 
-йеш, недок., ‘дівувати’. Така́ 
д’і́вочка / пора́ вже девова́т’.

ДЕВ’ЯТКА [девйа́тка] -и, ж., імен., 
‘ширина витканого полотна’. 
Бердо, через яке проходить 270 
ниток. Е́те полотно́ тка́не у 
девйа́тку.

ДЕВ’ЯТУХА [девйа́туха] -и, ж., 
імен., ‘свято, що припадає 
на дев’яту п’ятницю після 
Великодня’. На девйа́туху 
тре́ба шо́б уже́ було́ де́вет’ 
йагод’і́н на йагодн’іку́.

ДЕЖКИ [дежки́] імен., мн., ‘діжки 
для замішування тіста на хліб, 
для складання сала’. Ото́ 
було́ е́тож бо́ндарс’ка / так’і́ 
кото́ри бочки́ роби́л’і да дежки́.

ДЕКОЛІ [де́кол’і] присл., ‘іноді’. 
Де́кол’і ǐ йа зама́твайу таку́ 
ху́стку.

ДЕРЕВКО [деревко́] -а, ч., імен., 
‘дерев’яна частина, вал, що 
з’єднує передню і задню частину 
воза’. А то́ǐ шо с переда́ і наза́д 
іде́ то то назива́йеца пудге́рец.

ДЕРЖАЛНО [де́ржално] -а, с., 
імен., ‘держак’. А за́ре ĭ ко́шики 
плʼету́, і косʼі́лна пороблʼу́ / 
де́ржална до вило́к чи до чого́ 
там. 
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ДЕСЕТІНА [десет᾽і́на] -и, ж., імен., 
‘десятина’ (міра площі). В д᾽і́да 
мого́ було́ деветна́цат᾽ десет᾽і́н 
/ не акта́р а десет᾽і́н // а ши і 
ба́биного бра́та. 

ДЕСЯТКА [дес’а́тка] -и, ж., імен. 
ткац., ‘ширина витканого 
полотна’, ‘бердо, через яке 
проходить 300 ниток’.

ДЕСЯТУХА [дес’а́туха] -и, ж., 
імен., ‘свято, що припадає 
на десяту п’ятницю після 
Великодня’. То було́ по́сл’е 
дес’а́тухи.

ДЕТІЩА [детʼі́шча] -еĭ, згруб. 
імен. зб., ‘дітиська’. Ну а дʼі́тʼі 
гра́лʼіса да‿ǐ ча́сом тара́кайут 
в две́ри / йак хтосʼ сту́кайе а 
ма́тʼі: голово́йу / аж вла́зʼіт 
шчупа́к // о́х л’е́вонʼку просʼтʼі́ / 
йа е́то детʼі́шча то.

ДЄЦКЕ [д’е́цке] -ого, с., прик., 
‘дитяче’. І ши тако́го 
мат᾽ерйа́лу шо плат᾽а́ мо́жна 
шит᾽ // і цветне́ і вс᾽а́ке 
поостава́лосо / і йа його́ не 
провера́в // і е́тож до е́того 
вре́мн᾽а дол᾽е́жало / і н᾽іко́му не 
тре́ба / нев᾽і́стка / вони́ наве́рно 
очин᾽а́л᾽і / бо д᾽е́цкого бага́то 
зве́рху наложи́л᾽і // в ку́хор.

ДЗВУН [ʒвун] -у, ч., імен., ‘дзвін на 
дзвіниці’. Чув ʒву́н да незна́йе 
де вун.

ДИМОТА [димо́та] -и, ж., імен. зб., 
‘великий дим’. Поочинʼа́ǐ у́кна / 
тако́йі димо́ти нароби́в // коб 
не повча́двалʼі.

ДИМОТЄ [димо́тʼе] -а, ж.,  імен. зб., 
‘великий дим’. А мойу́ спин’а́йе 
/ аж вун ка́же / от Ко́т’аш / 
поори́л’і на́ши хати́ гет’ / так 
шо / а чутно́ було́ шо то / дим 
/ димо́тʼе таке́ // за́пах так’і́и / 
ка́же ǐшл’і́ озера́не з Дубро́виц’і 
ǐ каза́л’і шо од мол’і́твен:ого 
до́ма і до гори́ // йа вже то́же 
так / а́л’еж / пудган’а́йу вже до 
ха́ти / вже хл’еви́ поори́л’і.

ДИШЛО [ди́шло́] -а, с., імен., 
‘дишель воза при кінній 
запряжці’. Йе кру́г а ти́йі ж де 
дишло́ заклада́йеца посере́д’ін’і 
йа́к па́ра ко́неǐ / то куда́ дишло́ 
заклада́йеца ? / у с’н’і́ц’і.

ДІВЕР [д’і́вер] -а, ч., імен., ‘брат 
чоловіка’. Ну вун ма́теру зна́в / 
потому́ шо е́то‿ж д’і́вер.

ДІВІТЕСА [д’ів’і́теса] нак. сп., 
‘дивіться’. Д’ів’і́теса йак 
хороше́ǐ намал’о́ване.

ДІВІЦА [д’ів’і́ца] -уса, -иса, недок., 
‘дивитися’. Тра под’ів’і́ца чи 
вс’і́ пришл’і́.

ДІДИ [д’і́ди] імен., мн. реліг., 
‘поминальна субота перед 
постом’. Ма́т’і вже даст 
бохоне́ц хл’і́ба на д’і́ди / 
помина́л’на субо́та // іде́м до 
/ в кого́ мед // до д’і́да тако́го 
ход’і́л’і / до того́ / до тих 
вйі́руйушчих / Ко́л’а до того́ 
/ то Пе́т’о / Петро́ / д’ід був 
Микола́ĭ // то е́то вже того́ 
бохонца́ в ручн’і́к даĭ ĭшл’і // 
то вун вже даст ме́ду да вже 
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ĭ при́дем // принесе́м ме́ду на 
ко́л’іво // ко́л’іво пе́ршеĭ / а 
пото́м кул’і́ш / боршч / ка́ша // 
д’і́ди. 

ДІДО [д’і́до] -а, ч., імен., ‘дідусь’. 
Дʼі́до / о дʼі́до / ну ходʼі́ зо мно́йу. 

ДІЖКА [д’і́жка] -и, ж., імен., 
‘дерев’яна діжка на сало, на хліб 
(пікна діжа)’. А са́ло скла́дал’і 
в дежки́ // то́же / снача́ла / 
д’і́жка д’і́жка була́ така́ // 
дежки́ бул’і́ж деревйа́ни хл’і́б 
пекл’і́ / на хл’і́б була́ д’і́жка 
од’е́л’но.

ДІКАР [д’іка́р] -а, ч., імен., 
‘відлюдько, відлюдькуватий’. 
А ву́н йак тоǐ д’іка́р / л’уде́ǐ 
бойі́ца.

ДІТЯТКО [д’і́т’атко] -а, с., імен., 
‘дитинка, дитятко’. Д’і́т’атко 
мойе́ хоро́шен’ке!

ДІЧКА [д’і́́чка] -и, ж., імен., 
‘груша-дичка’. А́лʼе та́м а онʼ 
та́м а́де за хлʼево́м д’і́чка / то 
облама́ло вже ге́тʼ.

ДОБУРНИ [добу́рни] -ого, прик., 
‘на підбір’. Хоро́ши / хоро́ши 
// і такиго́ так᾽і́ вс᾽і стро́ǐни / 
так᾽іго́ ф᾽ігури́сти / стро́ǐни 
/ так᾽і́ од᾽і́н в од᾽і́н // добу́рни / 
так йак іде́ да так᾽і́ чо́боти / е 
хоро́ши да так᾽і́ штани́ / оде́жа 
така́ хоро́ша / оде́жа така́ 
дорога́. 

ДОВБАТЬ1 [довба́т’] -у, -еш, недок. 
‘Колупати’. Поподовба́л’і вони́ 
ту́йу гл’і́ну // така́ вже тверда́ 
шо не даǐ госпо́д. 

ДОВБАТЬ2 [довба́т’] -у, -еш, недок. 
‘Виводити з рівноваги’. Ота́к 
довба́л’і довба́л’і л’уд’і́ну / по́ки 
не зорва́ласа.

ДОВБЕШКА [довбе́шка] -и, сп., 
імен. ‘Пришелепок’. А му́ǐ то 
така́ вже довбе́шка / н’ійа́к 
учи́ца не хо́че. 

ДОВБЕШКА [довбе́шка] -и, сп., 
імен. ‘Щось тверде’. Хл’іб 
такого́ / так так так да так 
тоǐ бо́хон / а таке́ з жо́рнеǐ да 
така́ мука́ кру́пна // а вун так’і́ 
йак довбе́шка густи́ / к’і́сли.

ДОВЖЕЗНИ [довже́зни] -ого, 
прик., ‘дуже довгий’. Ох такʼі́ 
довже́зни го́ни понаго́рвав / а 
йак тепе́р йіх сапа́тʼ.

ДОВЖИЙШИ [довжи́ǐши] -ого, 
прик., ‘довше’. Ге́тоǐ коне́ц 
тро́хи довжи́ǐши.

ДОВЖНИ [до́вжни] прис., ‘винен’, 
‘повинен’. І пото́м назива́йе 
чийене́буд’ імйа́ і висо́ко висо́ко 
п’іткида́йе / д’іа́на або́ л’і́л’ка і 
ки́дайе // і по́ки по́ки п’ітки́нув / 
вс’і розб’іга́йуца / вс’і розб’іга́йуца 
а ото́ǐ кого́ назва́в / довжна́ його́ 
злови́т’ того́ мн’а́чика.

ДОВГИ ПИРУГ [до́ўги пиру́г] кулін., 
‘пиріг’. Так’і́и пироги́ тро́хи рос
пл’е́скани да склада́л’іса / да 
назива́вса до́вги пиру́г / да ши 
так’і́ з д’ірка́ми / да е́то так на 
в’ідве́д’іни ǐде ба́ба до вну́ки // і 
вже на П́аску ба́ба пови́н:а / та́йа 
шо вже пу́па вйаза́ла внучен’а́т’і 
/ пови́н:а нес’т’і́ пироги́ до вну́ки 
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// пече́ три пироги́ до́вги так’і́и 
вел’і́ки / і несе́ / а вну́ка вже там 
гото́вл’аца вони́ і вже пиру́йут 
на Па́ску.

ДОВУД [до́вуд] -а, ч., імен., 
‘паспорт’. А вона́ рас / і показа́ла 
до́вуд.

ДО ГОНЯ [до гон’а́] вираз ‘дуже 
багато’. Та́м йі́х йе до гон’а́.

ДОДО [до́до] дит., ‘додому’. Ход’і́ 
до́до.

ДОЖИНКИ [до́жинки] -ув, імен., 
мн., ‘обжинки’. А вже йак уже 
жн᾽іва́ почина́йут конча́ца / то 
ро́бл᾽ат до́жинки // і бере́ вже 
хаз᾽а́ǐка / вс᾽і обжа́л᾽і обжа́л᾽і а 
вона́ оту́л᾽ко остайе́ца / і бере́ 
оти́йі колоски́ ǐ о́де зйа́звайе 
кра́снойу ґори́н᾽інойу // о на углу́ 
де дожина́йут.

ДОЗНАЦА [дозна́ца] -йуса, -йеса, 
док., ‘дізнатися’. Да ǐ дозна́ласа 
вона́ про ту́йу беду́ // все 
поки́нула і прийі́хала доха́ти.

ДОЙОНКА [дойо́нка] -и, ж.. імен., 
‘дійниця’. Дойо́нки деревйа́ни 
/ дойо́нки бо корови́ дойі́л’і в 
деревйа́ному.

ДОКУЛЬ [до́кул’] прис., ‘доки’. Ти́ 
скажи́ мен’і́ / до́кул’ е́то воно́ 
бу́де продовжа́ца?

ДОКУМЕКАТЬ [докуме́катʼ] -йу, 
-йеш, док., ‘додуматися’. Аж 
по́ки то йа докуме́кала шо там 
напи́сане.

ДОКУР [до́кур] -у, ч., імен., ‘докір’. 
Да ǐ ка́жон раз вона́ менʼі́ 
докора́ла тим молоко́м.

ДОЛАДНО [дола́дно] прис., 
‘гарно’. Так дола́дно вобра́лʼі 
кветка́ми шалаша́.

ДОП’ЇРУ [допйі́ру] прис., ‘тепер’, 
‘допіру’. Допйі́ру йа́ прийі́хала 
доха́ти / да вже́ в мо́дне була́ 
оде́вана.

ДОРОГОВИЗНА [дорогови́зна] 
-и, ж., імен., ‘дорожнеча’. Тоди́ 
по́слʼе воǐни́ така́ дорогови́зна 
була́ // а не докупи́ца нʼі до 
чо́го.

ДОСТІПНИ [досʼтʼі́пни] -ого, прик., 
‘такий, що може добитися чого 
завгодно’. А тоǐ такʼі́ досʼтʼі́пни 
/ нʼічо́го од його́ не втече́.

ДОХ [до́х] -а, ч., ‘щось недобре’. 
1. А дох його́ зна́йе! 2. А йако́го 
до́ха розверну́ла ро́та?

ДО ХАЛЄРИ [до хал’е́ри] вираз 
‘дуже багато’. У нас е́того 
з’і́л’йа дохал’е́ри!

ДОХЛЯТІНА [дохл’а́т’іна] -и, 
ж., імен., ‘здохлятина’. Оту́лʼ 
с того́ кра́йу поса́дкʼі чутно́ 
дохлʼа́тʼінойу.

ДОХОЖИ [дохо́жи] -ого, -ойі, 
прик., ‘непосидючий’. Таке́ 
дохо́же порос’а́ – переско́чило 
че́рез пере́городку.

ДОХТАРКА [дохта́рка] -и, ж., 
імен., ‘лікарка’. Заслабйі́в / да 
му́с’іл’і визива́т’ дохта́рку // 
ол’е́д’іла / приписа́ла йак’і́с’ 
порошки́ да ǐ оду́жав.

ДРАНКА [дра́нка] -и, ж., імен., 
‘дощечки для покрівлі хати’. 
І дра́нку ту́йу де́рл’і коло́л’і / 



59Словник говірки села Залужжя 
Дубровицького району Рівненської області

а де вже тро́шки гру́бша то 
соки́рейу обруба́в / о / то ту́йу 
дра́нку роби́л’і са́ми / соки́ройу 
натко́л’вал’і да кл’іно́чком 
кл’іно́чком кл’іно́чком і вона́ 
отко́л’вайеца і вже руко́йу 
от’:ану́в.

ДРАНТЄ [дра́н’т’е] -а, с., імен., 
‘дрантя’. Там у прибуду́вц’і 
вс’а́ке дра́н’т’е вал’а́йеца.

ДРАПАТЬ [дра́пат’] -йу, -йеш, 
недок., ‘утікати’. О́н’ йак 
дра́пайе.

ДРАПАЦА [дра́паца] -йу, -йеш, 
недок., ‘подряпати’. Ти́ми 
драпу́зами так дра́пайеца.

ДРАПУЗИ [драпу́зи] -еĭ, імен., мн., 
‘нігті’. Да ти́ми драпу́зами йак 
ста́ла дра́паца.

ДРА-ТА-ТА [дра-та-та́] ‘звуки, 
якими учасник гри у хованки 
повідомляє, що знайшов 
когось’.

ДРАЧОВАТЬ [драчова́т’] -йу, 
-йеш, недок., ‘розпилювати 
колоду на дошки ‘. Два дн’і 
драчова́л’і колодки́.

ДРИН [дрин] -а, ч., імен., ‘велика 
палиця’. Одиǐдʼі́ бо йак озʼму́ 
дри́на / то мнʼі́сца бу́де ма́ло 
тоби́ о́дека.

ДРОВУТНЯ [дрову́т’н’а] -і, ж., 
імен., ‘дровітня’. Дрову́т’н’у 
тре́ба перероби́т’ бо вже 
похил’і́ласа.

ДРОТОВАТЬ [дротова́т’] -йу, 
-йеш, недок., ‘запухувати дріт 
свині в рило, щоб не рила 

підлогу’. На́ша св’ін’а́ не ри́йе / 
бо задрото́вана.

ДРУБНЕНЬКИ [дру́бнен’ки] -ого, 
прик., ‘дрібненький’. Нас’і́н’а 
// таке́ йак на кул’ба́би // такео́ 
дру́бнен’ке // а те́е нас’і́н’е зберу́ 
да ви́опалайу чи́стен’ко да 
воз’і́ла в са́рни здава́т’.

ДРУИ [дру́и] чис., ‘другий’. А йа 
кажу́ ка́т’е а там шо пи́ше ? 
/ йе́с’л’і почита́в / даǐ і дру́ому 
/ хаǐ дру́и почита́йе // ну то йа 
кажу́ про́с’іт л’уд’і́на / то шо 
вон́а зро́бит йуǐ ?

ДРУЖКА [дру́жка] -и, ж., імен., 
‘дівчина, яка на запрошення 
молодої бере участь у 
весільному обряді’. А пото́м 
ши дру́жка дружку́в забира́йе 
// там вго́ст’ат дружку́в // 
скри́пка гра́йе або́ гармо́шка 
гра́йе / танцу́йут!

ДРУЖОК [дружо́к] -ка, ч., 
імен., ‘боярин’, ‘товариш 
молодого, який є головним 
розпорядником на весіллі’. У 
нʼі́которих се́лах то дʼівча́та 
держа́т образи́ в це́ркви на 
венча́нʼі / а в нас нʼе // от у нас 
уже́ хло́пцʼі / дружки́.

ДУБЕШКИ [ду́бешки] у виразі 
[статʼ на ду́бешки] ‘пальчики’, 
‘стати на пальчики / на носочки’. 
Ти́йі ходу́лʼі недо́бре // дʼітʼа́ 
пото́м хо́дʼіт на ду́бешках / не 
ступа́йе на всʼу но́гу.

ДУБИНА1 [дубина́] -и, ж., імен., 
‘зарість дубів’. Ми споча́тку 
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на дубин’і́ жил’і́ / тепе́р 
перебра́л’іса на ф’іл’а́н’д’ійу.

ДУБИНА2 [дубина́] -и, ж., 
імен., ‘куток села’. У нас 
такʼі́ інʼтʼере́сни назва́нʼійа 
у́лʼіц // фʼілʼа́нʼдʼійа / дубина́ / 
копачу́вка…// му́сʼітʼ таки́х 
нʼіде́ нема́.

ДУДКА [ду́дка], [ду́дочка] -и, ж., 
імен. інст., ‘сопілка’. Ко́лʼісʼ йак 
па́слʼі корови́ / да поро́бим соби́ 
такʼі́ дудочки́ / да ǐ гра́йем.

ДУДЛІТЬ [ду́дл’іт’] -у, -іш, недок., 
‘пожадливо й багато пити’. Ох 
ви́дудл’ів ц’і́лу л’і́тру молока́ // 
то шиж мали́ шоб сту́л’ки пит’!

ДУЙКА [ду́ǐка], [до́ǐка] -и, ж., 
імен., ‘дійка на вимені корови, 
кози’. Козен’а́тка не мо́жут 
наǐт’і́ доǐки́ / шчи мал’е́н’к’і.

ДУМНА [Ду́мна] -и, ж., імен. влас. 
‘Домна’. Пал’еĭки́ / то С’і́дорув 
ма́т’і ба́т’ко / да ж˙і́инка була́ 
/ да Матру́на / да а́н’о / в йіх 
семн’а́ була́ вел’і́ка // е́то йі́хн’а 
ма́т’і / Ду́мна вона́ зва́ласа 
// Ду́мна // то / ну / ба́т’кова 
сестра́ / рудна.

ДУРНІЦА1 [дурнʼі́ца] -і, ж. імен., 
‘дурниця’. То дурнʼі́ца. // йа за 
таке́ ǐ не пережива́йу. 

ДУРНІЦА2 [дурнʼі́ца] -і, ж. імен., 
чис. ‘мало’. А ску́лʼки там його́ 
? / вже дурнʼі́ца оста́лосо. 

ДУЦА [ду́ца] -уса, -еса, недок., 
‘надиматися’, ‘гніватися’. Йа 
не пон’іма́йу / чого́ вона́ ду́неца 
не мене́?

ДУША1 [душа́] -и, ж., імен. 
‘Внутрішній психічний світ 
людини, з її настроями, 
переживаннями’. Ох не триво́ж 
мнʼі ду́шу. 

ДУША2 [душа́] -и, ж., імен. 
‘Пристрій у плузі, до якого 
кріпляться всі його частини’. 
А шчи в плу́з’і шо кре́пица е́то 
тоǐ л’е́мех і отва́л / отва́л 
е́то пол’і́ца / та́м же йе са́ма 
душа́ / йа не зна́йу / вона́ така́ 
заги́н’ана і та́м і ге́то до його́ 
ге́т’ все́ кре́пица // Там таке́ 
воно́ загну́те / воно́ // полови́нка 
така́ / невел’і́чка / у плу́з’і 
ото́ // то воно́ все // пол’і́ца 
там кре́пица до його́ / сошн’і́к 
кре́пица до його́ / о // полозо́к 
тоǐ кре́пица до його́ / гет’ гет’ 
все / і да́же лапки́ // ото́ж лапки́ 
то вони́ до пол’і́ц’і // ото́ са́ме 
основне́.

ДУШНІЧОК [душнʼічо́к] -а. ч. – 
імен., ‘чарка у 100 мілілітрів’. 
Йа йак ви́пйу хотʼ душнʼічо́к / 
то здоровйі́ĭ себе́ чу́ствуйу.

ДЯДІНА [д’а́д’іна] -и, ж., імен., 
‘дружина батькового чи 
маминого брата’. Д’а́д’іна 
прихо́д’іла / гру́ш принесла́. 

ДЯЖЕ [д’а́же] -а, с., імен., 
‘сушена кора з лози’. Ко́л’іс’ 
спец’іа́л’нож де́рл’і д’а́же / 
лозу́ ото́ деру́т // навес’н’і́ та́к.

ДЯЖКА [д’а́жка] -и, ж., імен., 
‘коробка з дяжа’. На́шо вона́ 
мн’і ? / по йа́оди ход’і́т’ / з 
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дубцу́в / д’а́жка / ото́ ве́рчи 
кол’і́с’ бул’і́ / е́то де́рл’і ло́зу.

ДАЛЬБУ [дал’бу́] ‘те, що Бігме’. 
О́т дал’бу́ дайу́!

Е
ЕТЕГО [етего́] те саме, що й 

[е́тейе].
ЕТЕЄ [е́тейе] займ., ‘оце’, ‘оте’. А 

ши до е́того то йа не по́мн’у 
тих / то бул’і́ со́хи.

ЕТИ [е́ти], [етиго́] займ., ‘оці’. 
Носо́к тоǐ був шо́ то і е́ти 
кри́ла.

ЕТО1 [е́то] займ., ‘це’. А то́ǐ дишло́ 
те́йе е́то йа́к ка́жут рога́ч. 

ЕТО2 [е́то] прис., ‘зараз’. От а́во 
ǐ е́то на с’ва́то / пришл’і́ ми с 
це́ркви ǐ е́то так’і́ бо́ршч був 
шчавл’о́ви ǐ з ри́бойу // а́л’е йа ши 
е́то / то йа ри́бу зра́зу ви́н’ала / 
шоб вона́ там не к’і́сла.

ЕТО НЕ ОНО МИ [е́то не́ оно́ ми́] 
вираз ‘це не лише ми’. Е́то не 
оно́ ми / а вс’і́ л’у́д’і так жил’і́.

ЕТОЙ [е́тоǐ] займ., ‘цей’, ‘оцей’.  
Е́то ужи́ шо де е́тоǐ / де дуга́ 
чепл’а́йеца.

Є
ЄВРО [йе́вро] -а, с., імен. ‘сучасний 

євроремонт у хаті’. Рож:ил᾽і́са / 
вун по с᾽ізо́нах йі́з᾽д᾽ів // а з᾽іма́ 
при́де / в колхо́з іде́ // угу́ са́ми 
муǐ брат // от зроби́в вже он᾽ 

йаку́ ха́ту // тепе́р там ка́ут 
в ха́т᾽і там йе́вро / йа вже не 
ба́чу / попереробл᾽а́л᾽і.

ЄДА [йеда́] -и, ж., імен., ‘їжа’. То 
за́ре вже йеда́ йака́ хоч йе // а 
ко́лʼісʼ ш чого́? 

ЄДЕНЄ [йеде́нʼе] -а, с., імен., ‘їжа’. 
Тепе́р уже́ всʼа́кого йеде́нʼа 
настро́ĭвайут / а ко́лʼісʼ не 
ве́лʼми // а ш чого́ було́ його́ 
роби́тʼ?

ЄДЕНІНА [йеден’і́на] -и, ж., імен., 
‘їжа’. Е́то по́вну су́мку йеден’і́ни 
везу́.

ЄЗДА [йезда́] -и, ж., імен., ‘канава 
або протока, по якій їздять’. 
То твойа́ ба́ба л’у́бка оно́ до 
крос’о́н ду́ǐде то вона́ секл’е́ту 
спомина́йе // йак секл’е́та 
кро́сна ки́нула в йезду́ // а там 
було́ ко́л’іс’ ве́л’миж гру́зко так 
/ в макара́.

ЄЙБОВ [йеǐбо́ў] виг., ‘їй-Богу’. 
Йеǐбо́в пра́вда.

ЄСТЕКА [йе́стека] дієс., ‘є’. А 
йе́стека в мене́ ши ĭ по́лого //  
е́то було́ по́лого / е́то було́ / а́во 
бач / е́то вже рожши́ла / воно́ 
було́ жши́те ота́к / отакого́ 
воно́ було́ / там не жши́те було́ / 
а ге́то було́ коли́ску / йак несе́ш 
на по́л’е / опина́л’і коли́ску.

ЄТЕ [йе́те], [ойе́те] займ., ‘оце’. 
Вс’а́ки ра́зни вони́ // от ба́чиш / 
ойе́то / ое́то вже ви́шите / вже 
бач повиши́ване / отаке́ / і е́то 
повишиване.

ЄТИГО [йетиго́] займ., ‘оці’. А в 
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ордена́х шо стра́х / нема́йе йак 
тоǐ ка́е н’і шчи́л’іни н’і / і скруз’ 
йетиго́ вел’і́ки заслу́ги // а вун 
ішо́в по́над бе́регом да наду́мав 
покупа́ца даǐ три ме́три глибини́ 
то і шоб не гражда́нс’ки тоǐ не 
зна́л’іб.

Ж
ЖАБОР [жа́бор] -у, ч., імен., 

‘жабуриння’. Ту́т жа́бор 
стойі́т / ку́н’ пи́т’ во́ду не бу́де.

ЖАЛКО [жа́лко] прис., ‘шкода’. 
Йа вкупи́в ко́лʼісʼ пи́лку 
двохру́чку // така́ га́рна була́ // 
так менʼі́ тепе́р йійі́ жа́лко // 
десʼ неста́ло.

ЖБУРНУТЬ [жбурну́т’] -у, -еш, 
док., ‘кинути, махнувши рукою, 
примусити летіти’. Не тра 
жбурлʼа́тʼ шма́тʼе дене́будʼ / да 
га́рненʼко скла́датʼ.

ЖЕЛІЗНИ [жел’і́зни] -ого, прик., 
‘залізний’. Та́к крайі́ бул’і́ так’і́ 
деревйа́ни / так’і́ деревйани / 
забивалоса жел’ізне зубйе.

ЖЕРЕЛО [жерело́] -а. с., імен., 
‘грузька місцевість’. Йак 
то нам пройі́хатʼ че́рез е́те 
жерело́? 

ЖЕРТКА [же́ртка] -и, ж., імен., 
‘горизонтально укріплена 
перекладина під стелею над 
піччю або ліжком, на яку 
вішають одяг’. У мене́ он’ вс’а́ки 
све́дри на же́ртц’і вйі́с’ат // 

йа ǐ роздава́ла вже потро́ху 
л’у́д’ам.

ЖИВИЦА [живи́ца] -и, ж., імен., 
‘соснова смола’. О роби́в 
на смол’і́ / на смол’і́ то́же 
получи́лосо / шо йа са́ме бу́л’ш 
живи́ц’і дава́в.

ЖИДУВСЬКІ КУЧКИ [жиду́вс’к’і 
кучки] вираз ‘тиждень 
вересневої негоди (дощової)’. 
А та́м йак почну́ца жиду́вс’к’і 
ку́чки / то бу́л’би вже не 
покопа́йем.

ЖИЖА ПЕК [жи́жа пе́к] вираз 
‘пече вогонь’ (дит.). Не чепа́ĭ! // 
не лʼізʼ! // там жи́жа! / пек!

ЖИНСЬКА [жи́нс’ка] -ойі, ж., 
прик., ‘жіноча’. Да так те‿го́ 
вбира́йут у жи́нску оде́жу // 
чоловʼі́ка да в жино́чу оде́жу 
// да про́сʼіца на пйі́ч а туди́ 
вже в ту́йу коли́ску да набере́ 
вро́дʼі би шо доцʼі́ вже понесе́ 
да дочка́ / да бере́ да в коли́ску 
всʼого́ нало́жит там і ковбаси́ 
і пра́нʼікув йаки́х нало́жит у 
коли́ску / да ǐ так уа́-уа / вро́дʼі 
би с коли́скойу пришла́ / дочка́ 
до ма́тери да про́сʼіца на пйі́ч.

ЖИСТЬ [жи́с’т’] -і, ж., імен., 
‘життя’. 1. Отака́ жи́с’т’ була́́ 
в мене́. 2. імен. ‘доля’. Но ти 
пу́ǐдеш на зихо́д со́нца за во́ду / 
но жис’т’ твойа́ бу́де пла́кана 
// по́с’л’і тоби́ до́бре бу́де а 
споча́тку тоби́ бу́де жиз’н’ 
пла́кана.

ЖИТКА [жи́тка] -и, ж., імен., 
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‘життя’. В йаку́ĭ жи́тцʼі йа 
прожила́! Не даĭ госпо́д!

ЖИТНІЩЕ [жи́тн’ішче], 
[жи́т’н’іс’ко] -а, с., імен., ‘поле, 
на якому зібрали жито’. По́сл’е 
бу́л’би ко́л’іс’ с’і́йал’і три го́ди 
жи́то а да́л’еǐ на жи́тн’іс’ку 
вже гре́чку.

ЖИТНЮВКА [житн’у́вка] -и, 
ж., імен.,‘горілка із житнього 
борошна’. Ну́ / гори́лку гна́л’і 
житн’у́вку.

ЖЛУКТО [жлу́кто] -а, с., імен., 
‘дерев’яна посудина, у якій 
перед пранням золили одяг’. 
Пото́м у те́йе жлу́кто вже 
е́то к’іпи́т вода́ зак’іпи́ла вода́ 
і гара́чу во́ду туди́ л’іл’і́ і е́то 
вже зо́л’ат.

ЖМЕНЬКИ, МНЯТЬ ЖМЕНЬКИ 
[жмен’ки́], [мн’а́т’ жмен’ки́]  
вираз ‘обробляти коноплі’. І 
вже́ т’а́гнеш ного́йу / о́б зе́мл’у 
шоб мн’а́лосо // да несу́ вже 
до ма́тери шоб ма́т’і вже 
ви́вернула ту́йу жме́н’ку.	

ЖМОД [жмо́д] -а, ч., імен., ‘жадний 
чоловік’. Ву́н такʼі́ жмо́д.

ЖНЕЦ [жне́ц] -а, ч., імен. ‘жнець’. 
То йа шис’т’ трудодн’у́в за 
ден’ заробл’а́в / шес:о́т снопу́в 
йа вйаза́в за ден’ / оно́ склада́т’ 
у ко́пи мн’і помага́л’і же жнец’і́ 
ти́йі шо жнут / у ко́пи його́ 
скла́дат’.

ЖНЕЦІ [жнецʼі́] мн. від [жнец] 
імен., ‘женці’. Жа́л’і вручну́ 

жа́л’і / за ма́теру ход’і́в 
серпо́м жат’ а пото́м а пото́м 
вйаза́т’ снопи́ / то йа шис’т’ 
трудодн’у́в за ден’ заробл’а́в 
/ шес:о́т снопу́в йа вйаза́в за 
ден’ / оно́ складат’ у ко́пи мн’і 
помага́л’і же жнец’і́ ти́йі шо 
жнут / у ко́пи його скла́дат’.

ЖОВАК [жова́к] -а, ч., імен., 
‘недоїдок, пожована їжа, якою 
годують немовлят’. Йа ж 
його́ мал’е́н’кого жовака́ми 
попогодова́ла.

ЖОВАТЬ ЖУЙКУ [жова́т’ 
жу́ǐку] вираз 1. ‘Повторне 
пережовування жуйними 
тваринами їжі, що повертається 
з шлунка в ротову порожнину’. 
Шо́с’ на́ша коро́ва переста́ла 
жова́т’ жу́ǐку. 2. ‘Зволікати’, 
‘повільно щось робити’. Шо 
ти т’а́гнеш йак коро́ва жу́ǐку 
жуйе́?

ЖОВНА [жовна́] -и, ж., імен., 
орніт., ‘дятел чорний’. 
Dryocopus martius. У на́шому 
л’і́с’і йе і жовна́.

ЖОВТЛЯК [жовтл’а́к] -а, ч., імен., 
‘переспілий огірок, залишений 
на насіння’. Пошла́ на гра́дку 
да назбира́ла жовтл’аку́в на 
нас’і́н’е.

ЖОЛО [жоло́] -а, с., імен., ‘орган 
захисту і нападу бджоли’. 
Доста́н’но жоло́ а то́ бǯола́ 
вкус’і́ла. 

ЖОЛОБ [жо́лоб] -а, с., імен., 
‘довгаста посудина, видовбана 
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з дерева, призначена для 
напування і годівлі тварин’. 
Було́ таке́ кори́то з ос’і́ни 
ви́довбл’ане / не зби́те з 
дошчо́к а ви́довбл’ане / жо́лоб 
назива́йеца.

ЖОЛУДОК [жолу́док] -а, ч., імен., 
‘шлунок’. Золототи́с᾽ачн᾽ік ну 
то од жолу́дка // од жолу́дка / а 
то од ус᾽а́ких бол᾽е́з᾽н᾽еǐ. 

ЖОНОЦКЕ [жоно́цке] прик., 
‘жіноче’. Чоловека́м не мо́жна 
одева́т’ жоно́цке, а жонка́м 
чоловйі́цке.

ЖУЙКА [жу́ǐка] -и, ж., імен., 
‘повторно пережована їжа 
жуйними тваринами’. Шос’ 
коро́ва заслабйі́ла / переста́ла 
жу́ǐку жова́т’.

ЖУНКА [жу́нка] -и, ж., імен., 
‘жінка’. Його́ жу́нка пойі́хала на 
сизо́н // вун тепе́р і за хазʼа́йіна 
ǐ за хазʼа́ǐку.

ЖУРИЦА [жу́ри́ца] -уса, -иса, недок., 
‘журитися’, ‘бути зажуреним’, 
‘журиться’. А вона́ вже ǐ жу́рица 
/ с ким бу́де сʼі́но гребтʼі́. 

З
З [з] прий., ‘з’. Йоѓо нема́ шчи з но́чи.
ЗАБАВЛЯТЬ [забавл’а́т’] (д’іт’а́) 

-йу, -йеш, недок., ‘бавити, 
забавляти (няньчити) дитину’. 
Заба́вно д’іт’а́ шо́б не пла́кало.

ЗАБЛУДІЦА [заблудʼі́ца] -са, 
док., ‘збитися з дороги’, 

‘заблудитися’. Дʼівʼі́са до́бре на 
доро́гу шоб не заблудʼі́ца.

ЗАБОЛЯНИ [забо́л’ани] прик., 
‘який часто хворіє’. Вун йак’і́с’ 
забо́л’ани.

ЗАБРОДА [забро́да] -и, сп., імен., 
‘волоцюга’. Десʼ отку́лʼасʼ 
понахо́дʼілʼі забро́ди.

ЗАБУЦА [забу́ца] -са, док., 
‘забутися’. Ко́б оно́ не забу́ца.

ЗАВИВАНЄ1 [завива́н’е] -а, с., 
імен., ‘одягання намітки на 
голову жінки’.

ЗАВИВАНЄ2 [завива́н’е] -а, с., 
імен., ‘виття’, ‘високий спів’. 
Вкрунʼі́ тро́хи те́йе завива́нʼе / 
ато́ аж в головйі́ гуде́.

ЗАВИВАТІ [завива́т’і] -йу, -йеш, 
док., ‘голосити, голосно 
плакати’. Тоди́ йак чоловйі́к на 
ла́вʼіи / то жонкʼі́ так голо́сʼат 
/ аж завива́йут // а йак живи́ 
здоро́ви / то все оно́ сва́раца.

ЗАВІСНІК [зав’і́́с’н’ік] -а, ч., імен., 
‘заздрісник’. Не вйі́р те́йе шо 
ба́йут // е́то все завʼі́сʼнʼікʼі 
нʼійа́к не вгомонʼа́ца.

ЗАВ’ЇС [завйі́с] -а, ч., імен., ‘завіса, 
металевий стулковий шарнір, за 
допомогою якого навішуються 
двері’. На е́тих две́рах му́цни 
завйі́си.

ЗА ВУШО [за ву́шо ?] [за́ шо ?] 
запит.,‘за віщо?’, ‘за що?’ . За́ 
шо ти його́ бйе́ш?

ЗАВЕДЕНЄ [заведе́н’е] -а, с., імен., 
‘звичай’. В ка́жнум сел’і́ свойе́ 
заведе́н’е.
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ЗАВЕЩАНЄ [завешча́н’е] -а, с., 
імен., ‘майно, що переходить 
після смерті його власника 
до іншої особи’. Ми шчи не 
офо́рмил’і завешча́н’а.

ЗАВОЛОКА [заволо́ка] -и, сп., 
імен., ‘волоцюга’. То така́ 
заволо́ка шо не да́ǐ бо́г.

ЗАВШЕ [за́вше] прис., ‘завжди’. 
Ми нʼіко́лʼі не голода́лʼі // у нас 
за́вше була́ бу́лʼба / і мнʼа́со / і 
все все все в нас було́.

ЗАГАРА [зага́ра] -и, ж., імен., 
‘вдача людини’, ‘охота’. У 
мене́ така́ зага́ра / йа не мо́жу 
сед’і́т’ бе́з д’і́ла.

ЗАГВОЗДКА [загво́здка] -и, ж., 
імен., ‘проблемка’. В е́тум 
мнʼі́сʼцʼі у нас тро́хи загво́здка 
получа́йеца.

ЗАГОРОДА [за́города] -и, ж., 
імен., ‘загороджене місце для 
худоби’. Пожǯи́ / вун дес’ 
пошо́в на за́ороду // йа за́рез 
покл’і́чу.

ЗАДАВАКА [задава́ка] -и, сп., імен., 
‘хвастун, той, хто задається’. 
Вун зма́лку був такʼі́ задава́ка / 
хвалʼко́ // і тепе́р такʼі́.

ЗАДАВАЦА [задава́ца] -йуса, -йеса, 
док., ‘хвастатися’. Не задава́ǐса 
/ а то вже та́к задайе́са.

ЗАДАВЛЬОНИ [задавл’о́н:и] 
прик., ‘той, кому всього 
мало’. Не тра́ бут’ таки́м 
задавл’о́н:им.

ЗАДАВНЯНЕ [зада́вн᾽ане] дпркм., 
‘задавнене’. Аж тоǐ врач 

сказа́в / вун просвешча́йе л᾽уде́ǐ 
// ка́же в тебе́ с᾽іл᾽не опушче́н᾽е 
/ зада́вн᾽ане / жолу́дка.

ЗАДЕРМА [за́дерма] прис., 
‘безплатно’, ‘безкоштовно’. А 
чи мо́жна пройі́хат’ за́дерма?

ЗАДІРИСТИ [зад’і́ристи] -ого, 
прик.,‘задерикуватий’. Йому́ 
ши не ра́з попаде́ / вун так’і́ 
зад’і́ристи.

ЗАДНІК [за́дн’ік] -а, ч., імен., 
‘задня частина взуття’. За́дн’іки 
в ту́фл’ах ге́т’ позагина́л’іса.

ЗАДОК [задо́к] -а, ч., імен., ‘задня 
частина воза’. А на задку́ там 
то́же / ну деревко́ / бо то́ ж 
деревйа́не було́ ко́л’іс’ / а тепе́р 
то вже та́м зел’і́зне ва́рат і 
е́ти / оǐ йак е́то ? / прави́ло / 
прави́ло.

ЗАДУХА [заду́ха] -и, ж., імен., 
‘спека’. А л’і́том то така́ вже 
заду́ха / парноте́ча.

ЗАЖАРКА [зажа́рка] -и, ж., імен., 
‘засмажка, те, що додається 
до страви для поліпшення її 
смаку’. А зажа́рку мо́жна на 
ол’і́йах роби́т’ / а мо́жна ǐ 
вишкварка́ми.

ЗАЗДРОСНИ [заздро́сни] -ого, 
прик., ‘заздрісний’. Такʼі́м 
заздро́сним не мо́жна бут’.

ЗАЗДРОСНІК [заздро́с’н’ік] -а, 
ч., імен. ‘заздрісник’. Чи ма́ло 
на сʼвʼі́тʼі заздро́сʼнʼікув? // е́то 
грих зави́доватʼ.

ЗАЗІРАТЬ [зазʼіра́тʼ] -йу, -йеш, 
недок., ‘заглядати’. А йак 
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весʼі́лʼйе було́ / то вже проз у́кна 
попозазʼіра́лʼі.

ЗАЄДЬ [за́йед’] -і, ж., імен. зб. 
‘Мошка’, ‘комарі’. Ко́л’іс’ йак 
па́сл’і корови́ в л’і́с’і / ах а така́ 
за́йед’ / мошкара́ така́ шо не 
мо́жна ви́держат’ // а худо́ба 
йак то му́чиласа. 

ЗАЄДЬ [за́йед’] -і, ж., 
імен.’Запалення куточків рота’. 
Дес’ ло́жка неми́та була́ / бо 
за́йед’і повиступа́л’і на губа́х.

ЗАЙМАЄЦА [заǐма́йеца] -йуса, 
-йеса, недок., ‘дражниться’. Не 
заǐма́ǐса / то не бу́деш получа́т’.

ЗАЙМАНКА [за́ǐманка] -и, ж., 
імен., ‘чужа худоба, яку пасе 
пастух, найнятий на сезон’. А 
ове́чки‿ж чужи́ бул’і́ / заǐманки́ 
бул’і́ // ове́чки па́сл’і да ǐ стойа́т 
л’і́то пока́ вже вони́ стойа́т 
ове́чки в того́ шо пасе́ / а тоди́ 
вже йак сн’іг упаде́ / вже не 
пасе́ца / то вже розган’а́йе де 
чийі́ / забира́йут хаз’айі́.

ЗАЙМАЦА [заǐма́ца] інф., (про 
вогонь) ‘загорятися’. Да йак 
зан’ал’і́са хати́ з е́того кутка́ 
то та́к гет’ аж до на́ших 
сус’і́дув.

ЗАКАЛЯТЬ [закал’а́т’] -йу, -йеш, 
док., ‘загартовувати, надавати 
твердості металевим виробам 
шляхом значного нагрівання 
і наступного швидкого 
охолодження в воді’. Два бра́ти 
роби́ло / Ме́нделʼ і йа́косʼ дру́и / 
Фа́биш / два йі́х ковалʼі́ в ку́зʼнʼі 

/ отака́ / бо йа ра́з долотце́ 
зано́сʼів закалʼі́тʼ / бра́тове.

ЗАКІДУШКА [зак’іду́шка] -и, 
ж., імен., ‘рибальська снасть’. 
Вчо́ра на зак’іду́шку злови́в 
пйат’ шчупаку́в.

ЗАКЛЬОН [заклʼо́н], [заклʼіна́нʼе] 
-у, ч., імен., ‘проклін’. До 
кажно́го тре́ба знатʼ заклʼіна́нʼе 
/ бо так не полу́чица нʼічо́го.

ЗАКЛЬОПКА [закл’о́пка] -и, ж., 
імен., ‘короткий стрижень з 
головкою, яким склепують 
кінці обруча та інші деталі’. На 
о́бручи закл’о́пки поотпада́л’і / 
тре́ба зна́нова закл’епа́т’.

ЗАКЛЯКНУТЬ [закл’а́кнут’] -йу, 
-йеш, док., ‘дуже змерзши, 
ставати малорухомим, утрачати 
чутливість’. Ру́ки позакл’ака́л’і 
од хо́лоду.

ЗАКЛЯСТІ [заклʼасʼтʼі́] -йу, -йеш, 
док., ‘заклясти’, ‘проклясти’. 
Не свари́са з йе́йу / бо мо́же 
заклʼасʼтʼі́.

ЗАКРУТЬВАТЬ [закру́т’ват’] -йу, 
-йеш, дієс. недок., ‘закручувати 
що-небудь’. Да до́бре 
позакру́тʼваĭ га́ĭки / шоб не 
открутʼі́лосо посе́ред доро́ги // 
бо шо тоди́ роби́тʼімеш?

ЗАЛЄГЛОСТЬ [зал’е́глос’ц’] 
-і, ж., імен., ‘заборгованість, 
незвоєчасна виплата грошової 
заборгованості’. І в мене́ тро́хи 
йе зал’е́глос’ц’і на кн’і́з’ц’і // 
кол’і́ то йійі́ бу́дут плат’і́т’?

ЗАЛЄЖ [за́лʼеж] -и, ж., імен., 
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‘запас’. У мене́ ши тро́хи 
за́лʼежи йе в скри́нʼі.

ЗАЛОЯНИ [зало́йани] -ого, прик., 
‘засмальцьований’. Скин’ того́ 
безрука́вчика / вун уже зало́йани 
// йа пос’т’іра́йу.

ЗАЛУЖЕЦКЕ [залуже́цке] 
-ого, прик., ‘залузьке’. І було́ 
девено́сто гакта́р земл’і́ вже 
в береже́цкого // е́то три́цат’ 
гекта́р було́ береже́цкого / 
три́цат’ залуже́цкого і три́цат’ 
ко́вковс’кого // йак вже каза́л’і 
йак вже інжен’ера́ вибива́л’і 
зе́мл’у то на́шу зан’ал’і́ / е́то 
було́ церко́вне.

ЗАМАЗАНИ [зама́зани] -ого, 
прик., ‘брудний’. Пришо́: таки́х 
зама́заних штана́х / ану́ ǐд’і до 
ха́ти да перемен’і́са.

ЗАМАЗАТЬ [зама́зат’] -йу, -йеш, 
док., ‘забруднити’. На печи́ 
гра́лʼіса / да так зама́залʼіса в 
йа́годи / а чим обми́тʼ?

ЗАМАЗВАТЬ [зама́зват’] -йу, -йеш, 
док., те саме, що й [зама́зат’].

ЗАМАНКА [за́манка] -и, ж., імен., 
‘привід’, ‘причина’. Заспоко́ǐ 
д’іт’а́ /даǐ йаку́с’ за́манку.

ЗАМАТВАТЬ [зама́тват’] -йу, -йеш, 
док., ‘покривати голову жінці 
чи дівчині’. Замата́ла хустку 
/ наложи́ла нову́ сподн’і́цу даǐ 
пойі́хала на база́р.

ЗАМНІС [замн’і́с] -а, ч., імен., 
‘заміс’. В мене́ оста́лосо муки́ 
мо шчи на од’і́н замн’і́с.

ЗАМОЧВАТЬ [замо́чват’] -йу, 

-йеш, док., ‘пити могорич’. Е́те 
д’і́ло тре́ба замочи́т’.

ЗАНУТІЦІ [зану́т’іц’і] імен., мн., 
‘задерта шкірочка коло нігтя’. 
Он’ йак’і́ зану́т’іц’і пороби́л’іса

ЗАНЯЦА [занʼа́ца] -са, док., 
‘зайнятися’, ‘знайти собі 
заняття’. Очепи́са / йа вже 
занʼа́вса бу́лʼбойу // а ти соби́ 
приду́маǐ на́че занʼа́тʼе.

ЗАОРОДА [за́орода] -и, ж., імен., 
‘обійстя’. А муǐ де́с’ на за́ороду 
пошо́в / ши по́райеца.

ЗАПАДЕНЕЦ [западе́нец], 
[за́паднʼік] -а, ч., імен., 
‘уродженець Західної України’. 
Да вже нед’і́л’ка прихо́д’іт 
/ та́м‿же‿ж од:иха́йут / 
так‿же‿ж / вс’і па́рт’іейі по 
робо́тах / уче́н’е таке́ було́ / 
да воĭна́ проме́жду етими‿го́ 
/ ме́жду на́шими за́падн’іками 
і ти́ми восто́чн’іками от / да 
банде́ри / да хто його́ зна́йе 
шо / вплот’ до ножа́ // шапки́ 
зн’іма́йут з нас / іде́м в столо́ву 
/ шапки позн’іма́йут / а ми го́ли 
остайе́мса / а ми шо ? / ши‿ж 
д’і́т’і / пон’іма́йеш‿гот? // а там 
вже чорт’ його́ ба́т’ка зна́йе / 
йак ти ка́жеш / йак ти ка́жеш 
йак е́ти терори́сти / так’іи 
нена́висни наро́д / молод’о́ж 
шо твори́т / да наро́д терпи́в/ 
терпи́в / да таки́х от нас було́ 
бага́то / і фіт’/ хто куда́ // 
повтека́л’і // і на́ша вс’а за́падна 
/ бага́то / бага́то повтека́л’і.



68 Олександр КОТЯШ

ЗАПАДЕНКА [западе́нка] -и. ж., 
імен., ‘уродженка Західної 
України’.

ЗАПАЛКИ [запа́лки] імен., мн., 
‘сірники’. Ко́нчил’іса запа́лки / 
тре́ба купи́т’ в мааз’і́н’і.

ЗАПАРАЗАНИ [запара́зани] 
дієпр., ‘підперезаний’. С’в’і́тки 
нос’і́л’і б’і́ли так’і́ с:укна́ / 
с’в’і́та / то венча́л’іса / кра́ǐкойу 
запара́зани молоди́ ǐ молода́ // 
йа не зна́йу шо вже на го́лову.

ЗАПЕРЕНЬКА [запере́н’ка] -и, 
ж., імен., ‘деталь у ткацькому 
верстаті, яка, попускаючи 
нитки основи із заднього 
навою, дозволяє ритмічно 
ткати’. Так’і́ йе пруто́чок / 
акра́з тако́ шоб в е́тоĭ ровчачо́к 
/ шо́б тоĭ пруто́чок так’і́ / 
ну / с’уди́ бере́ца е́та пра́жа / 
заклада́йеца с’уди́ в запере́н’ку 
і вже нама́твайеш.

ЗАПЕЧАТВАТЬ [запеча́тват’] -йу, 
-йеш, док., ‘Закривати заповнені 
медом комірки стільника 
восковими кришечками’. Йа́к 
пчо́ли запеча́тал’і вс’і́ ра́мки / 
то тоди́ мо́жна вика́чват’ ме́д. 

ЗАПЕЧАТВАТЬ ГРОБА 
[запеча́тватʼ гро́ба] ‘проводити 
обряд похорону священником, 
викропляти могилу свяченою 
водою’. Йак в кого́с’ наприме́р 
кого́с’ захоро́н’ат без ба́т’ушки 
/ то вже дру́ги хтос’ вме́р 
да привезл’і́ ба́т’ушку / то 
вже кл’і́че / кл’і́че хаз’а́ǐка да 

запеча́твайе гро́ба вже пото́м 
/ ба́т’ушка.

ЗАПЛІТАТЬ [запл’і́та́т’] -йу, -йеш, 
док., ‘вплітати’, ‘лагодити за 
допомогою плетіння’. Два так і 
два так / два оту́л’ два оту́л’ / а 
пото́м ду́бчиками запл’іта́йеца 
/ і вун ти́йі пру́т’іки так’і́ 
невел’і́чки шоб отакого́ бул’і́ / 
і йак запл’у́в / йак запл’у́в уже́ 
ти́йі пру́т’іки / то тре́ба уже 
ш ос’уда́ становл’а́т’ / да так 
загина́йуца і с’уди́ втика́йуца 
де ти́йі ду́бчики / ду́бчиками 
запл’іта́йеца.

ЗАПОЇНИ [запо́йіни] імен., мн., 
‘домовляння про весілля’. У 
Мар’і́ǐки вчо́ра бул’і́ запо́йіни.

ЗАПОН [запо́н] -а, ч., (занаве́ска), 
імен., ‘фіранка’. Ко́мната 
запо́ном перегоро́д’ана.

ЗАПУЛ [запу́л] -а, ч., імен., ‘пола’. 
Набра́ла зерна́ в запу́л і понесла́ 
ку́рам.

ЗАПУСКИ [за́пуски] імен., 
реліг. мн., ‘Запусти, говіння 
в останній тиждень перед 
Великим постом’. Вже за́пуски 
/ а та́м і пу́ст.

ЗАРЕ [за́ре], [за́реки] прис., 
‘зараз’. 1. За́реки йа приду́. 
2. Аǐ сма́шни / коб за́ре таке́ 
напйу́к то йі́вби // воно́‿ж 
таке́ да запра́влʼане / туди́ 
цʼібу́лʼі ма́тʼі на те́ртку / да 
таке́ сма́чне булʼі́ ти́йі коржи́ 
шо хто́ йо зна́йе.

ЗАРЕЗ [за́рез] прис., ‘тепер’, ‘у цей 
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час’. Д’еди́ / д’еди́ // е́то вже 
вун ха́ту постро́йіў / Лукйа́н 
/ е́то на йі́хнʼіх не … де клу́н’а 
була́ / йі́хн’іх / Лукйану́в // а 
за́рез е́тоĭ ммм… за Лукйана́ми/ 
за Лукйана́ми / шчита́ĭ так / 
за … Лукйани́ от‿о́де жил’і́ / 
от‿е́тоĭ куто́к // от‿е́ти хати 
шо стойа́т / йак то вони́ / за 
Лукйано́м.

ЗАРОК [за́рок] прис., ‘наступного 
року’. Да́ǐ бо́г за́рок дожда́т’ 
да ǐ на то́ǐ год с’ваткова́т’.

ЗАСКЛАДІТЬ [заскладʼі́тʼ] 
-йу, -йеш, док., ‘закласти’, 
‘позакладати’. Л’у́д’і вмира́л’і 
ка́жди ден’ // не було́ кому́ 
л’ечи́т’ // ка́жди ден’ по 
дво́йе / по тро́йе // осо́бен:о 
бол’шинство́ дете́ĭ // молоди́ 
гот // вино́с’іл’і ка́жди ден’ 
умира́л’і // ка́жди ден’ / ка́жди 
ден’ // несл’і́ ĭ несл’і́ ĭ несл’і́ // 
засклад’і́л’і гет’ по́лност’йу // 
ка́жди ден’ по́хорони бул’і́.

ЗАСЛАТЬ [засла́т’] -йу, -йеш, док., 
‘застелити’. Е́то шоб молода́ 
йак при́ǐде / вона́ ж довжна́ 
засла́т’ на стул насту́л’н’іцу 
/ ручн’іки́ образи́ там // там 
ручн’іки́ вт’іра́ца і пода́рки 
там вже йаки́.

ЗАСЛОНКА [за́слонка] -и, ж., 
імен., ‘затула’, ‘закривка отвору 
печі’. Засу́н’ пйі́ч за́слонкойу.

ЗАСОВКА [за́совка] -и, ж., 
імен., ‘рухомий дерев’яний 
чи металічний пристрій для 

замикання дверей’. А йа на́ноч 
за́совкойу замика́йу две́ри.

ЗА СПАСІБО [за спас’і́бо] прис., 
‘задарма’. Тепе́р за спас’і́бо 
н’іде́ н’ічо́го нема́йека.

ЗАСМАЖКА [засма́жка] -и, ж., 
імен., ‘зажарка страви салом 
або олією’. Бо́ршч із засма́койу, 
не поро́жн’і.

ЗАСТОВАТЬ [за́стоват’] -йу, 
-йеш, док., ‘закривати, затуляти 
собою що-небудь’.   Одиǐд’і́ од 
окна́ / не за́стуǐ мн’і. 

ЗАСТОРОНОК [засторо́нок] -а, 
ч., імен., ‘відгороджене місце 
в хліві чи стодолі’. І на́вет’ 
засторо́нка у на́шого д’а́д’ка 
ол’екс’і́йа з йаре́мойу клу́н’а 
була́ од’е́л’но мого́ ба́т’ка 
була́ од’е́л’но / то погори́ло 
в п’іǐс’а́тому ро́ц’і / то бул’і́ 
засторо́нки де зерно́ / о тук а 
с’уди́ зерно́ ло́жат снопи́ / і бул’і́ 
ти́йі так’і́и да отак’іи́ широ́к’іи 
до́ск’іи до́ск’іи / вони́ так’і́ груби́ 
до́ски на́вет’ засторо́нки у 
е́тих у клу́н’ах / іс того́ дуба.

ЗАСТУПАТЬ [заступа́т’] -йу, 
-йеш, док., ‘прийти до влади’. 
В три́цат’ д’евйа́тум году́ 
начала́са воĭна́ / йакра́з ото́ 
ма́л’іса ǐт’і / пе́рви клас ко́нчил’і 
/ да в три́цат’ д’евйа́тум 
году́ начала́са воĭна́ / і вс’о / 
даĭ заступи́л’і ру́ск˙іи / да йак 
заступи́л’і ру́ск’іи / то хто в 
йак’іи́ клас ход’і́в / так і оста́вса 
опйа́т’. 
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ЗАСУПОНЬВАТЬ [засупо́н’ват’] 
-йу, -йеш, док., ‘запрягаючи 
коня, стягувати супоню 
біля хомута’. Кл’е́шча 
рос:упо́н’вайеца / а ки́чка ж 
суц’і́лна вона́ прибива́йеца до 
кл’е́шчеǐ і так вона́ ǐ йе і тре́ба 
то́л’ко засупо́н’ват’ / бо вона́ 
розорве́ца / вун жеж т’а́гне 
кл’е́шчами.

ЗАТЄРКА [за́т’ерка] -и, ж., імен. 
кулінар., ‘страва, зварена на 
кислому молоці або масленці’. 
Ба́т᾽ко привезе́ до ха́ти // чужи́ 
д᾽і́т᾽і за́т᾽ерц᾽і ра́ди / а на́ша 
ма́т᾽і було́к напече́ в нед᾽і́л᾽у // 
да ми з булка́ми хо́д᾽ім.

ЗАТИЛОК [зати́лок] -а, ч., імен., 
‘клинок, за допомогою якого 
кріпиться коса на кіссі’. Косу́ 
кри́пл’ат у кос’і́лно зати́лком.

ЗАТІНАНЄ [зат’іна́н’е] -а, с., імен., 
‘затинання (заговір)’. Оксе́н’ка 
мн’і́ла шепта́т’ зат’у́н.

ЗАТІНОК [зат’і́нок] -а, ч., імен., 
‘місце, захищене від променів 
сонця’. Стан’ у зат’і́нок ато́ 
со́нце напече́ в го́лову.

ЗАТОБ [зато́б] част., ‘мало не’. 
А д’і́т’і вел’і́к’іи / то‿ж не 
мал’е́н’ке д’іт’а́ / а так’і́ вже 
шо / а все одно́‿ж в ха́т’і // ка́же 
мене́ хаз’а́ĭка нако́рмит // було́ 
тру́дно так / да а́кос’ пришов 
до ха́ти / да вже оста́вил’і / то 
зато́б ши суд’і́л’і.

ЗАТОБ УМ ПОТЕРАЛА [зато́б 
ум потера́ла] вираз ‘мало не 

втратила розум’. Йа так зато́б 
ум потера́ла / так не хот᾽і́ла 
ǐт᾽і за його́ // в мене́ так᾽і́ хло́пец 
га́рни був / так᾽і́ висо́ки крас᾽і́ви 
чорн᾽а́ви таки́.

ЗАТОВКА [за́товка] -и, ж., імен., 
‘нутряний свинячий жир’. З 
на́шого кабана́ за́товка була́ 
вел’і́ка.

ЗАТОПИТІ [затопи́т’і] -йу, 
-йеш, док., ‘затоплювати’, 
‘затопляти’. Кре́ше гон’ / іду́т 
вже оно́ зас’в’і́т’іца в нас / 
чи вже поба́чат шо с’вет / 
іду́т / по́вна ха́та сус’і́д / іду́т 
за гон’е́м / тре́ба затопи́т’і 
// то прихо́д’ат за гон’е́м ш 
черепо́чком і во́л’йа воз’му́т 
соб’і́и вдо́ма.

ЗАТУЛКА [за́тулка] -и, ж., імен. 
‘металева заслінка біля отвору 
печі’. Прибери́ за́слонку сп’ід 
нуг / бо ши зачи́писа.

ЗАТЮН [зат’у́н] -у, ч., імен., 
‘затинання (заговір)’. Оксе́н’ка 
мн’і́ла шепта́т’ зат’у́н // 
Ну тож і тут жила́ ǐ тут 
зат’іна́ла / да л’у́д’і ǐшл’і шоб 
помага́ла / да ǐ вже на́ǐдеца 
пото́м та́йа худо́бина ? //

ЗАЧИНАНЄ [зачина́н’е] -а, с., 
імен., ‘початок’. А вес’і́л’йе йак 
начина́лосо то да́же у субо́ту 
в:е́чери зачина́н’е було́ // вра́нц’і 
вже молоди́ йі́де до молодо́йі.

ЗАЧИПАЛІ [зачи́пал’і] -йу, 
-йеш, док., ‘чіпляли’. Бо́рону 
зачи́пайут за кручк’і́.
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ЗАЩИПАЦА [зашчи́паца] -йу, 
-йеш, док., ‘замкнутися на 
защібку’. А ми на́ ноч нʼіко́лʼі не 
зашчи́пайемса.

ЗАЮШИЦА [зайу́шица] – інф., 
‘заповзятися до роботи’. Так 
зайу́шивса за робо́тойу / шо ĭ не 
почу́в йак пришо́в сусʼі́д у двур.

ЗАЯДЛИ [зайа́дли] -а, -е, прик., 
‘завзятий’. Так’і́ зайа́дли до 
робо́ти!

ЗБАНІТОВАТЬ [збан’і́товат’] -йу, 
-йеш, док., ‘зламати’. Вс’о́ вже 
збан’і́товав // оно́ в ру́ки йому́ 
шос’ попаде́ / то лад да́ст. 

ЗБЕСІЦА [збес’і́ца] – інф., 
‘сказитися’. Ох а вун йак 
збесі́вса! // да йак побежи́т! не́х 
тоби за́ĭдеца!

ЗБРИДІЦА [збрид’і́ца] -уса, -іса, 
док., ‘згидитися’. Йа тако́го не 
йі́м / бо брид’у́са.

ЗБУРНЯ [збу́рн’а] -і, ж., імен., 
‘збіговисько’. Ану́ не збира́ǐтеса 
в збу́рн’у!

ЗВЕРАТЬ [звера́тʼ] -йу, -йеш, док., 
‘перевіряти’. Да бо́г звера́в 
луде́ǐ.

ЗВЕРИНА [зверина́] імен., зб., 
‘звірі’. У на́шому л’і́с’і во́д’іца 
вс’а́ка зверина́.

ЗВЕЩЕНЄ [звешче́н᾿е] -а, с., імен., 
‘повідомлення’. Ну е́то вже 
вона́ була́ за пе́качом за дру́гим 
чолови́ком // од йоо́ звешче́н᾿е 
получи́л᾿і / таке́ от / бо вона́ все 
вре́мн᾿е в нас жила́.

З ВИСКОКОМ [з ви́скоком] 

прис., ‘підстрибом’. Ко́б оно́ 
хто покл’і́кав / то з ви́скоком 
пол’ет’і́лаб.

ЗВУД [зву́д] -у, ч., імен., 
‘винищення’. А моĭму́ ба́т’ку 
да ваш Пил’і́п д’ід приснʼі́вса / 
шо виру́бав / вро́д’і прочишча́йе 
/ да виру́бав таке́ шо / бере́зки 
/ с ко́рен’ем / то наш ба́т’ко 
ве́л’ми чоо́ с ко́рен’ем // зна́чит / 
ви́берут вс’і́х с ко́рен’ем // пу́ǐде 
на звуд усʼо́ǐ руд.

ЗГЛУМИТЬ [зглуми́т’] -у, -иш, 
док., ‘зіпсувати’. Не глуми́ / 
неха́ǐ целе́ бу́де.

ЗГОВОРИТЬ [зговори́т’] -у, -йеш, 
док., ‘шептати вроки’. За́ре йа 
зговору́ вро́ки / і все проǐде́.

З ГОЛОВИ ВИСКАКАЄ [з голови́ 
виска́кайе] вираз ‘забуваю’. 
Отаке́ // йа зна́йу бага́ц᾽ко / з 
голови́ виска́кайе // ши йаку́ тоби́ 
поспева́т᾽ ? // ха́ǐно йа зду́майу/ 
зл᾽ет᾽і́т вона́ мен᾽і́ на гум.

ЗГУК [згу́к] -у, ч., імен., ‘звук’, 
‘відгомін’. І там йе ĭ ке́лʼе йі́х 
йе це́рква / оно́ шо ца́рсʼка шчи 
/ стари́н:а // зна́ете ? // а-а-а 
/ ото́ хоро́ша / то вона́ мене́ і 
в ту́йу во́дʼіт / йак йа зайі́ду / 
і в йаку́сʼ шчи укра́йінсʼку / а́лʼе 
мнʼі не понара́вилосо // ве́лʼми 
висо́ко / згу́к велʼі́кʼіи ! / то згу́к 
перебива́йе / шо йа недочува́йу 
/ не розбира́йу йак вони́ там 
ка́жут.

ЗДАЦА [зда́ца] безос., ‘здається’. 
Зда́ца целе́ було́.
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ЗДВІЖЕНЄ [зд’в’і́жен’е] -а, с., імен. 
реліг., ‘Воздвиження Чесного 
і Животворящого Хреста 
Господнього (27 вересня)’. Вун 
род’і́вса на зд’в’і́жен’е.

ЗДЄВАНЄ [здʼева́нʼе] -а, с., імен. 
‘знущання’.  Ох чоловʼі́че, 
йак вони́ здʼева́лʼіса е́ти 
полʼіца́йі з жиду́в // пу́талʼі йак 
ко́неĭ і виво́дʼілʼі на луг, шоб 
скака́лʼі і па́слʼіса / йак ко́нʼі // 
здʼева́тʼелʼство було // полʼіца́йі 
// на́ши булʼі́ // отаке‿го́ // 
кана́ву шоб переска́калʼі // ну 
здʼева́нʼе було́. 

ЗДЄВАЦА [зд’ева́ца] -йуса, -йеса, 
недок., ‘знущатися’. Тоǐ н’і́мец 
йакби́ вун так з наро́да не 
зд’ева́вса / то ге́т’ би забра́вби 
вс’у Йевро́пу / і Рос’і́йу і все / а 
то приǐшо́в с’уди́ і дава́ǐ наро́д 
ун’істожа́т’ / і нароби́в ба́ндеǐ / 
пошл’і́ в парт’іза́не // тут йому́ 
пошча́ди не дава́л’і / пойезда́ 
зрива́л’і у́жас йак !

ЗДИМКА [зди́мка] -и, ж., імен. 
проф., ‘спускання живиці з 
сосни’. Так’іи́ кручо́к стал’ни́ 
жел’і́зни / і ву́н прикру́чвайеца 
до тако́йі ру́чки і прихо́д’іш до 
сосни́ / сосна́ п’ідгото́вл’ана 
бу́де і тако́ ша́х ! шах / то то́ 
зди́мка.

ЗДИМЩИК [зди́мшчик] -а, ч., 
імен. проф., ‘працівник лісового 
господарства, який готує 
сосну до спускання живиці’. 
Ну то‿ж од’і́н зди́мшчик 

назива́йеца / зди́мшчик од’і́н а 
два́ зди́мшчики да в одну́ бо́чку 
л’іт’ смолу́ то то‿ж …

ЗДУМАЙТЕ [зду́маǐте] дієс. нак., 
‘уявіть’. Да куди́ воно́ па́дало ? 
зду́маǐте та́коно.

ЗДУМАТЬ [зду́мат᾽] -йу, -йеш, док., 
‘згадати’. Йак зду́майу ко́лʼішнʼу 
жи́тку / то аж стра́шно 
ро́бица // ску́лʼки тре́ба було́ 
пережи́тʼ.

ЗЕКРАТИ [зекра́ти] -а, -е, 
прикм., ‘витрішкуватий’. Так’і́ 
нехоро́ши / зекра́ти.

ЗЕЛЄЗНЯК [зел’ез’н’а́к] -а, ч., 
імен., ‘звужена донизу залізна 
лопата для земляних робіт’. І 
коши́ ĭ рабл’і́ ĭ зел’езн’а́к / те́йе 
ĭ ве́йе / все́.

ЗЕЛЄНІЦА [зел’ен’і́ца] -і, 
ж., імен., ‘зелений гриб’. 
Tricholoma equestre. Сту́л’к’і 
зел’ен’і́ц в е́тум году́.

ЗЕЛЄНЬ [зе́л’ен’] -і, ж., імен., 
‘овочі’. У мене́ на горо́д’і вс’а́ка 
зе́л’ен’ росте́.

ЗЕЛО [зело́] -а, с., імен. зб., ‘зілля’. 
На тру́ǐцу хати́ зело́м убира́йут.

ЗЕМЛЯ [земл’а́] -і, ж., імен., 
‘долівка’. Ко́л’іс’ жеж в хата́х 
була́ не пудло́га а земл’а́.

ЗЕПАТЬ [зепа́т’] -йу, -йеш, недок., 
‘позіхати’. Ро́т дере́ца / зепа́йу 
ǐ зепа́йу.

ЗЕРНЯНЕ ПРОСО [зерн’ане́ 
про́со] вир., ‘просо, вимолочене 
під засів, на новий урожай’. Воно́ 
дес’ навполови́ну потовче́ца / 
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полови́на потовчена а полови́на 
н’е / а́бо бу́л’ша полови́на / 
да беру́т просева́йут ти́йі 
ос’ійі́ на с’і́то а пото́м 
те́йе дото́вквайеца вже // 
то назива́лосо шо з:е́рн’ат 
зерн’ане́ про́со.

ЗИР [зи́р] -у, ч., імен., ‘протяг’. Не 
стуǐ на зиру́ / заǐдʼі́ в затʼі́шок.

ЗИРИТЬ [зи́рит’] -у, -иш, недок., 
‘дивитися (груб.)’. А вона́ йак 
зи́ркне / йак переве́рне го́чи! / 
аж стра́шно.

ЗІМОВА БУЛЬБА [з’імо́ва бу́л’ба] 
-ойі, -и, імен., ‘топінамбур’. У 
нас зʼімо́ва бу́лʼба за́вше росла́ // 
вона́ нʼіколʼі в нас не виво́дʼіласа.

З ЇМ [з йі́м] займ., ‘з ним’. Вона́ з 
йі́м давно́ вже живе́.

З ЄЮ [з йе́йу] займ., ‘з нею’. Ми з 
ба́бкойу удво́х // ми з йе́йу за́вше 
ра́зом все роби́лʼі // йа нʼікуда́ 
без йейі́.

ЗЛАБУДАТЬ [злабу́датʼ] -йу, -йеш, 
док., ‘абияк зробити’. Ту́ди сʼу́ди 
йакне́будʼ злабу́дав // а воно́ж не 
держи́ца.

ЗЛИДЕНЬ [зли́ден’] -а, ч., імен., 
‘бідний, який не має достатків’. 
Хаз’айі́ бул’і́ // йак при сойу́з’і / 
при колхо́з’і // шо ми получа́л’і? 
// йерунду́// такґ‿же‿ж чи н’е? 
// а в нас було́ отак‿о́ вс’ого́ / 
і са́ло ĭ мн’асо / і хл’іб був // а 
е́то‿ж голо́та була́ / зли́дʼнʼі!

ЗЛІВОК [зл’і́вок] -а, ч., імен., 
‘глиняний горщик’. То ка́ша 
по озерс’ки́ зва́рана // а йа в 

зл’і́вку в печи́ поста́вила а вона́ 
присма́жиласа така́ га́рна 
рос:ипна́ ка́ша // ка́же о то 
ка́ша озерс’ка́ озера́ни таку́ 
печу́т.

ЗЛОДЕЙ [зло́деǐ] -йа, ч., імен., 
‘злодій’. Да напа́л’і злодейі́ / то 
ге́т’ обт’агл’і́.

ЗЛОСТЬ [зло́с’т’], [злу́с’т’] -і, ж., 
імен., ‘злість’. Така́ зло́с’т’ 
мене́ вз’ала́.

НА ЗМЕРКУ [на змерку́] вираз 
вечором. Ну і пото́м уже 
тако́ молода́ тро́хи ски́не вже 
свойу́ фату́ / од:ихне́ / так йак 
би на змерку́ / а пото́м вже 
знов оде́неца да‿ǐ йіейі́ род’ічи́ 
дружки́ чи йак’і́ спева́йут все 
вре́мйе сед’і́т вона́ за столо́м 
/ а молоди́ хо́д’іт кл’і́че свахе́ǐ 
/ ота́м двойеру́д’н’і се́стри / 
род’ічу́в свойу́ шоб ішл’і́ вже за 
свахи́ е́то назива́лоса / да вже 
йі́хат’ по молоду́. 

ЗНАТУРИТЬ [знату́рит’] -йу, 
-йеш, док., ‘спротивити’. Оно́ж 
не знату́рте його́ / бо поки́не.

ЗНАТУРИЦА [знату́рица] док., 
‘спротивився’. Да ба́ǐ за йі́м / 
шо́б не знату́ривса.

ЗНАХОР [зна́хор] -а, ч., імен., 
‘людина, що лікує різними 
немедичними засобами’. То то́ 
знахори́ е́те все мн’і́йут / а йа 
не зна́йу тако́го.

ЗНАХОРКА [зна́хорка] -и, ж., 
імен., ‘людина, що лікує різними 
немедичними засобами’. Таке́ 
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н’е // в нас не було́ / от ми в 
сус’і́дах йа була́ і ску́л’ко вже 
йа прожила́ / і йа ĭ до знахору́в 
не … // пошла́ одного́ ра́зу шо / 
худо́ба пропада́ла / да пошла́ / да 
не вз’ала́ н’ічо́го з шерс’т’і́ / то 
мн’і оно́ на ка́рти поки́дав зна́хор 
// ну // ага́ / з худо́бини // то йа / і 
йа тако́ по те́йе йа не ход’у́ і н’і 
до знахору́в / і н’і-н’і-н’і і н’і на 
ка́рти / н’і т’іл’ів’і́зора н’ічо́го.

ЗНІЩИЦА [знʼі́шчица] док., 
‘стулитися і тихенько сидіти’. 
Так і знаǐ / оно́ знʼі́шчивса і його́ 
не чутно́ / зна́чит ро́бит йаку́сʼ 
шко́ду.

ЗНОСІНИ [зно́с’іни] мн., імен., 
‘хвороблива плаксивість’. О́х 
ізнесла́са а́н’о с тойе́йу та́йа з 
д’іт’а́тем і та́йа да зустр’і́ласа 
да мойе́ кричи́т да вже вже 
шепта́л’і л’у́д’і зно́с’іни.

ЗНУДІЦА [зну́д’іца] док., 
‘знудитися’, ‘втомитися’. Коб 
скори́ǐ хто помен’а́в ато́ йа 
вже тут зну́д’івса.

ЗОВИЦА [зови́ца] -і, ж., імен., 
‘чоловікова сестра’. Вона́ з 
зови́цойу ход’і́ла по йа́годи.

ЗОРА [зора́] -и, ж., імен., ‘зоря на 
небі’. Йак уже́ зи́де зора́ то 
ба́тʼко і всʼі становлʼа́ца в рад 
ко́ло стола́ молʼі́ца // ну і ба́тʼко 
почина́йе о́че наш молʼі́ца і ми 
за йім уже мо́лʼімса.

ЗРАЧОК [зрачо́к] -а, ч., імен., 
‘зіниця’. Да зрачки́ так’і́ 
рош:и́рани.

ЗРЕМБ [зре́мб] -а, ч., імен., ‘ділянка, 
де вирубано ліс’. Та́м зре́мб був 
у л’і́с’і / то дро́в мо́жна було́ 
набра́т’.

ЗРОБЛЯЛОСО [зроблʼа́лосо] 
безос., ‘утворювалося’. А по́слʼе 
вже йа‿ĭ не по́мнʼу хто вже 
станови́вса // е́то йа побула́ 
ланково́йу йакра́з йак ото́ воно́ 
да зроблʼа́лосо // все е́те а 
по́слʼа вже началʼі́ да баби́ вже 
гра́мотни / вже кажу́ гра́мотни 
то бу́дʼте ви по йа писа́тʼ не 
мнʼі́йу ĭ чита́тʼ не мнʼі́йу.

ЗРОДА [зрода́] прис., ‘зроду’. А вона́ 
не бра́ла / вона́ н’іко́л’і ǐ бу́л’бини 
не бра́ла // зрода́ не бра́ла ! 
/ іде́ так с поро́жн’ен’койу 
то́рбочкойу / одна́ вона́ з ус’ого́ 
з ус’і́х ла́нок / бо було́ ко́л’іс’ 
во́с’ім ла́нок на село́ / то одна́ 
вона́ не бра́ла / а ти́йі вс’і а ми 
гребе́м / кра́л’і // а шо‿ж ? / 
тошто́ колхо́зне не л’у́ц’ке.

ЗРОДУ [зро́ду] прис., ‘змалку’, ‘з 
дитинства’. Ву́н так’і́ мовчу́н у 
нас зро́ду.

ЗУБ’Є[зу́бйе] -а, с., імен. збір., ‘зуби 
в бороні’. Д́аже да́же ко́л’іс’ 
ши і зу́бйе було́ деревйа́не / не 
було́ ж мета́лу.

ЗУМИСНЕ [зуми́сне] прис., 
‘навмисно’. А вона́ зуми́сне та́к 
сказа́ла.

ЗУРКА [зу́рка] -и, ж., імен., ‘зоря на 
небі’. Зу́рко ти на́ша йа́снен’ка 
/ зу́рко ти на́ша золоте́н’ка.

ЗУРОЧИТЬ [зуро́чит’] -у, -иш, 
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док., ‘наврочити, принести 
горе, нашкодити кому-небудь 
поглядом’. Та́к ро́т дере́ца / 
хто́с’ зуро́чив.

ЗЬВЕЗДА [з’в’езда́] -и, ж., імен., 
‘зоря на небі’. До пе́рвойі 
з’в’езди́ не мо́жна вече́рат’.

ЗЮЗЯ [зʼу́зʼа] -і, ж., імен., ‘холод’ 
(у розмові з дітьми). Не ǐдʼі́ на 
дво́рик // там зʼу́зʼа.

І
І [і[ спол. То йа е́те / то йа мол’у́са за 

йіх // кажу́ і с’н’і́дайу і обйі́дайу 
і вече́райу / лажу́са спа́т’ / 
мол’у́са за вс’і́х.

ІЛЬЯ [Ілʼйа́] реліг., ‘02 серпня день 
святого і праведного пророка 
Божого Іллі. Престольний 
празник у Залужжі’. То було́ на 
Ілʼйу́ // сту́лʼки госʼтʼе́ǐ було́ в 
це́ркви / і хори́ поприйешча́лʼі / 
і батʼушки́.

ІМЕННО [і́менно] прис., ‘а саме’, 
‘саме в цей час’. А йа хот’і́ла 
і́мен:о е́ту ху́стку купи́т’.

ІМНЄ [і́мн’е] -і, с., імен., ‘ім’я’. А 
йаке́ і́мн’е дал’і́ д’іт’а́т’і?

ІНАЧИ [іна́чи], [г’іна́чи] -ого, 
прикм., ‘інакший, не такий’. 
Сі́йут коно́пл’і / поросту́т 
так’і́и вони́ вже вел’і́к’іи / е́ти 
шо нас’і́н’е йе / вони́ іна́чи / 
назива́л’іса матки́.

ІНЧИ [і́́нчи], [гʼі́нчи] займ., 
‘інший, який відрізняється 

від названого, даного’. А і́нчи 
коно́пл’іни так’іи́ / вершки́ 
цв’іту́т / то пло́скун’ // і вже 
йак / вже вони́ так’іи́ вел’і́ки 
/ вже не видно́ л’уд’і́ни / с 
конопе́л’ / і вже бро́д’іш по 
йіх вибира́йеш пло́скун’і / не 
бро́д’іш а прорива́йеш / ме́жку 
/ доро́жку.

ІНЕЙ [і́неǐ] -йу, ч., імен., ‘іній’. 
Так’і́ і́неǐ зр́анку бу́в / грибо́чки 
бу́дут.

ІНТЄРЕС [інʼт’ере́с] -у, ч., імен., 
‘користь’, ‘добрі наслідки’. У 
його́ там був свуǐ ін’т’ере́с.

ІНЧИ РАЗ [і́нчи раз] прис., ‘іншого 
разу’. А і́нчи раз так н’ішо́ / 
до́бре.

Ї
ЇСТЬ [йіс’т’], [йі́с’т’і] -ім, -есі, 

недок., ‘їсти’. А Матру́на 
пошла́ в сел’сове́т да сказа́ла / 
шо бу́дут дол’а́дат’ // да вже 
принесе́ / принесу́т йі́с’т’і / да 
вже принесу́т йі́с’т’і.

ЇЖИЦА [йі́жица] -уса, -иса, недок., 
1. ‘Внутрішньо напружуватися, 
бути готовим до чого-небудь’, 2. 
‘Ставати злим, роздратованим; 
сердитися, гніватися’. Бра / а шо 
так найі́живса? 3. ‘Піднімати 
догори шерсть, щетину і т. ін. 
від страху, зла’. Не пітхо́дʼ до 
соба́ки / бач йак йі́жица // мо́же 
вкусʼі́тʼ.
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Й
ЙЗІСТ [ǐз’і́ст, зйі́ст] -ім, -есі, док., 

‘з’їсть’. Ода́ĭ лушпаĭки́ коро́ви / 
то вона́ зйіст // не викида́ĭ.

ЙМЕНЄ [ǐме́н’е] -а, с., імен., ‘ім’я’. 
В його́ йаке́с’ таке́ іме́н’е чу́дне.

ЙТІ В ПРАДКИ [ǐт’і в прадки́] 
вираз ‘іти прясти до сусідів 
гуртом’. Вже ми ǐде́м вишива́т’ 
а того́ гре́бен’а на пл’ече́ / 
мички́ в ко́шику / веретено і 
пашо́в на вечорки́ // а йа іду́ 
е́то назива́лосо в прадки́ ǐдем / 
прас’т’.

К
КАВАЛ [ка́вал] -а, ч., імен., 

‘великий шмат’. Так’і́ до́бри 
кава́лок одри́зав.

КАВАЛОК [кава́лок] те саме, що й 
[ка́вал],

КАВКАТЬ [ка́вкат’] -йу, -йеш, 
недок., ‘подавати голос’. Шо́с’ 
йак зака́вкало в боло́т’і.

КАВУ [каву́]  дієс., ‘кажу’. Ну на́шо 
вун такіио́ / ба́бо то ча́йу йак 
заǐду́ / то ча́йу ба́бо то соло́дке 
то на́те та так’іи́ йак’і́с’ вун // 
прийа́тни так’іио́ / все вгошча́йе 
мене́ / каву́ но Д’і́ма х’іба́ кажу́ 
не дожду́ // х’іба́ не дожду́ / а 
йак дожду́ то поǐду́.

КАДОВБ [ка́довб] -а, ч., імен., 
‘вулик або ступа, видовбані із 
суцільного дерева’. А е́то вже 

ку́хнʼа була́ мойа́ о́де / ку́хнʼа 
була́ на́ша / а пока́ до́бре йа‿ш 
кажу́ / шчи йе ĭ велʼі́кʼі там у 
хлʼевйі́ / такʼі‿го́ ка́довб // то́же 
ви́довблʼана / там дно / то́же 
ба́тʼко / зерно́ си́палʼі / а тепе́р 
нема́ / то бочки́ стойа́т тут а 
ка́довб там в хлʼевйі́ / а е́тоĭ сулʼ 
ба́тʼко‿ж е́то наси́пав.

КАЕ [ка́е] -у, -еш, недок., ‘каже’. А 
вун ка́е шо при́де до нас.

 КАЖДИ ДЕНЬ [ка́жди ден’] прис., 
‘щодня’. Ото́ж ка́жди денʼ / 
ка́жди денʼ у калхо́з і в калхо́з // 
колʼі́ було́ роби́тʼ свойу́ робо́ту?

КАЖОН ДЕНЬ [ка́жон ден’] прис., 
‘щодня’. А вас’іл’ко́ ход’і́в 
заготовл’а́т’ сто́вбики в л’іс з 
воло́д’ейу да принесу́т ка́жон 
ден’ д’в’і с’е́тки грибу́в / ка́жон 
ден’ // да йа насуши́ла тих 
рибу́в да так на н’іточка́х вони́ 
метка́ми ǐ положи́ла у пос’і́лку.

КАЗАНЬ [ка́зан’] -і, ж., імен., 
‘проповідь священника у 
церкві’. Тепе́р ба́т’ушка таку́ 
ка́зан’ проказа́в / шо на́вет’ і йа 
сплакну́ла.

КАЗЬОННЕ [каз’о́н:е] -ого, прик., 
‘державне’. Ко́л’іс’ каза́л’і був 
склад е́то ши при цари́зму йак 
би сказа́т’ / ши до По́л’шчи / то 
був склад там де он’о́ де ото́ 
Михе́ǐ живе́ / там на Дубин’і́ / 
стойа́в на таки́х штемпа́л’ах 
висо́ких шоб кот́и ход’і́л’і 
/ і фонд був в тум скла́д’і / 
казʼо́н:е шчита́лосо // а́л’е е́то 
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зав’і́дував вже н’і́би ста́роста / 
тим скла́дом / то вже ǐде туда́ 
да про́с’іт чи ста́рости / да 
випи́свайут. 

КАЛАМУТЬ [каламу́т’] -і, ж., 
імен., ‘перемішалося все’. 
Чита́ла а та́к / вже йа́к ш́ос’ / 
то йа да́же / нема́ / каламу́т’.

КАЛАЧИКИ [кала́чики] -ув, 
імен., мн., збір., бот., ‘нагідки 
лікарські’. У мене́ в садку́ по́вно 
ти́х кала́чикув.

КАЛАЧОВАТИ [калачова́ти] -ого, 
прик., ‘кривоногий’. Прихо́дʼілʼі 
двох шчо́чики провера́тʼ / то 
одʼі́н такʼі́ калачова́ти.

КАЛІЛО [кал’і́ло] -а, с., імен., 
‘білило’. Принес’і́ кал’і́ло / 
за́рез п’ідка́л’ім дере́ва.

КАЛІТА [кал’іта́] -и, ж., імен., 
‘торбинка для тютюну’. Бо 
йа з д’і́дом ход’і́в / і в його́ 
така́ кал’іта́ // така́ су́мочка / 
така́ йа́к ото́ тепе́р поперед’і́ 
но́с’ат.

КАЛІТЬ [кал’і́т’] -у, -іш, недок., 
‘білити’. Ми два ра́зи на год 
ка́л’ім ха́ту.

КАЛЮГА [кал’у́га] -и, ж., імен., 
‘калюжа, баюра’. Ішла́ по́темки 
да вл’і́зла в кал’у́гу.

КАМЕНКА  [ка́менка] -и, ж., 
імен., ‘камінна дорога’ ‘соша’. 
У на́шум сел’і́ нема́ асва́л’ту / 
ши ка́менка.

КАМЕНЮКА [камен’у́ка] -и, ж., 
імен., ‘камінь більший за кулак’. 
То йа уве́чери назбира́йуца е́ти 

вел’і́ки да рел’а́йуца / а йа ǐ соби́ 
заǐшла́ / о́чи ви́лупила то хтос’ 
йак ври́зав каменʼу́койу йако́йус’ 
/ ґруз’ако́м ос’уди́ то ǐ з ґу́лойу 
пришла́ до ха́ти // хтос’ дес’ 
ки́давса да попа́в в мене́.

КАМПУЗІТЬ [кампу́з’іт’] -у, -іш, 
недок., ‘соромити’, ‘ганьбити’. 
Та́к окампу́з’івса пе́ред л’уд’ми́.

КАНАПА [кана́па] -и, ж., імен., 
‘дерев’яна лавка зі спинкою’. 
На стол’і́ не ба́чив н’ічо́го 
оно́ зна́йу шо чо́рни стул / е / 
з мо́чаного ду́ба / до́ск’іи така́ 
/ така́ ко́л’іс’ ду́ба із озе́р 
вит’ага́л’і да ри́зал’і на до́ск’іи 
да роби́л’і ме́бел’ / столи́ кана́пи 
так’іи́ ла́ви.

КАНДИБИ [канди́би] імен., мн. 
1.’Високі палиці, на сучки яких 
ставали діти і так ходили’. Всʼа́кʼі 
і́гри дʼі́тʼі соби́ придумлʼа́лʼі 
/ зна́йу і на канди́бах такʼі́х 
ходʼі́лʼі. 2.’Підбори’. Пошла́ на 
таки́х канди́бах.

КАНТ [кант] -а, ч., імен., ‘край 
стола, дошки’. Вда́ривса об 
кант стола́.

КАНЦЄРВА [канц’е́рва] -и, 
ж., імен., ‘консерва (м’ясна, 
рибна)’. Сту́л’ки канц’е́рвеǐ 
нан’у́с.

КАНЦЄРКА [канц’е́рка] -и, ж., 
імен., ‘металічна банка з-під 
консерви’. А ти́йі канц’ерки́ 
позбира́ǐ да зда́ǐ цига́нам.

КАПЕЛЮШ [капел’у́ш] -а, ч., 
імен., ‘капелюх, чоловічий 
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фетровий головний убір’. Тоди́ 
мо́дно було́ ход’і́т’ в таки́х 
капел’уша́х.

КАПЕЦ [капе́ц] -а, ч., імен., ‘грець’. 
Даǐ капе́ц мене́ не вз’ав / живу́ ǐ 
до́с’і.

КАПРОНОВИ [капро́нови] -ого, 
прик., ‘пластмасовий’. Смола́ 
тече́ вже у / ну / л’ійечки́ / і в 
нас оно́ вал’а́йуца капро́нови 
/ а тоди́ капро́нових не було́ / 
зел’і́зни так’і́и бул’і́ шчи.

КАПСЕТ [капсе́т] -а, ч, імен., 
‘гаманець’. Положи́ла гро́ши в 
капсе́т / а хтос’ ви́т’аг.

КАПТАН [капта́н] -а, ч., імен., 
‘верхній теплий жіночий одяг 
до пояса’. А з’імо́йу каптани́ 
нос’і́л’і / так’і́ коро́тен’ки.

КАПШУК [капшу́к] -а, ч., імен., 
‘торбинка для зберігання 
кресала’. У кʼісе́тах носʼі́лʼі 
тʼутʼу́н а вже в такихо́ 
капшука́х креса́ло. 

КАРА [ка́ра] -и, ж., проф., ‘кількість 
сосен (норма) на одного 
працівника (для збирання 
живиці)’. Та́м повтори́ ти́с’ачи 
кар було́ / ка́ри вони́ назива́л’іса 
/ е́ти шо п’ідри́звайеш ка́ри / о 
/ ка́ра о.

КАРАБКАЦА [кара́бкаца] -йуса, 
-йеса, недок., ‘іти вгору, 
докладаючи значні зусилля’. 
Куди́ ти кара́бкайеса? // тут 
висо́ко / ши впаде́ш.

КАРАСІНА [карасʼі́на] -и, ж., 
імен., ‘гас’. А о́ǐ-оǐ-оǐ-оǐ-о́ǐ / 

хлʼі́ба нема́ / карасʼі́ни йа́косʼ 
доста́ла бо за карасʼі́нойу 
стойа́ла / а хлʼі́ба поки́ то вже 
нема́ / но ма́тʼі ка́же йа на квасу́ 
напечу́ вже йакогоне́будʼ.

КАРАСІНКА [кара́с’інка] -и, ж., 
імен., ‘жителька села Карасин’. 
Е́тож де́сет’ дн’еĭ оста́лоса 
д’іт’а́т’і йак врод’і́лосо // де 
под’і́т’ ? / нема́ де / ну побула́ 
вона́ / д’іт’а́ е́те побуло́ у е́тойі 
/ н’і́би вже́ / бо вона́ урод’і́ла 
в ма́тери / кара́с’інка е́то 
була́ / кара́с’інка / де́сет’ ден’ 
по:дова́ла / подержа́ла / а да́л’еĭ 
вмата́ла / принесла́ / кае на́те / 
на́д’іте ва́ше д’іт’а́ // жн’іва́ 
// тре́ба ĭт’і роби́т’ // з ва́шим 
д’іт’а́тем сед’і́т’ не бу́ду.

КАРБЕЖИ [карбежи́] -ув, імен.,  
мн., ‘брижі на велосипедній 
чи автомобільній шині’. В тум 
ко́л’ес’і так’і́ карбежи́ / так 
гребе́ца шо ǐ ну! // н’іко́л’і не 
загру́зне.

КАРДУПЕЛЬ [карду́пел’] -а, ч., 
імен., ‘малого зросту чоловік’. 
П’ідиǐшо́в йак’і́с’ карду́пел’.

КАРИ [ка́ри] імен., мн., ‘дитяча 
гра’. Ми д’і́т’ми гра́л’і в ка́ри / 
пе́кара.

КАРОК [ка́рок] -а, ч., імен. ‘задня 
частина голови над шиєю’. А 
в на́шого кабана́ до́бри ка́рок 
нару́с.

КАРТОЧКА [ка́рточка] -и, ж., 
імен., ‘фотографія’. Он’ йа́к 
хороше́ǐ ви́ǐшла на ка́ртоц’і.
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КАУ [кау́], [каву́] -еш, -е, недок., 
‘кажу’. А йа ǐ кау́ шо мн’і́ тре́ба 
ка́рточки забра́т’.

КАХКАНЄ [ка́хкан’е] -а, с., імен., 
‘крики, які видають качки’.

КАЦЮБА [кац’уба́] -и, ж., імен., 
‘коцюба’. Кац’убо́йу жар 
ви́гребе / ви́гребе а да́л’еǐ хл’і́б 
сажа́йе в пйі́ч.

КАЦЮБНІК [кацʼу́бнʼік] -а, ч., 
імен. ‘місце, де зберігаються 
рогачі й кочерги до печі’. 
Пришо́в да ǐ поста́вив винто́вку 
у кацʼу́бнʼіку.

КВАКАНЄ [ква́кан’е] -а, с., імен., 
‘крики, які видають качки’. 
По вс’у́м двори́ чутно́ ква́кан’е 
качо́к.

КВАРТА [ква́рта] -и, ж., імен., 
‘кухоль’, ‘велика чашка’. Нал’і́ 
по́вну ква́рту молока́.

КВАС [квас] -у, ч., імен. кулін., 
‘закваска’. Ква́с у д’і́жц’і 
остайе́ца // ну от ошкребе́ 
д’і́жку / не ми́л’і д’і́жку по́сл’е 
т’і́ста / да тро́шки того́ 
т’і́ста шо ошкребе́ д’і́жку / да 
л’іну́т води́ да воно́ там уже 
вкиса́йе од того́ т’і́ста //  на 
квасу́ пекл’і́ // а́л’е ǐ п’ідхо́д’ів 
хл’іб // на квасу́ // те́йе т’і́сто 
да води́ тро́хи л’іне́ а пото́м 
уже рошчин’а́л’і на тум.

КВАСІТЬ [ква́с’іт’] -у, -іш, недок., 
‘піддавати бродінню’. В одну́ 
бо́чку наква́с’іл’і капу́сти / в 
дру́гу гурку́в / в тре́т’у йа́блок.

КВАСОЛІНЄ  [квасол’і́н’е] -а, 

с., імен. зб., ‘бадилля квасолі’. 
То йа тепе́р спл᾽у́ і матра́с і 
ко́дра і ши ǐ подушки́ та́м і 
там / а ко́л᾽іс᾽ слаба́ л᾽уд᾽і́на на 
квасол᾽і́н᾽і / квасол᾽і́н᾽е.

КВАТІРАНТ [кват’іра́нт], 
[кварт’іра́нт] -а, ч., імен., 
‘квартирант’. У нас ха́та мала́ / 
нема́ куди братʼ кватʼіра́нтув // 
за́вше в улʼа́ни деркачи́хи жилʼі́ 
вчителʼки́ // з дру́гих сʼул.

КВАТІРОВАЦА [кват’ірова́ца], 
[кварт’ірова́ца] -йуса, -йеса, 
недок., ‘квартирувати’, ‘знімати 
квартиру’. Ву́н в йіх ца́лу з’і́му 
кват’ірова́вса.

КВАЧ [квач] -а, ч., імен., ‘дитяча 
гра’. У квача́ гра́л’і / квач / на 
тоби́ квач / да ǐ втека́йеш / да ǐ 
держи́са за ву́шо за де́рево чи за 
пло́та / то то вже не не ода́ст 
квача́ / а йак дожене́ так чи вже 
/ йак за пло́та схва́т’іса то на 
тоби́ не бу́дут квачи́ чи деркачи́.

КВАША [ква́ша] -и, ж., імен. 
кулінар., ‘кваша’. Ва́рат ту́йу 
ква́шу / ва́рат / бу́л’бу напа́рат 
уже із лушпаǐка́ми і с тойе́йу 
ква́шейу вже гопаца́йем вече́ру.

КВЕТОВАТЬ [квету́йе] (про 
жито), інф., ‘квітує, викидає 
цвіт’. В ту́йу по́ру акра́з жи́то 
кветова́ло.

КВІТКА [кв’і́тка] -и, ж., імен., 
‘укріплене на встановлених 
кроквах уквітчане деревце 
чи букет квітів на знак того, 
що хата зведена’. А йак ха́ту 
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стро́йіш то са́ме гла́вне 
остри́шитʼ // квіи́тку причепи́в 
// даĭ все // са́ме гла́вне зро́блʼане 
// а там помалʼе́нʼку вже соби́ 
стро́йіш колʼі́ получа́йеца. 

КВ’ЇТКА [квйі́тка] -и, ж., імен., 
‘квітка’. Пуска́ǐ с себе́ с᾽імсо́т 
квйі́ток да ране́с᾽і / вс᾽ім 
бойа́рум по квйі́тоц᾽і ра́но ра́но 
/ вс᾽ім бойа́рум по квйі́тоц᾽і 
да нес᾽і́ // одному́ ста́рос᾽т᾽і 
квйі́тки не ста́ло ра́но ра́но (з 
весільної пісні).

КВОКТУХА [квокту́ха], [кво́чка] 
-и, ж., імен., ‘те, що квока 
(курка, качка)’. У мене́ д’в’і 
квокту́хи сед’а́т на йа́ǐцах.

КЕЛЄ [ке́л’е] прий., ‘біля’. Йак 
йа очин’а́йу две́ри / сед’і́т 
секрета́рша / така́ вел’і́к’і 
вел’і́к’і каб’ін’е́т // секрета́рша 
ке́л’е окна́ сед’іт // йа 
поздоро́вкавса.

КЕМПА [ке́мпа] -и, ж., імен., 
‘осока, що росте на підвищенні 
серед болота чи озерця’. Загна́в 
корови́ на ке́мпу / вони́ та́м 
попол’ежа́л’і.

КЕПЕЛЬ [ке́пелʼ] -а, ч., імен., 
‘мізки’. Йакшо́ ке́пелʼ не ва́рит 
/ то шчита́ǐ пропа́шчи.

КИЛА [ки́ла] -и, ж., імен., ‘грижа’. 
О́т:ака ки́ла вй́іс’іт. Тре́ба 
вири́зват’.

КИНУТЬ [ки́нут’] -йу, -йеш, недок., 
‘кинути, махнувши рукою, 
примусити летіти’. Ки́даǐ у тоǐ 
ко́шик бу́л’бу.

КИСЕТ [кисе́т] -а, ч., імен. 
1.‘Торбинка для тютюну’. 
А т’ут’у́н н’іко́л’і не ри́зав / 
поло́жит да ви́сохне да цап цап 
да по́м’іж па́л’цами погу́бит 
повипада́йе да в карма́н // а 
так’і́ чоловеки́ ко́л’іс’ то так’і́ 
бул’і́ капшучк’і́ ши́л’і / кисе́ти 
назива́лʼіса // да іс шнуро́чком 
так шоб не е́те. 2.‘Гаманець’, 
те саме, що й ‘капсет’.

КИЧКА [ки́чка] -и, ж., 
імен., ‘частина хомута, її 
засупоньвают’. Ки́чка йе // та́йа 
шо на гру́д’ах в кон’а́ // вона́ не 
роскида́йеца.

КІДАТЬ НА КАРТИ [к’і́дат’ 
на карти] вираз ‘гадати’, 
‘ворожити на картах’. Вона́ вже́ 
не ра́з ки́дала на ка́рти.

КІПЕЦ [к’і́пец] -а, ч., бот., 
‘кипець’. На на́ших го́рах 
та́коно к’і́пец росте́.

КІП’ЯТОК [к’іпйато́к] -у, ч., 
імен., ‘окріп’. А так’і́ маку́три 
бул’і́ деревйа́ни / і в ти́йі 
маку́три муку́ ви́сипл’ут вже і 
кʼіпйатко́м / да вже меша́йут 
/ меша́йут / да вже туди́ са́ла 
/ да перемеша́л’і / да ǐ у туǐ 
маку́терц’і черепйа́нуǐ в пйіч 
/ а вона́ ви́смажица / да вже 
гру́дку отколу́пиш / а воно́ таке́ 
сма́чне.

КІТЯХІ [к’іт’ах’і́] -ув, імен., мн., 
‘кукурудзяні качани’. А ми вже 
вари́л’і к’ітах’і́.

КІШМА КІШИТ [кʼішма́ кʼіши́т] 
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вираз ‘занадто багато’, ‘налізло, 
назбиралося занадто багато’. 
Лʼудеǐ в клуб набилоса / кʼішма 
кʼішилʼі // етож показвалʼі 
безплатне кʼіно.

КІШУНИ [к’ішуни́] імен.,  мн., 
зневаж. ‘дубровичани’, ‘жителі 
Дубровиці’.

КЛАДУВКА [кладу́вка] -и, ж., 
імен., ‘комора’. В нас стара́ 
ха́та була́ // така́ вел’і́ка а́л’е на 
одну́ ха́ту // а то вже зроби́л’і 
вро́д’е на д’в’і і кладу́вка ши була́ 
там // вона́ ǐ за́ре йе / кладу́вка 
// то йа спав у кладу́вц’і вже 
йак пожен’і́л’іса.

КЛЄНДА [кл’е́нда] -и, сп., імен., 
‘клишоногий (-а)’. В йіх йа́косʼ 
по роду́ так шо клʼенда́ти всʼі 
такʼі́.

КЛЄНДАТИ [кл’енда́ти] 
-ого, прикм., ‘клишавий, 
клишоногий’. Вони́ вс’і́ так’і́ 
кл’енда́ти / бу́д’бито на ко́н’ах 
все вре́мн’е йі́з’д’іл’і.

КЛЄНДАЧ [клʼенда́ч] -а, ч., імен., 
те саме, що й ‘кл’енда́ти’; 
‘клишоногий’.

КЛЄЩА [кл’е́шча] -а, ж., 
імен., ‘дерев’яний овал 
у хомуті’.  Шл’ейа́ так 
накла́дайеца / а хаму́т там 
кл’е́шча йе / ки́чка йе // та́йа 
шо на гру́д’ах в кон’а́ // вона́ 
не роскида́йеца // кл’е́шча 
рос:упо́н’вайеца / а ки́чка ж 
суц’і́лна вона́ прибива́йеца до 
кл’е́шчеĭ і так вона́ ǐ йе і тре́ба 

то́л’ко засупо́н’ват’ / бо вона́ 
розорве́ца / вун же‿ж т’а́гне 
кл’е́шчами.

КЛІНОК [кл’іно́к] -а, ч., імен., 
‘невеличкий клинок, яким 
забивають плішку у топорище 
сокири або молоток’. Тре́ба 
кл’іно́чка заби́т’ ато́ соки́ра 
спада́йе. 

КЛІНОК [кл’іно́к] -а, ч., імен., 
’клиноподібна частина поля  під 
час оранки’. Йак неправилʼно 
розмнʼірайеш полʼе / то 
обезатʼелʼно клʼінок получила.

КЛІТЬ [кл’і́т’] -і, ж., імен., ‘окрема 
дерев’яна неопалювана будівля 
без стелі для зберігання 
продуктів, одягу та інших 
цінних речей, попередниця 
комори’. Ми йа́к пожен’і́л’іса / 
то в кл’і́т’і спе́рш спа́л’і.

КЛІЩИ [кл’і́шчи], [кл’е́шчи] 
-еǐ, імен., мн., ‘ковальський 
інструмент для захоплювання 
і тримання розпеченого 
металу, що нагадує обценьки 
з подовженими ручками’. У 
мене́ всʼа́кʼі інструме́нт йе / і 
молотки́ / ĭ сокири́ / і лʼе́рки / і 
клʼе́шчи / то шо ка́жем тʼіскʼі́.

КЛОМЛЯ [кло́мл’а] -і, ж., імен., 
‘рибальське знаряддя у вигляді 
піраміди, обтягнутої сіткою, 
для ловлі риби без човна’. Ми 
кло́мл’ейу налови́л’і повмешка́ 
ри́би.

КЛОПОЙНОТА [клопоǐно́та] -и, 
ж., імен., ‘клопіт’. А з’н’а́т’ 
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насно́вани н’ітки́ то така́ 
клопоǐно́та.

КЛОЧЕ [кло́че] -а, с., імен., ‘відходи, 
рештки при чесанні конопляного 
чи лляного волокна‘. А пото́м 
чеса́л’і те́йе кло́че.

КЛУБ [клуб] -а, ч., імен., ‘бокова 
кістка таза’. Полама́ла но́гу у 
клу́би / да не зро́стайеца.

КЛУБ’Є [клу́бйе] -а, с., імен., збір., 
‘клубок’. А дим клу́бйем йак 
став вал’і́т’ із ха́ти!

КЛУБОК [клубо́к] -а, ч., імен., 
‘міра пряжі для ткання’. Зра́зу 
н’ітки́ йе да ǐ вже снуйе́м // ну 
а н’ітк’і́ в клубка́х // два тре́ба 
клас’т’.

КЛЬОКОТАТЬ1 [кл’окота́т’] -у, 
-еш, недок. ’Кипіти з шумом’, 
КЛЬОКОТАТЬ2 [кл’окота́т’] 
-у, -еш, недок. ’Клекотіти’ 
(лелека). Та́м на плит’і́ вода́ 
та́к кл’око́че / викл’уча́ǐ уже́.

КЛЬОКОТУН [кл’окоту́н] -а, ч., 
імен., ‘лелека білий’, Ciconia 
ciconia. 

КЛЮЧКА1 [кл’у́чка] -и, ж., імен. 
’Ціпок’, А так’іо́ старе́н’ки 
йак йа то вже с кл’учечка́ми 
хо́д’ат. 

КЛЮЧКА2 [кл’у́чка] -и, ж., 
імен.’Для гри в хокей’. 
Повиру́байем кл’учки́ з лози́ і 
гра́йем в хоке́ǐ.

КЛЯОТА [кл’аота́] -и, ж., імен., 
‘наклеп. Но Бо́г тоб’і́и не 
прост’і́т / бо ти таку́ кл’аоту́ 
наложи́ла.

КНІЖКА [кнʼі́жка], [ложи́тʼ на 
кнʼі́жку] вираз ‘відкладати 
заощадження в банку’. 
Наскла́далʼі гро́шеĭ на кнʼі́жку / 
да ĭ де вони́ ? // всʼі попро́падалʼі!

КНУР [кнур] -а, ч., імен., ‘кабан-
плідник’. Вод’і́л’і с’в’ін’у́ до 
кнура́ покнурова́т’.

КОБ [коб] спол., ‘якби’. Ну / 
намнʼі́сʼвалʼі так бйі́лойу муко́йу 
да такʼі́ вже сма́шни булʼі́ // 
йа‿ш кажу́ коб і за́ре напйу́к 
// то девча́та раз ка́жут 
ба́бо напечи́но таки́х йак ти 
роска́звайеш отакʼі́ пеклʼі́ // 
кажу́ оǐ / ба́би не хо́чеца нʼічо́го 
вже.

КОБ ЖЕЖ ТО [ко́б же‿ж то] спол., 
‘якби ж то’. Ко́б же́‿ж то та́к 
було́.

КОВАЛЬ [кова́л’] -а, ч., імен., ‘ 
основний робітник, що кує 
в кузні’. А ву́н тоди́ роби́в 
ковал’е́м.

КОВАЛЬСЬКІ МІХ [кова́л’с’к’і 
м’і́х] -а, ч., імен., ‘ковальський 
мішок’.

КОВАТЬ [кова́т’] -йу, -йеш, недок., 
‘кувати залізо в кузні’. А 
там то́йі ха́ти не було́ / там 
йевре́ǐсʼка ха́тка така́ малʼе́нʼка 
була́ а ку́зʼнʼіца була́ над о́зером 
/ то там три / е два си́ни е́того 
шо йа роска́звав вона́ отлʼі́чнʼіца 
/ два бра́ти кова́ло / ме́нделʼ 
і йа́косʼ дру́и / фа́биш / два йіх 
кова́лʼі в ку́зʼнʼі / отака́ / бо йа 
раз долотце́ зано́сʼів закалʼі́тʼ / 
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бра́тове / да спалʼі́лʼі // спалʼі́лʼі 
да аǐ аǐ ґвалт! // крича́т / забу́в 
шо в горнʼі́во положи́в а воно́ 
роста́ло ш / отаке́ дʼі́ло було́.

КОВЙОР [ковйо́р] -а, ч., імен., 
‘килим’. Е́то вже за́ре ста́л’і 
ковра́ми зас’т’іла́т’ п’ідло́гу а 
ко́л’іс’ жеж не було́ тако́го.

КОВТУН [ковту́н] –а, ч., імен., 
‘збите в шмат волосся на 
голові’. Так’і́ ковтуни́ на головйі́ 
/ н’іко́л’і не рошче́шеца.

КОДРА [ко́дра] -и, ж. – імен., 
‘ковдра’, ‘тепле одіяло на ваті’. 
З’імо́йу ко́дройу вкрива́йуса а́бо 
радно́м.

КОЗИРОК [козиро́к] -а, ч., імен., 
‘головний убір’. Ото́ в козирку́ 
то то ба́т’кув си́н / а то то́ǐ 
Йеўге́н’ зва́вса.

КОЗЛЯК [козл’а́к] -а, ч., гриб, 
‘решітка’, ‘моховик зелений’ 
Xerocomus. Да боршчу́ ва́рит с 
козлʼака́ми / і така́ на́ша йеда́ 
була́ // мо йакʼі́ млʼіне́ц був да 
хлʼі́ба / да ǐ ота́к ми йі́лʼі.

КОКОРА [коко́ра] -и, ж., імен. 
‘Нижня частина стовбура 
хвойного дерева разом 
із перпендикулярним до 
нього великим коренем, 
що використовується для 
будівництва дерев’яних 
суден.  Часто з коріння й 
стовбура, заготовляють полози 
для саней, роблять кліщі для 
хомутів та кокори, що йдуть для 
суднобудування  (Столярно-

будівельна справа, 1957, 9)’. А 
йа ча́ĭку ĭ за́ре зроби́в би // менʼі́ 
оно́ коб тих коко́реĭ хто дав.

КОКСАЇЗ [коксайі́з] -у, ч., імен., 
‘рослина, схожа на кульбабу, з 
коріння якої виробляли каучук’. 
На пйа́т’онку йа вже пос’і́йала 
коксайі́з / напере́д у таку́ǐ 
брига́д’і роби́ла те́йе ўсе / са́ми / 
сама́ ра́л’іла / тоǐ коксаі́з // таке́ 
йак кул’ба́ба // да збира́л’і тоǐ 
пушо́к на нас’і́н’е / така́ кул’ба́ба 
ц’в’іте́ / а кори́н’е на каучука́ / 
виробл’а́л’і каучука́ / с кори́н’а.

КОКУШКА [коку́шка] -и, ж., 
імен., ‘частина верстата,одна 
з двох бічних великих рам’. 
Ну-ну-ну-ну / коку́шка // 
нама́твааца пра́жа.

КОЛЄСНІК [колʼесʼнʼі́к] -а, ч., 
імен., ‘віз вантажу’. Накосʼі́в йа 
там сʼі́на // зо два колʼесʼнʼікʼі́ 
бу́де.

КОЛІ [кол’і́] спол., ‘коли’.  Ко́б жеж 
то зна́в кол’і́ вони́ прийі́дут.

КОЛІВО [ко́л’іво] -а, с., імен., 
‘поминальна страва’. Нас
тро́ĭвал’і бо́ршч / напере́д кул’і́ш 
/ кул’і́ш / так’і́и су́п / йа́к посне́ то 
посне́ / а йа́к то // кул’і́ш то́ĭ // 
напере́д ко́л’іво // ко́л’іво.

КОЛІ-НЕБУДЬ [кол’іне́буд’] 
прис., ‘коли-небудь, у будь-
який час’. Кол’іне́буд’ іду́ на 
вечорки́ до сус’і́д.

КОЛІНО [кол’і́но] -а, с., імен. 
‘покоління’. Йі́м бу́де гри́х аж 
до с’о́мого кол’і́на.
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КОЛІСЬ [ко́л’іс’] прис., ‘давно’. 
Е́то ши ко́л’іс’ / ко́л’іс’ // не за 
мойе́йі па́мет’і.

КОЛІШКІ [ко́лʼішкʼі] імен., мн., 
‘колінцями’, ‘на колінах’. Так 
менʼі́ болʼі́ла спина́ шо копа́в 
бу́лʼбу на ко́лʼішках.

КОЛІШНІ [ко́л’ішн’і] -ого, прик., 
‘давній’. Ко́л’ішн’і плуги́ 
назива́л’іса со́хи.

КОЛІШНЯ ВОЙНА [ко́л’ішн’а 
воǐна́] вираз ‘Перша світова 
війна’. В нас було́ бага́то земл’і́ 
/ а ба́т’ко од’і́н був // бул’і́ 
брати́ / да на ко́л’ішн’уĭ воĭн’і́ 
поби́ти.

КОЛО [ко́ло] прий., ‘біля’. Да 
ко́ло комба́ǐна да маши́ну 
зерна́ привезу́т н’і ва́жаного 
н’ійа́кого йому́ // да держа́в по 
чети́рнацат’ св’іне́ǐ / да с’ім 
кору́в було́.

КОЛОССЄ [коло́сʼ:е] -а, с., імен., 
збір., ‘колосся’. Так га́рно 
жи́то вродʼі́ло / таке́ коло́сʼ:е 
йак стена́.

КОЛОТІТЬ [колот’і́т’] -у, -іш, 
недок., ‘замішувати’ (тісто). 
За́т’ерку / за́т’ерку колот’і́л’і 
// то́же чи ол’і́ǐми чи чим / 
ол’і́ǐми і з молоко́м і з молоко́м 
вари́л’і а ǐ без молока́ так на 
вод’і́ наколо́т’ат // шоб густа́ 
за́т’ерка була́.

КОЛОТІЦА [колот’і́ца] інф., 
‘битися, (худоба)’. Да йак 
ста́не худо́ба колот’і́ца би́ца.

КОЛОТНЕЧА [колотне́ча] -и, ж., 

імен., ‘сварка’. Чу́йу аж в йі́х 
там така́ колотне́ча.

КОЛОТУХА [колоту́ха] -и, ж., 
імен., ‘заколотниця’. Свекру́ха-
колоту́ха.

КОЛУН [колу́н] -а, ч., імен., 
‘клиноподібна сокира, якою 
колють дрова’. У мене́ так’і́ 
га́рни колу́н / цига́нс’ки.

КОЛЮКА [кол’у́ка] -и, ж., імен., 
‘колька.’ 1. А шчоб на тебе́ 
кол’у́ка наǐшла́! 2. Ід’і́ ǐд’і / 
кол’у́ка тебе́ не вхо́пит.

КОЛЬО [Ко́л᾽о] ім’я ‘Микола’. 
Сто пйадес᾽а́т чоловйи́к / 
похорон᾽і́л᾽і в одну́ǐ йа́ми / е́те 
то пока́звал᾽і по інтерне́т᾽і 
// то ба́чив і Ко́л᾽о / ба́чила і 
хрешче́н᾽іца мойа́ / пока́звал᾽і 
// ка́же хороше́ вби́рани 
моги́ли очи́шчани йак ма́йе 
бут᾽.

КОЛЬБА [ко́л’ба] -и, ж., імен., 
‘ручка в коловороті біля 
колодязя’. Наш коло́дезʼ із 
ко́лʼбойу.

КОЛЬЦЕ [кол’це́] (-о) -а, с., імен., 
‘кільце’. Бо́рону чепл’а́йеш за 
кол’це́.

КОЛЯДИ [ко́л’ади] реліг., ‘різдвяні 
свята’. Ко́б скори́ǐ дожда́ца 
кол’а́д да вже йа́к пу́ǐдем по 
хата́х кол’адова́т’.

КОЛЯДНІК [кол’ад’н’і́к] -а, ч., 
імен., ‘колядник’. До нас уже 
прихо́д’іл’і кол’ад’н’ік’і́ // так 
хороше́ǐ спева́л’і!

КОМЕДІЯНТ [комед’ійа́нт] -а, 
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ч., імен., ‘жартівник’. Но шчо 
так’і́ вже́ комед’ійа́нт!

КОМИЗА [коми́за] -и, сп., імен., 
‘вередун’, ‘вередуха’. А та́йа 
коми́за чого́ коми́з’іца?

КОМИН [ко́мин] -а, ч., імен., 
‘цегляний димар над дахом 
хати’. Тре́ба пола́д’іт’ ко́мина а 
то́ гет’ рос:и́павса.

КОМНІР [комн’і́р] -а, ч., імен., 
‘комір’. Не бери́ за комнера́  бо 
порве́ца / вун йак’і́с’ так’і́ не 
му́цни.

КОМПАНІСТИ [компанʼі́сти] 
-ого, прик., ‘товариський’, 
‘компанійський’. Вун був такʼі́ 
компанʼі́сти.

КОНОПЛІ [коно́пл’і] -ел’, імен., 
мн., збір., ‘коноплі’, ‘Cannabis 
sativa L’. Сі́йут коно́пл’і / 
поросту́т так’і́и вони́ вже 
вел’і́к’іи / е́ти шо нас’і́н’е йе / 
вони́ іна́чи / назива́л’іса матки́ / 
а інчи коно́пл’іни так’іи́ / вершки́ 
цв’іту́т / то пло́скун’.

КОНЬКИ [кон’ки́] імен., мн., 
‘ковзани’. Мен’і́ ба́т’ко купив 
менʼі́ нови́ кон’ки́ / іде́м гра́т’ у 
хоке́ǐ.

КОНЬОК [кон’о́к] -а, ч., імен., 
‘верх, де сходяться схили даху’. 
То вже тепе́р конʼки́ ро́блʼат із 
же́сʼтʼі / а ко́лʼісʼ такʼі́ булʼі́ з 
соло́ми.

КОПА [копа́] -и, ж., імен., ‘кладка 
із шістдесяти снопів’. Оно́ 
склада́т’ у ко́пи мн’і помага́л’і 
уже жнец’і́ ти́йі шо жну́т / у 

ко́пи його́ скла́дат’ // а в копу́ 
копа́ е́то шиǐс’а́т снопу́в / копа́ 
тре́ба ше́ǐс’ат снопу́в покла́ст’ 
в одну́ ку́чку // шеĭс’ат сно́пикув 
і копа́ // копа́ / да́же‿ĭ пл’а́скал’і 
шоб ру́внен’ко було́ / накри́йут 
с’і́ном.

КОПАЧКА [копа́чка] -и, ж., 
імен., ‘ручний інструмент для 
копання картоплі’. А бу́л’бу 
копа́йем копа́чкойу за́вше.

КОПАЧУВКА [копачу́вка] -и, ж., 
імен., ‘назва однієї із вулиць’. 
Е́то у́л’іца Копачу́вка / йа сама́ 
не зна́йу чого́ вона́ Копачу́вка // 
чого́ вона́ Копачу́вка.

КОПЕЙКИ [копеǐки́] -ок, імен., 
мн., ‘монети’. Ца́лну жме́н’у 
копейо́к пон’у́с.

КОПЕРАТІВ [коперат’і́в] -а, ч., 
імен., ‘магазин’. На магаз’і́н 
ра́н’чеǐ каза́л’і коперат’і́в / 
е́то тепе́р вже магаз’і́н ста́л’і 
назива́т’.

КОПИЛ [копи́л] -а, ч., імен., ‘стояк, 
на який кріпиться в’язь, полози 
і верх кінних саней’. Там копили́ 
на кото́рих стойа́т уже́ е́ти / 
йа́к е́то ? / ну вйа́з’е вйа́з’е да.

КОРЕНАСТИ [корена́сти] -ого, 
-ойі, прик., ‘присадкуватий, 
кремезний чоловік’. Вун такʼі́ 
не висо́ки / а́лʼе корена́сти // 
кре́пки мужи́к.

КОРИЦА [кори́ца] -уса, -иса, 
недок., ‘коритися’. Е́тоǐ кори́ца 
не бу́де нʼіко́му.

КОРОЧКИ [ко́рочки] імен., мн., 
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‘документи’, ‘підтвердження’. 
То мене́ хот᾽і́л᾽і шоб йа ішла́ на 
зооте́хн᾽іка вчи́ласа / а йа кажу́ 
гра́мота тре́ба / гра́мота 
тре́ба // а йа шо ? / а ка́жут 
о́пит в тебе́ йе // і ти мо́жеш 
роби́т᾽ // а йа кажу́ сло́во к д᾽е́лу 
не приши́йеш // тре́ба кажу́ 
ко́рочки.

КОРПАТЬ [корпа́т’] -йу, -йеш, 
недок., ‘колупати, руйнуючи 
поверхню, робити заглибини’. 
Не корпа́ǐ / бо бу́де неру́мне.

КОРТІТ [корт’і́т] безос., ‘кортить’, 
‘хотіти’, ‘прагнути’. А воно́ ж 
кортʼі́т / йак то так шоб не 
попро́боватʼ?

КОРУЧИ [кору́чи] -ого, прик., 
‘коротший’. А пото́м у кро́снах 
уже́ воно́ не ла́д’іца / та́йа 
н’і́тка довжи́ǐша а та́йа кору́ча 
// і ши йак е́те навйе́ш / то вже 
та́йа кору́ча а та́йа довжи́ǐша 
то вже ври́звайеш.

КОСА1 [коса́] -и, ж., імен., 
’ с і л ь с ь к о г о с п о д а р с ь к е 
знаряддя, яким косять’, КОСА2 
[коса́] -и, ж., імен., ’селезінка’. 
По кос’і́ з кабана́ познайу́т / 
йака́ бу́де з’іма́ // чи л’е́хка чи 
зат’ажна́.

КОСИ ВДУБА СТАЛІ [ко́си вду́ба 
вста́лʼі] вираз ‘волосся стало 
дибом’. До йако́осʼ заǐшо́в да 
посту́кав / хто там ? / ру́скʼійе 
/ открива́ǐ ! / а вун откри́в а 
йа автома́та / даǐ так зра́зу 
його́ в о́чередʼ спусʼтʼі́в // а 

йа вже‿ж злʼака́вса‿ж / мо ǐ 
ко́си вду́ба вста́лʼі ǐ не було́ йак 
стри́гхтʼ.

КОСІЛНО [кос’і́лно] -а, с., імен., 
‘кісся’, ‘держак коси’. Так і 
кос’і́лно / мн’і нема́ шо́ зроби́т’ 
// йа все мн’і́йу.

КОСОЛАПИ [косола́пи] -ого,  
прик., ‘клишавий’. Вона́ така́ 
косола́пенʼка була́ // дʼі́вчинʼі і не 
га́рно так // а́лʼеж приро́да.

КОСТЕРЕВА [костере́ва] -и, ж., 
імен., бот., ‘бромус житній, або 
стоколос’. Bromus secalinus L. 
Бу́л’ба так заросла́ костере́войу 
/ шо не мо́жна дат’ ра́ди.

КОСТИЛЬ1 [кости́л’] -а, ч., 
імен. ’Великий цвях, яким 
прибивають крокви’. Тепе́р 
то йакʼі́ хоч цʼва́хи йе / а ко́лʼісʼ 
такʼі́ спʼіцʼіа́лʼни роби́лʼі / да 
вони́ костилʼі́ назива́лʼіса. 

КОСТИЛЬ2 [кости́л’] -а, ч., 
імен.’Милиця’. А вже йак но́гу 
полама́в то на костил’а́х два 
мн’і́с’аци ви́ход’ів.

КОСТЛЯВИ [костл’а́ви] -ого, 
прик., ‘який має багато дрібних 
кісток’. Худи́ так’і́ / костл’а́ви.

КОСТОПРАВ [костопра́в] -а, ч., 
імен., ‘той, хто лікує вивих або 
перелом’. Спина́ бол’і́ла / то 
йі́з’д’ів до костопра́ва.

КОСТОЧКИ [косточки́] -ок, імен., 
мн., зменшено-пест. до ‘кістки’. 
Так зме́рзла а́н’ідо ку́сточки / 
зуб на зуб не попада́в.

КОСТРИЦА [костри́ца] -і, 
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ж., імен., ‘тверді частинки 
конопляних стебел, що 
висипаються під час биття 
конопель’. Да вже тру́т у туǐ 
те… / помоло́т’ат шо́б воно́ 
було́ вже тро́хи таке́ / ломаки́ 
поби́л’іса ти́йі / костри́ца.

КОСЬНІКІ [кос’н’ік’і́] імен., мн., 
‘стрічки, уплетені в коси’. 
Е́то запл᾽е́т᾽ана коса́ // да 
ко́л᾽іс᾽ упл᾽ета́л᾽і л᾽е́нти / вже 
ви́пл᾽етут да вже вона́ не 
запл᾽і́тала // да вже завйа́звал᾽і 
в молод᾽і́цу // да вже йейі́ 
молод᾽і́чки сед᾽а́т / че́пчики 
держа́т / да ǐ мене́ науча́йут 
// девочки́ гра́йут / кос᾽н᾽ічки́ 
ма́йут а мене́ не прима́йут.

КОСЬТІСТИ [кос’т’і́сти] -ого, 
прик., ‘який має багато дрібних 
кісток’. Е́те косʼтʼі́сте мнʼа́со / 
його́ бери́ в тушо́нку.

КОСЯК [кос’а́к] -а, ч., імен., 
‘одвірок, один з двох 
вертикальних брусів рами 
дверей’.

КОСЯКИ [кос’аки́] імен., мн., 
‘віжки для пари коней’. І йак 
па́ра ко́неǐ то́ж управл’а́йеш 
зна́чит на одну́м сторон’і́ / два 
/ кос’аки́ назива́йуца / кос’аки́.

КОТІКИ [ко́т’іки] -у, мн., імен., 
‘суцвіття верби’. За́вше 
на во́с’ме бе́рез’н’а вже 
рос’ц’в’і́тал’і ко́т’іки.

КОТОРИ [кото́ри] -ого, займ., 
‘котрий’. То вже прихо́д᾽іт 
кото́ри да забере́ од нас того́ 

коша́ / да ту́йу бу́л᾽бу хл᾽іб те́е 
молоко́ пойед᾽а́т а те́йе шо 
остане́ца / остайе́ца в йі́х / і 
вони́ там не в лоз᾽і́ а в жи́т᾽і. 

КОТРИ РУК [котри́ рук] вираз 
‘котрий рік’. Котри́ ру́к пʼідра́д 
са́д’ім на одну́м мн’і́с’ц’і / да ǐ 
н’ішо́ н’і.

КОТУМ [коту́м] імен., ‘котам 
(Д.в.)’.  Коту́м поодава́ла / хаǐ 
йед’а́т.

КОТЯРА [кот’а́ра] -и, ч., імен. згруб., 
‘котище’. Тоĭ котʼа́ра всʼіх 
цʼіплʼенʼа́т повитʼага́в у нас.

КОШАРА [коша́ра] -и. ж., імен., 
‘загорода для овець’. По́вна 
коша́ра ове́чок.

КОШОВКА [кошо́вка], 
[кошолка], [кошу́вка] -и, ж., 
імен., ‘корзинка’ . Са́ша ка́т’ін 
ка́же / а мн’і скори́ǐ пл’есʼт’і́ 
кошо́лочку чим е́того / чим 
ко́шика / кошо́вочку скори́ǐ 
пл’есʼт’і́ // кажу́ а йа не приви́к 
і / дава́ǐте йа вас научу́ / так 
са́ша каза́в // кажу́ не тре́ба / 
ко́шики йа мн’і́йу / ши од ба́т’ка 
чи од кого́ / да‿ǐ з мене́ хвата́йе.

КОШТУР [ко́штур] -а, ч.. імен. 
проф., ‘знаряддя у вигляді 
клинка з ручкою, за допомогою 
якого роблять заглиблення 
для садіння лісових дерев’. А 
сад’і́л’і дере́вца п’ід ко́штур / 
п’ід ко́штур.

КПИЦА [кпи́ца] -уса, -иса, недок., 
‘насміхатися’, ‘брати на кпини’. 
А вони́ ǐ покпи́л’іса з його́.
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КРАЙКА [кра́ǐка] -и, ж., імен., 
‘домотканий пояс, яким 
підперізували сорочку’. 
Чоловйі́к ішо́в с цу́ркойу 
кра́ǐкойу путпара́зани / в бйі́лум 
бел᾽йі́ / в кос᾽т᾽у́ми // і кра́ǐкойу 
путпара́зани / чолов᾽і́к.

КРАМНИ [крамни́] -ого, -а, -е, 
прик., ‘той, що з купованої 
тканини’. Ко́л’ішн’і сорочки́ 
да каза́л’і крамна́ соро́чка // в 
крамну́ǐ соро́ц’і в ґо́рсет’і.

КРАСНИ [кра́сни] -ого -у, -е, прик., 
‘червоний’. Кра́снойу ґори́нойу 
перема́твал’і.

К Р А С Н О Г О Л О В Е Ц 
[красноголо́вец] -а, ч., 
імен. бот. ‘красноголовець’, 
‘Krombholzia aurantiaca’. 
Сту́л’ки грибу́в назбира́в / а 
са́ме бу́л’ш красноголо́вцув.

КРАСНОМОРДИ [красномо́рди] 
-ого, прик., ‘повнолиций’. До 
нас ко́лʼісʼ прихо́дʼів у ста́рцʼі 
одʼі́н чоловйі́к // заĭшо́в такʼі́ 
здоро́ви / красномо́рди // вун 
жеж здоро́ви йак буга́ĭ / а 
пришо́в ми́лостинʼу просʼі́тʼ. 

КРАСНОП’ЇРКА [краснопйі́рка] 
-и, ж, імен., ‘краснопірка (риба)’. 
Злови́в шос’ тро́хи с’іл’імо́ди а 
то остал’ни́ краснопйі́рки.

КРАСНОЩОКИ [красношчо́ки] 
-ого, прик., ‘повнолиций’, те 
саме, що й ‘красномо́рди’.

КРАСОВАТЬ [красова́т’] -йу, йеш, 
недок., ‘каструвати худобу’. 
Ви́красовал’і кон’а́.

КРЕСАЛО [креса́ло] -а, с., 
імен., ‘залізна пластинка, 
яку використовували при 
викрешуванні вогню’. Да 
ба́т’ко оту́л’ко то́йі гу́би 
одорве́ / ви́креше креса́лом.

КРЕСЛО [кре́сло] -а, с., імен., 
‘м’яке крісло’. Ми вже 
помен’а́л’і свойі́ кре́сла.

КРИЖ [криж] -а, ч., імен., ‘хрест 
на роздоріжжі’. Су́са Христа́ 
на стра́жу бра́л’і / на кри́ж 
крижова́л’і.

КРИЖОВАТЬ [крижова́т’] -уйу, 
-уйеш, недок., ‘перерізати довгу 
деревину на малі куски’. Навал’і́в 
де́рева / пото́м покрижова́в даǐ 
ста́л’і груз’і́т’ на тра́хтор.

КРИКУНИ [крикуни́] -ув, 
імен., мн., мед., ‘хвороблива 
плаксивість у дітей вночі’. 
Тре́ба зговори́т’ крикуни́ / 
д’іт’а́ безпере́станку кричи́т.

КРИЛА [кри́ла] імен., мн., знар. 
‘частина рала’. Ра́ло / ра́ло то 
таке́ // носо́к і полозо́к і лапки́ 
/ все́ / і рога́ч // кри́ла кри́ла // 
назива́л’і ко́л’іс’.

КРИЛАЧ [крила́ч] -а, ч., імен., 
‘ятір’, ‘рибальська снасть у 
вигляді натягненої на кілька 
дерев’яних обручів сітки’. Йа 
вчо́ра крилачи́ поста́вив / то 
л’інки́ повла́з’іл’і.

КРИНІЦА [крин’і́ца] -і, ж., імен., 
‘криниця’. В мого́ ді́да була́ 
самору́дна крин’і́ца на вс’о́ǐ 
осере́док.
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КРИСЛО [кри́сло] -а, с., імен., 
‘ширінка’. Пошо́в с кри́слом 
рошчи́пл’аним.

КРИША [кри́ша] -и, ж., імен., 
‘дах’. Кри́ша була́ на́ша з 
очере́ту.

КРОВАТЬ [кро́ват’] -і, ж., імен., 
‘ліжко’. Таки́х кроват’е́ǐ не було́ 
йак ото́ тепе́р / а бул’і́ поли́ // 
пул назива́лосо.

КРОКВА [кро́ква] -и, ж., імен., 
‘одна з опор покрівлі, зроблена 
з двох брусів, з’єднаних у 
горішній частині під кутом 
і прикріплених долішніми 
кінцями до стін будівлі’. Вже́ ǐ 
кро́кви поста́вил’і.

КРОСНА [кро́сна] -он, імен., мн. 
’Ткацький верстат готовий до 
ткання, з намотаними нитками’. 
А пото́м у кро́снах уже воно́ не 
ла́д’іца / та́йа н’і́тка довжи́ǐша 
а та́йа кору́ча.

КРУК [крук] -а, ч., імен., ‘довгаста 
з гачком жердина для витягання 
води з колодязя’. А ми че́рпем 
во́ду кру́ком.

КРУЛЬ [кру́л’] -а, ч., імен., ‘кріль’. 
У нас бага́то кролʼу́в // з шкуро́к 
поши́йем шу́бку чи безрука́вчика.

КРУПНІК [крупн’і́к] -а, ч., імен. 
кулінар., ‘суп із крупами, 
найчастіше пшоняними’. 
Ча́сто крупн’і́к вари́л’і.

КРУПОДЕРНЯ [круподе́рн’а] 
-і, ж., імен., ‘млинок для 
розмелювання зерна на крупи’. 
У нас не було́ круподе́рнʼі / е́то 

в тих сʼо́лах десʼ у селʼцʼі́ / в 
мачу́лʼішчи / в дубро́вицʼі.

КРУТ [кру́т] -а, ч., імен., ‘кріт 
– невеликий комахоїдний 
ссавець, що живе під землею і 
має цінне хутро’. Talpa europaea. 
Кроти́ горо́да гет’ зри́л’і / йаку́ 
вже йім ра́ду дава́т’?

КРУТЬОЛИ [крут’оли́] -ей, 
імен., мн., ‘саморобні 
каруселі’. Крут’оли́ бул’і́ 
таки́ // зако́пайеца стовба / 
зако́пайут / а пото́м дру́гу 
дереви́ну так ви́буруйут да 
накла́дайут і того́ стовпа́ 
там позат’і́сайут тро́хи да 
накла́дайут дереви́ну // йак 
уже дру́гу дереви́ну наткну́т 
да вже стовп посере́д’ін’і да 
на тоǐ бук черо́вами лажа́ца 
груд’ми́ по тоǐ бук стовпа́ да 
ǐ кру́т’аца на туǐ крут’ол’і́ / 
воно крут’і́лосо.

КРУЧКИ [кручки́] -ув, імен., мн., 
імен., ‘гачки, якими кріпиться 
борона до стельваги’. Бо́рони 
чепл’а́йуца за кручки́ / там йе 
такиго́.

КРУШИНЄ [круши́нʼе], 
[круши́н’ак] -а, с., імен. зб., 
‘урочище, зарості крушини’,  
Frangula, Mill. Пра́вда до́вго 
шчу́палʼі шчу́палʼі а пото́м 
захо́дʼат в ха́ту там ото́ задʼі 
ха́тка ва́сʼа ото́ живе́ / то то 
вона́ в круши́нʼах стойа́ла там 
де те́йе по́лʼе / та́йа ха́тка то 
перевезлʼі́ в сороко́вому ро́цʼі / 
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в со́рок пе́ршум перевезлʼі́ сʼуди́ 
туу ха́тку да постро́йілʼі.

КРУШКА [кру́шка] -и, ж., імен., 
‘кварта для пиття води’. 
Крушки́ то йак’і́с’ ви́л’іти так’і́ 
л’емен’о́ви груби́ і таке́ ву́хо.

КУДЕЛЯ [куде́л’а] -і, ж., імен., 
‘дощечка і навите на ній 
конопляне або лляне волокно, 
яке прядуть’. То́ǐ л’о́н шо 
че́шут / і таку́ куде́л’у ро́бл’ат 
/ і до то́йі по́тес’і куде́л’у ту́йу 
привйа́звайут.

КУДЛАТИ [кудла́ти] -ого, -ойі, 
прик., ‘нечоса’, ‘з розтріпаним 
волоссям або шерстю’. Наш 
соба́ка не кудла́ти / у його́ 
гла́денʼка шерсʼтʼ // ато́ йе таки́ 
шо на о́чи та́йа шерсʼтʼ лʼі́зе.

КУДРАТА [кудра́та] -ойі, прик., 
‘кучерява’. В туǐ поса́дцʼі такʼі́ 
кудра́ти со́сонкʼі росту́т. 

КУЗЛА [ку́зла] -ел, імен., мн., 
‘козлик’, ‘підставка’. Шо́б 
ви́шеǐ доста́т’ то йа на ку́зла 
становл’у́са.

КУКЛА [ку́кла] -и, ж., імен., ‘в 
давні часи пустушка’. Cестра́ 
ви́одовала ци́цкойу / та́м 
ку́клойу тоди́ одова́л’і і ци́цкойу 
/ вже од’і́н одну́ с:а́в а дру́ги 
дру́гу.

КУЛІ [кул’і́] -ув, імен., мн., ‘кулики’, 
‘вимолочені нерозв’язані 
снопи’. А йа́к помоло́т’ане 
то вйа́жут у бу́л’ши таки́ да 
назива́л’іса кул’іки́ // кул’і́ ! / 
ку́л’ соло́ми.

КУЛІК [кул’і́к] -а, ч., імен., 1. 
‘Кулик, невеликий болотяний 
птах з довгими ногами та 
довгим дзьобом’ Limicolae. 2. 
‘Солом’яний кулик, снопик, 
яким крили дахи’. Не промока́ло 
/ то те́йе стойа́ло до́вше / а 
кул’ічки́ а кул’ічки́ постойі́т 
петна́цат’ л’іт то вже ба́чиш 
шо переве́сла видно́ / ага́ вже 
ǐ начина́йе прот’і́кат’ / бо 
одгн’іва́йут одгн’іва́йут ту́та 
да в’і́тʼор зн’іма́йе вершки́ е́тойі 
то вже воно́ ро́бица коро́че / 
коро́че та́йа соломка // ну то 
гла́вне покри́т’ійе було́ соло́ма 
і очере́т // йак ми згори́л’і в 
пиǐс’а́тому роц’і то е́та ха́та 
була́ в нас покри́та очере́том / 
соло́ми вже пиǐс’а́ти год вже 
був колхо́з / вже ми не могл’і́ 
вз’ат соло́ми шоб кул’і́ бул’і́ / 
ко́л’іс’ молот’іш да в кул’і́ ту́йу 
соло́му / не мне́ш йійі́ вс’у а в 
кул’іки́ / да вже да вже дл’а 
покри́т’ійа.

КУЛІШ [кул’і́ш] -у, ч., імен. 
кулінар., ‘страва’. Настро́ĭвал’і 
бо́ршч / напере́д кул’і́ш / кул’і́ш 
/ так’і́и су́п / йак посне́ то посне́ 
/ а йа́к то // кул’і́ш тоĭ.

КУЛЬ [ку́л’] -а, ч., імен., ‘середня 
частина невода у вигляді 
вузького, довгого мішка’. А 
ри́би са́ме бу́л’ш у ку́л’ попа́ло.

КУЛЬКО [ку́л’ко] чис., ‘скільки’, 
те саме, що й ‘ску́лʼки’.

КУМПАНІСТИ [кумпан’і́сти] 
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-ого, прик., ‘компанійський’, 
‘товариський’. Бул’і́ так’і́и 

кумпан’і́сти л’у́д’і шо / при́де 
/ по три дн’і роби́л’і / по пйат’ 
дн’еǐ роби́л’і / кол’і́ вре́мн’е при́де 
помо́же // од’і́н о́дному помага́в 
// с’ого́дн’і одни́ а вза́втра дру́ги 
поза́втра тре́т’і / вони́‿ж не 
зна́т’імут шо / шоб не бул’і́ 
винова́ти / а ти кама́ндуĭ.

КУМПАНОВАЦА [кумпанова́ца] 
-йуса, йеса, недок., ‘дружити’. 
А йа в основно́м з йе́йу так не 
кумпанува́вса.

КУНІЦА  [кун’і́ца] -і, ж., імен., 
‘куниця’. Одного́ ро́ку до нас 
вйі́ласа кунʼі́ца / то ку́ри гетʼ 
переволочи́ла.

КУНЬ [ку́н’] -а, ч., імен. ,‘кінь’. Муǐ 
кунʼ за́вше доха́ти сам ішо́в // по 
його́ не тра́було вихо́дʼітʼ.

КУП’Є [ку́пйе] -а, с., імен. збір., 
‘купини на болоті’. Па́сл’і 
корови́ бо́сими / да скаче́ш по 
тому́ ку́пйі.

КУРАТНІК [кура́тʼн’ік] -а, ч., 
імен., ‘приміщення для курей’.

КУРАЧА ЛАПА [ку́рача ла́па] 
проф., ‘ткацький узор на 
рушнику’. То не ку́рача ла́па / 
е́то рожни́. 

КУРВА [ку́рва] -и, ж., імен., 
‘дівчина/жінка легкої 
поведінки’.

КУР’ЯН [курйа́н] -а, ч., імен., ‘курка 
з ознаками півня’. То курйа́н не 
ку́ра / йійі́ тре́ба зари́затʼ / бо 
вона́ несʼтʼі́са не бу́де.

КУСКА [ку́ска] -и, ж., імен. змен., 
до ‘коса’. Да ǐ в мене́ ку́ска така́ 
мал’е́н’ка йе.

КУСМАН [ку́сман] -а, ч., імен., 
‘великий шмат’. О́т:ак’і 
вел’і́ки ку́сман хл’і́ба оз’ме́ш 
да сма́л’цем пома́жеш / така́ 
смакота́ була́!

КУСТКА [ку́стка] -и, ж., імен., 
‘кістка’. А невйі́стка / чужа́ в 
го́рл’і ку́стка.

КУСЬТЬ [ку́с’т’] -и, ж., імен., 
‘кістка’. Та́к етаго́ ку́с’т’ 
бол’і́т / коб йако́йу маз’е́йу 
нама́заў чи шо́ ? 

КУТ [кут] -а, ч. (котум Д.в.), 
імен., ‘кіт’. То Бог забра́в / 
не дав род᾽і́т᾽ н᾽ійа́к // то 
коти́ ǐ соба́ки про́сто коти́ 
ход᾽і́л᾽і / рва́л᾽і його́ за но́ги / 
прос᾽і́л᾽і шо / зна́чит шоб дав 
хл᾽і́ба // то вун дав по одно́му 
колосо́чку // е́то дав коту́м і 
соба́ц᾽і.

КУТНА [ку́тна] -ойі, прик., ‘вагітна 
коза, вівця, кішка’. Йак ко́зи 
ку́тни / то вже козлу́в од’е́л’но 
тре́ба держа́т’.

КУХОР [ку́хор] -а. ч., імен. 
‘скриня’. А́л᾽еж йа до ку́хра не 
ход᾽і́в а тепе́ра ход᾽і́в // тепе́ра 
пошо́в до лари́си да до ва́рки 
ба́йу шо / е́тож ку́хра оде́жа 
л᾽ежи́т уже де́сет᾽ од᾽і́нацат᾽ 
л᾽іт / н᾽іхто́ не чепа́в // шо 
воно́ там мо́же бут᾽ // тре́ба 
пересуши́т᾽ тре́ба переки́нут᾽ 
тра под᾽ів᾽і́ца.
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КУХТІ [ку́хт’і] імен., мн., ‘пазурі 
тварини’. Ми не держимо́ кота́ 
в ха́тʼі / вун ти́ми ку́хтʼами 
дра́пайе оде́жу / што́ри.

КУЧКА [ку́чка] -и, ж., імен., 
‘підпіччя, глибока ніша під 
піччю’. Ко́л’іс’ куре́ǐ на з’і́му 
забира́л’і в ха́ту да держа́л’і в 
ку́чц’і.

КУШ [куш] -а, ч., імен., ‘дерев’яний 
короб на зерно над млиновими 
каменями’. У млʼінʼі́ йе такʼі́ куш 
/ да засипа́йут в його́ зерно́ // а 
пото́м вже воно́ ǐде на каменʼі́ / 
жо́рна / і ме́лʼеца.

КУШКА [ку́шка] -и, ж., імен., 
‘самиця кота’. Пот’ага́йеца йак 
ку́шка.

Л
ЛАГА [ла́га] -и, ж., імен. буд., 

‘одна з балок, на які кладуть і 
прибивають дошки підлоги’. 
Спе́рш ла́ги прост’іла́йеш а 
да́л’еǐ вже дошки́ / пудло́га.

ЛАДИШЕЧКА [лади́шечка] -и, 
ж., імен., ‘дитяча гра’. Вс’а́к’і 
і́гри гра́л’і / квача́ / ка́ри / 
пал’е́нта / лади́шечку // да 
в лади́шечку гра́л’і ко́л’іс’ / 
перекида́л’і лади́шечку // сед’а́т 
так / сед’а́т на ла́вц’і да так 
перекида́йут то лади́шечку 
лади́шечку перевороча́йут / 
йаке́с’ гра́л’і.

ЛАДІТЬ [ла́д’іт’] -у, -іш, недок., 
‘ремонтувати’. Ко́л’о прийешча́в 
да нала́д’ів холод’і́л’н’іка.

ЛАДІЦА [ла́д’іца] -уса, -іса, недок., 
‘миритися’. Вони́ надо́вго 
не сва́раца // раз два да ǐ 
помири́л’іса.

ЛАДЯНЕ ПРОСО [ла́д’ане 
просо] вираз ‘каліброване, 
відшліфоване’. То назива́лосо шо 
з:е́рн’ат зерн’ане́ про́со а то вже 
ла́д’ане / котре́ гет’ ви́товчане.

ЛАДКЕ [ла́дке], [ла́ден’ке] -ого, 
прик., ‘рівненьке’. Потовче́ш 
те́е про́со в сту́пи да воно́ вже 
ла́ден’ке таке́ стайе́.

ЛАЙБА [ла́ǐба] -и, ж., імен., ‘щось 
велике, габаритне’. Купи́в нову́ 
маши́ну // о́т:ака ла́ǐба.

ЛАЙБИЩЕ [ла́ǐбишче] -а, сп., 
імен., ‘те саме, шо ла́ǐба’. На́ша 
коро́ва була́ до́бра ла́ǐбишче / 
кʼілогра́мув шес:о́т ва́жила.

ЛАПА [ла́па] -и, ж., імен. ткац., 
‘копил, шевське знаряддя 
у формі ступні, яким 
користуються при виготовленні 
взуття’. А йа ĭ сам мо́жу пудби́тʼ 
пʼідо́шву в чобо́тʼах // у мене́ ĭ 
ла́па таа йе.

ЛАПИТЬ [ла́питʼ] -у, -иш, недок., 
‘пришивати латки на порватих 
місцях в одязі’. В його́ нʼіко́лʼі не 
було́ цели́х штану́в / все вре́мнʼе 
нала́плʼани ǐ нала́плʼани.

ЛАПКА [ла́пка] -и, ж., імен., 
‘глиця’, ‘ілиця’. Лама́т’ ла́пку.

ЛАПКИ [лапки́] мн., імен., ‘чепіги’. 
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То од лапо́к іде́ / то то вже́ // 
то лапки́ шо держа́т’.

ЛАС [лас], [глас] -у, ч., імен., ‘луна’, 
‘відбиття звуку’. В ту́ǐ це́ркви 
мен’і́ не нара́вица / ве́л’ми ла́с 
іде́.

ЛАТАТЄ [лата́т’е] -а, с., імен. бот., 
‘калюжниця звичайна’. У на́с в 
ол’с’і́ по́вно е́того лата́т’а.

ЛАХА [ла́ха] -и, ж., імен., ‘щось 
старе діряве’. Не с’т’ага́ǐ 
мен’і́ е́тих ла́хеǐ / повикида́ǐ йі́х 
тро́хи.

ЛАХ [лах] мн., імен., ‘старий 
автомобіль’. Да прода́ǐ ти того́ 
ла́ха / купи́ норма́лʼну маши́ну.

ЛАХМАН [ла́хман] -а, ч., імен., 
‘обірванець’. Зʼнʼіми́ е́ти онучки́ 
с:себе́ ато́ похо́жи на ла́хмана.

ЛАЩИЦА [ла́шчица] -уса, -иса, 
недок., ‘підлещуватися’. Ку́шка 
та́к ла́шчица.

ЛЄБЕДА [л’ебеда́] -и, ж., імен. 
бот., ‘лобода’. Chenopodium L. 
Да ǐ пос’і́йу мак / даǐ пос’і́йу мак 
над водо́йу / да ǐ зару́с муǐ мак 
л’ебедо́йу / да ǐ зару́с муǐ мак / 
даǐ зару́с муǐ мак л’ебедо́йу / 
да ǐ пошла́ за́муж молодо́йу / 
да ǐ пошла́ за́муж / да ǐ пошла́ 
за́муж да ǐ не тра́пила / да ǐ 
ма́рно л’іта́ потра́т’іла.

ЛЄБЕЗІТЬ [л’ебез’і́т’] -у, -іш, 
недок., ‘лестити’. Тра́було ме́нч 
лʼебезʼі́тʼ.

ЛЄДІ [лʼедʼі́] – дієс. нак. сп. 
‘дивись’, ‘пильнуй’. Вун бубн’і́в 
ве́л’ми харашо́ // так йак ото́ 

ко́ндер / іва́н нед’і́л’у погра́в 
а в понед’і́лок вже на робо́ту 
/ то вже е / ба́т’ко муĭ ка́же 
шо бу́де ма́ло во́дки / л’ед’і́ / а 
шо‿ж роби́т’ ? // ну ід’і́ / ід’і́ 
бери́ пуд отчот зна́чит’.

ЛЄДІТЬ1 [л’ед’і́т’] -у, -іш, недок. 
’Глядіти, доглядати’. Да каза́в 
пол’ед’і́но га тава́р а йа поǐду́но 
/ гори́т оно́ // а йа не схот’і́ла // 
а ми‿ж бл’і́зко там в вел’і́кум 
л’е́пес’і па́сл’і. 

ЛЄДІТЬ2 [л’ед’і́т’] -у, -іш, недок. 
’Дивитися’. Л’ед’і́ не потера́ǐ // 
бо там жила́ на стару́ǐ ву́л’іц’і 
/ то‿ж і ф’іл’а́нд’ійа вс’а / то 
йа бага́то л’уде́ǐ перел’е́д’іла / 
йак ба́ло несу́т в мл’ін.

ЛЄДЬ [л’ед’], [л’ед’-л’е́д’] прис., 
‘ледве’. Да йак попоган’а́ла за 
ти́ми тел’а́тами / то л’ед’-
л’ед’ прису́нуласа до ха́ти.

ЛЄЖАНКА [л’ежа́нка] -и, ж., 
імен., ‘лежак’, ‘горизонтальна 
частина димоходу, що лежить 
на горищі’. Ка́жни год л’ежа́нку 
тре́ба розбира́т’ / чи́с’т’іт’ 
са́жу.

ЛЄЖАЧИ [л’е́жачи] прис., 
‘лежачи’. Не мо́жна йіс’т’ 
л’е́жачи.

ЛЄЖМА [л’е́жма] прис., ‘лежачи’. 
Л’е́жма л’ежи́т ц’і́лими 
д’н’а́ми / ан’ічо́го не хо́че 
роби́т’!

ЛЄК [л’ек], [гл’ек] -а, ч., імен., 
‘глек’, ‘глечик’. То йа йі́хн’ого 
молока́ не бра́ла // а йа коро́ву 
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дойі́ла нос’і́в с’вйі́кор вел’і́ким 
л’еко́м / по шти́ри чи по пйат’ 
л’і́тер до ми́т’а.

ЛЄМЕХ [л’е́мех] -а, ч., імен. с/г 
знар., ‘сошник’. Сошн’і́к то 
каза́л’і по ко́л’ішн’ому л’е́мех / 
е́то / л’е́мех е́то сошн’і́к. 

ЛЄМЕНЬОВИ [л’емен’о́ви] -ого, 
ойі, прик., ‘алюмінієві’. Крушки́ 
то йак’і́с’ ви́л’іти так’і́ 
л’емен’о́ви груби́ і таке́ ву́хо / 
ложки́.

ЛЄМЕНТ [лʼе́мент] -у, ч., імен., 
‘безладний крик’. А чого́ 
лʼементу́йеш / йак бу́дʼто тебе́ 
хто ри́же!

ЛЄМНІШКА1 [л’емн’і́шка] -и, ж. 
імен. ‘Лемішка’, ‘страва з густо 
запареного борошна, засмачена 
салом, олією або маслом’. Ну 
пото́м ши л’емн’і́шку меша́л’і 
таку́ то́же / то́же водо́йу 
кипйатко́м опа́рат да вже 
густе́ таке́. 

ЛЄМНІШКА2 [л’емн’і́шка] -и, 
ж. імен., перенос. ‘вайло’, 
‘вайлуватий’. Подʼіви́са от / два 
бра́ти / одʼін йак лʼемнʼі́шка / а 
дру́ги йак вйун.

ЛЄНОВУЗ [лʼенову́з] -а, ч., імен., 
‘лінивець’; ‘лінива людина; 
ледар’. Ох ти ж лʼенову́з // а 
хто ж бу́де за тебе́ роби́тʼ е́те?

ЛЄНТАР [л’е́нтар] -а, ч., імен., 
‘кінь з одним яєчком’. В мене́ 
га́рни був так’і́ кун’ / с’і́ри // е́то 
миша́ти / миша́ти ка́жут на 
с’і́рого кон’а́ // а́л’еж л’е́нтар.

ЛЄСТУН [л’есту́н] -а, ч., імен., 
‘підлесник’. А ти так’і́ л’есту́н!

ЛЄТУЧА МИШ [л’ету́ча миш] 
-ойі, -и, ж., імен., ‘кажан’. У 
на́с сту́л’ко л’ету́чих мише́ǐ 
розвело́со.

ЛЄХТАР [л’ехта́р] -а, ч., імен., 
‘ліхтар’. Присвет’і́но 
л’ехтаро́м ато́ не видно́.

ЛИКИ [ли́ки] імен, мн., ‘лико’, 
‘ликовате’. А вимока́л’і вони́ да 
вже те́рл’і да вже волокно́‿ж 
було́ / мочи́л’і вимока́л’і шоб 
було́ б’і́ле пра́д’іво / те́йе 
волокно́ / мочи́л’і / бо‿ж так 
воно́ не тре́ца / там оно́ ли́ки 
так’і́ йак з де́рева.

ЛИЧАКИ [личаки́] імен., мн., 
‘м’яке селянське взуття, 
виплетене з лика’. А йака́ обу́вка 
була́? / личаки́, е́ти посто́л’і / 
да моршчаки́.

ЛИЧ [лич] -а, ч., імен., ‘згрубіле 
до лице’. Чого́ прису́нув с’уди́ 
свого́ лича́?

ЛІГАРА [л’іга́ра] -и, ж., імен. буд., 
‘перший брус, що кладеться 
на підвалину’, те саме, що й 
лага’. Йа́кос’ перез’імова́л’і 
/ а на ве́сну покла́в йа л’іґа́ри 
/ приби́в дошки́ / да ǐ тоби́ 
п’ідло́га.

ЛІЗЯ [лʼі́зʼа] -і, ж., імен., бот. 
‘слимак’. Gastropoda. Ідʼі́ 
осторо́жно / не наступи́ на 
лʼі́зʼу // тут йіх сту́лʼки бага́то.

ЛІЙКА [л’і́ǐка] -и, ж., імен., 
‘поливальниця, металева 
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посудина з ручкою і впаяною 
трубкою для поливання 
городніх культур’. Нал’і́но в 
л’і́ǐку води́ да пол’і́ гурки́.

ЛІПКИ [л’і́пки] -ого, прик., 
‘липкий’. А йак уже так’і́ вони́ 
жо́стк’і ста́нут / л’і́пки / то 
вони́‿ж до́бре ш:ива́йуца.

ЛІСТ [л᾽іст] -а, ч., імен., ‘листок’ 
(паперу). І по́сл᾽е воǐни́ вже 
ход᾽і́ла на вечу́рн᾽у // а ш одного́ 
л᾽іста́ даду́т і одна́ кн᾽і́жка на 
вс᾽оǐ клас / така́ шко́ла була́.

ЛІСНІК [лʼі́сʼнʼік] -а, ч., імен., 
‘пижмо звичайне’. Tanacetum 
vulgare  L. Нʼе́е / лʼі́сʼнʼік // 
лʼі́сʼнʼік // длʼа дете́ǐ / длʼа 
худо́би воно́ ве́лʼми га́рне / таке́ 
не оно́ длʼа себе́.

ЛІЦІ [л’і́ц’і], [л’і́ǐц’і] імен., мн., 
‘віжки на одного коня’. Л’і́ǐц’і 
л’і́ǐц’і // то кос’аки́ і л’і́ǐц’і.

ЛІЗЯВИ [л’і́з’ави] -ого, -ойі, прик., 
‘глевкий’. Невда́чни хл’і́б / 
йак’і́с’ л’і́з’ави.

ЛІСІЦА [л’іс’і́ца] -і, ж., імен., 
‘лис’. Е́тоǐ год сту́л’ко вже 
тих л’іс’і́ц розвело́со!

ЛІТЬОС [л’і́т’ос] прис., ‘торік’, 
‘минулого року’. Л’і́т’ос ту́т 
росла́ бу́л’ба / то тепе́р тра 
пос’і́йат’ жи́то.

ЛІТЬОШНІ [л’і́т’ошн’і] -ого, -ойі, 
прик., ‘минулорічнй’. В мене́ 
шчи л’і́т’ошн’ого с’і́на йе на 
повкоро́ви.

ЛІХО [лʼі́хо] -а, с., імен., ‘лихо, 
біда’. У нас таке́ лʼі́хо случи́лосо.

ЛІШКИ [л’і́шки] вигук ‘яким 
кличуть корову: зайди!’

ЛІШНЄ [л’і́шн’е] прик., ‘зайве’. 
Кажу́ йа тоби́ шо скажу́ а то 
шо ка́жут то то кажу́ вони́ не 
зна́йут не ба́чил᾽і того́ а вони́ 
ба́йут кажу́ / е́то кажу́ л᾽і́шн᾽е 
// л᾽і́шн᾽е.

ЛОБОК [лобо́к] -а, ч., імен. 1. 
‘Маленький лоб’. 2.’Перша 
відрізана від паляниці скибка’. 
Мен’і́ лобка́ одри́жте.

ЛОБУЗІНЄ [лобузʼі́нʼе] -а, с., імен. 
збір., ‘бадилля з гарбуз’. А 
лобузʼі́нʼе з гарбу́з поплелʼо́со 
аж на плу́т.

ЛОДАРИЩЕ [ло́даришче] -а, сп., 
імен., ‘лінивець’. Шчо то вже 
за ло́даришче ? / у на́с таки́х не 
було́ в роду́!

ЛОЖЕЧНІК [ложе́чн’ік] -а, ч., імен., 
‘підставка на ложки’. Ши йе 
ложе́чн’ік // таке́ кружо́к / кру́ж
ка тро́хи да о́де кра́ǐн’і круже́чок 
е́тоǐ а о́де ла́дке таке́ шо́б до 
стени́ пристава́ло / і така́ лоз’і́на 
чи шо загну́та / і проби́ти д’ірки́ 
// да поми́йут поми́йут ложки́ да 
ǐ туди́ в тоǐ ложе́чн’ік.

ЛОМАЧЕ [лома́че] -а, с., імен., 
збір., ‘пруття’, ‘гілля’, ‘хмиз’. 
Пу́ǐдем на го́ри да йако́го 
лома́ча назбира́йем / то так’і́ 
дро́ва бул’і́.

ЛОПУХИ [лопухи́] -ув, імен.,мн., 
‘пуголовки’, ‘личинки жаби’. 
Не бери́ лопухи́ в ру́ки! // знаǐшо́в 
чим гра́ца!
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ЛУЖОК [лу́жок] -а, ч., імен., 
‘ліжко’. Таке́ було́ с’т’ес’н’е́н’е 
/ шо спа́л’і на одну́м лу́жку 
подво́х.

ЛУЙ [луǐ] -у, ч., імен., ‘овечий жир’. 
Ове́чки було́ ви́годно держа́т’ // 
і мн’а́со / і шку́ра / і во́вна і шчи 
ǐ луǐ.

ЛУПАЙКА [лупа́ǐка] -и, ж., імен., 
‘обрізана шкірка з картоплі’. Да 
то́нен’ки шкреби́ лупаǐки́.

ЛУПАШИТЬ [лупа́шитʼ] -у, -иш, 
недок., ‘бити, стукати’. Такʼі́ 
дошч лупа́шит!

ЛУПЕНЬ [лу́пен’] -а, ч., імен., 
‘удар’, ‘лупцювання’. Одиǐді́ бо 
да́м лу́пн’а.

ЛУСТОЧКА [лу́сточка] -и, ж., 
імен., ‘скибочка’ (хліба). І 
при́ĭдеш да ту́йу лу́сточку 
во́з’меш.

ЛУХА [луха́] -ого, прик., ‘глуха’. 
Мовчи́ луха́ / ме́нчеǐ реха́.

ЛУЧ [луч] прис., ‘краще’. По́сл’е 
воǐни́ вже тро́хи луч ста́ло / 
л’у́д’і повесел’і́л’і.

ЛУЧЕЙ [лу́чеǐ ] прис., ‘краще’. О́де 
тро́хи лу́чеǐ.

ЛУЧИ [лу́чи] -ого, -ойі, прик., 
‘кращий’. Е́те йа́блочко тро́хи 
лу́че / на тоби́.

ЛУЧКА [лу́чка] -и, ж., імен., проф., 
‘пилка, якою може різати один 
чоловік; вгорі над полотном 
каблук у вигляді лука’. Лучо́к // 
лучо́к / лучко́ва пи́лка // ко́л’іс’ 
деревйа́ни бул’і́ е́ти станки́ 
так’і́ // ото́ то́же лучко́ва пи́лка.

ЛУЧНІК [лучн’і́к] -а, ч., імен., 
‘пристрій, на якому запалювали 
лучину’. А свет’і́л’і на лучн’іку́х 
/ пон’іма́йеш ти у сто́л’і д’і́рку 
таку́ кру́глу прори́жут да 
мешо́к так’і́ вел’і́ки / ну там 
там ма́бут’ йак’і́с’ ломаки́ на 
ха́т’і опира́йуца ? / шоб тоǐ 
мешо́к не впав / чи кружо́к ? / 
на ден’ на ден’ закру́чвайеца ! а 
то йа не зна́йу ?! / в кого́ тут 
попита́йеш // а йак‿же там 
шоб мешо́к не па́дав на ха́т’і ?// 
ну а там д’і́рка / а тоǐ мешо́к 
мешо́к а о́де вже кручки́ а мешо́к 
да ши ǐ о́бруч так’і́ / да мешо́к 
вже заши́ти шоб / і так’і́ вже 
гачки́ ǐ цепо́чки чи дрот’іни́ 
шти́ри і така́ плас’т’і́на 
отакого́ плас’т’і́на зел’і́за / да 
на тум зел’і́з’і кладу́т лучи́ну да 
е́то так свет’і́л’і.

ЛУЩИТЬ [лу́шчит’ зе́рн’ата] 
вираз ‘лузати насіння 
соняшника’. Посад’і́л’іса на 
ла́вочки ǐ лу́шчат зе́рн’ата.

ЛЬНІЩЕ [л’н’і́шче] -а, с., імен., 
‘поле, де вирваний льон’. Йак 
ви́рвеш л’он / то те́йе л’н’і́шче 
вже тре́ба скос’і́т’ / то бу́де 
с’і́но.

ЛЬОКША [л’о́кша] -ойі, прик., 
‘легша’. То́ йа ход’і́ла бере́мена 
л’у́бойу отуди́ до засе́л’ішч 
с’і́но ребт’і́ // вс’у́ доро́гу‿ж 
ішла́ ǐ ребла́ / ото́ така́ л’о́кша 
робо́та.

ЛЬОПА [л’о́па] -и, ж., імен. знев., 
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‘товста жінка’. Пос’ада́л’і так’і́ 
л’о́пи / шо мен’і́ вже ǐ не було́ 
мн’і́сца.

ЛЬОТОК [л’ото́к] -а, ч., імен., 
‘отвір у вулику, через який 
літають бджоли’. На з’і́му 
л’отки́ не тре́ба закрива́т’ 
по́лнос’т’у / бо не бу́де чи́м 
ди́хат’ бǯо́лам.

ЛЬОТРА [л’о́тра] сп., імен., ‘той, 
хто швендяє без діла’. А та́йа 
лʼо́тра все по хата́х оно́ бйі́гайе.

ЛЬОТРАЄ [л’о́трайе] -йу, -йеш, 
недок., ‘швендяє’. До́кул’ ти 
бу́деш л’о́трат’? / л’о́тре о 
л’о́тре?

ЛЬОТРИСЬКО [л’о́трис’ко] сп., 
імен., ‘той, хто швендяє без 
діла’.

ЛЬОХКИ [л’о́хк’і] -их, імен., 
мн., ‘легені’. У л’о́хких була́ 
жи́дкос’т’ / а́л’е врачи́ 
ви́качал’і.

ЛЮБИ [л’уби́] -ого, прик., ‘будь-
який’. Ота́к л’уби́ми н’ітка́ми 
мо́жна заши́т’.

ЛЮСТРО [л’у́стро], [л’усте́рко] 
-а., с., імен., ‘дзеркало’, 
‘дзеркальце’. Та́м девча́тка 
умива́л’іса / полоте́нцем 
вит’іра́л’іса // у л’усте́рко 
вигл’ада́л’іса.

ЛЮХТА [л’у́хта] -и, ж., імен., 
‘заслонка у грубі чи печі для 
диму’. Засу́н’ у гру́би л’у́хту / 
шо́б тепло́ не вихо́д’іло.

ЛЯДА [л’а́да] -и, ж., імен., 
‘закривка отвору погреба’. 

До́бре л’а́ду приста́в / бо моро́з 
мо́же наǐт’і́. 

ЛЯДІНА [л’ад’і́на] -и, ж., імен., 
‘поле після вирубки дуба’. 
Оту́т у на́с бул’і́ радки́ / на 
л’ад’і́н’і.

ЛЯКАЧ [л’а́кач] -а, ч., імен., 
’боягуз’. Шчо вже ге́то за 
л’а́кача кусо́к ?

ЛЯЛЯКАТЬ [л’ал’а́кат’] -айу, -айеш, 
недок. знев., ‘базікати’. Коб менч 
л’ал’а́кала / то було́б лу́ч.

ЛЯМПА [л’а́мпа] -и, ж., імен., 
‘гасова лампа’. Ну спа́тд′ 
же‿ж неи хо́чеица / та́к же‿ж 
чи н’е? го / с’в’иі́т’іш е́ту ла́мпу 
/ л’іхтара́ / та́к‿же‿ж чи н’е 
? / сноупи́ викида́йеш ц′і́пиком 
моло́т’іш.

ЛЯРВА [л’а́рва] -и, ж., імен., 
‘дівчина/жінка легкої 
поведінки’. Ах тиж лʼа́рвисʼко! 
// тоби́ ма́ло свого́ чоловʼі́ка? // 
ти ши чужи́х пудбира́йеш!

ЛЯСКА [л’а́ска] -и, ж., імен., 
‘блискавка’. Бач і е́то бач / 
е́то вун з л’а́скойу / е́то вун йак 
грими́т / то з л’а́скойу йак забйе́ 
його́ / то запа́л’іт / а йак не 
забйе́ / оно́ рими́т да не забйе́.

ЛЯСКАЛО [л’а́скало] -а, сп., імен., 
‘базікало’. Оǐ не слу́хаǐ те́йе 
л’а́скало // шо вона́ зво́з’іт? 

ЛЯСТОВКА [л’а́стовка] -и, ж., 
імен., ‘ластівка’. Hirundo. 
Оно́ л’а́стовка в коро́ви по́пуд 
г’і́мн’ем прол’ет’іт / молоко 
буде з кровйейу.
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ЛЯШКА [л’а́шка] -и, ж., імен., 
‘стегно’, ‘верхня частина ноги’. 
Ко́лʼісʼ в е́тум о́зери було́ так 
гру́зко / йак іде́ш то по са́ми 
лʼа́шки загруза́йеш // а тепе́р ідʼі́ 
сʼмʼі́ло.

М
МАЗІЦА [ма́з’іца] -са, недок., 

‘вередує’. Да́ǐ цуке́рка / неха́ǐ не 
ма́з’іца.

МАЗУН1 [мазу́н] -а, ч., імен. ‘Пестун, 
якого надмірно пестять’. Ох ти 
ж на́ш мазу́нчик! 

МАЗУН2 [мазу́н] -а, ч., імен. ‘Квач 
із шматка сала, яким мазали 
сковороду, коли щось смажили’. 
То е́то мазу́н назива́йеца / йім 
ма́зал’і шкво́роду.

МАЗУШКА [мазу́шка] -и, ж., 
імен., ‘те саме, що мазун’. Вона́ 
за́вше була́ мазу́шкойу / бо 
са́ма ме́нча в с’імйі́ // да так і 
прозва́л’і мазу́шка.

МАЗЯ [ма́зʼа] -і, сп., імен., ‘мазун, 
мазунка’. Оǐ ма́зʼе / не ма́зʼса.

МАЙОНТОК [майо́нток] -ка, ч., 
імен., ‘маєток’. А учи́тел’ку 
воз’і́в от:у́л’а од йу́з’іка // ота́м 
бу́в дво́рок / майо́нток.

МАКАВЕЯ [Мака́вейа] реліг. ‘св. 
муч. братів Маковеїв’. Акура́т 
на мака́вейа прийі́хал’і го́с’т’і.

МАКОВКА [ма́ковка] -и, ж., 
імен., ‘голівка маку’. А вже 
на макаве́йа несе́ш буке́т’іка 

свет’і́т’ / то обеза́т’ел’но шоб 
було́ хоч па́ру ма́ковок в йому́.

МАКОВКИ [маковки́] імен., 
мн. ткац., ‘блочки у вигляді 
коліщаток у ткацькому 
верстаті, по яких рухаються 
шнури, прив’язані до верхніх 
рейок начиння’. Маковки́ бул’і́ 
на н’іту́ вже / вже маковки́ 
с качулочка́ми / назива́л’іса 
маковки́.

МАКУТРА [маку́тра] -и, ж., імен., 
‘макітра, глибока череп’яна 
посудина для розтирання маку, 
пшона і т.ін’. А да́лʼеǐ с того́ 
зерна́ да с то́йі муки́ да колотʼі́лʼі 
ти́йі млʼінцʼі́ в маку́трах було́.

МАКУХА [маку́ха] -и, ж., імен., 
‘відходи олійного виробництва, 
які використовують для годівлі 
худоби’. Йа всипа́йу жме́н’у 
ви́севок, жме́н’у жо́му і маку́хи 
тро́хи // отаке́ пу́ǐло робл’у́. 

МАЛАСА [ма́ласа] -вса, дієс., 
‘мала намір, збиралася’. 
Йакра́з ото́ ма́л’іса ǐт’і́ / пе́рви 
кла́с ко́нчил’і / да в три́цат’ 
д’евйа́тум году́ начала́са воĭна́ / 
і вс’о́ / даĭ заступи́л’і ру́ск’і.

МАЛАХОЛЬНИ [малахо́л’ни] 
-ого, прик., ‘дурень’, ‘телепень’. 
Воно́ йаке́с’ малахо́л’не / 
прос’т’і́ го́спод’і реха́.

МАЛАШУВКА [малашу́вка] 
-и, ж., імен., ‘місцевий сорт 
картоплі’. Ми в е́тум году́ 
посад’і́л’і тро́хи малашу́вки а 
то́ со́ток два́цат’ па́вл’іковойі. 
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МАЛЄНСТВО [малʼе́нство] -а, 
сп., імен., ‘мале дитя’. А воно́ 
пишчи́т / малʼе́нство таке́ // 
тож ци́цки хо́че.

МАЛИ [мали́] -ого, прик., ‘малий’. 
Йак ши внук мали́ був // да вже 
йак був ту́таки да вари́ла е́ту 
ка́шу гарбузо́ву а вун зайі́хав 
туди́ да ба́бц’у / ну а там на 
газу́‿ж // да навари́ мн’і тако́йі 
ка́ши йак ба́ба вл’а́на ва́рит.

МАЛІРОВАНЕ [мал’іро́ване] -ого, 
-ойі,  прик., ‘емальоване’. Ви́сип 
йа́годи в ту́йу мал’іро́вану 
кастру́л’у.

МАНАТКИ [мана́тки] мн., імен., 
‘одяг’, ‘пожиток’. Збира́ǐ свойі́ 
мана́тки / да ǐ вал’і́ / отку́л’ 
пришо́в.

МАНІЖКА [ман’і́жка] -и, ж., імен., 
‘манишка’. Да / ман’і́жшка 
спе́ред’і // е-е-е / соро́чка портна́ 
/ а та́йа ман’і́жшка од’:е́л’но 
/ та́к вона́ сед’і́т да вишива́йе 
е́ту ман’іжшку чолов’иі́ку / шо́б 
така́ / цвето́к такіи́ хор́оши бу́в 
/ пон’іма́йеш чи н’е́?

МАНЧАК [манча́к] -а, ч., імен., 
‘лівша’. А е́то Манчаки́ / 
назива́лʼі / бо дʼід лʼе́войу руко́йу 
роби́в // то прозва́лʼі да та́к.

МАРЕЦ [ма́рец] -а, ч., імен., 
‘березнева пора, коли коти 
виявляють статеву охоту’. 
Наста́в ма́рец / коти́ крича́т.

МАРМИЗА [марми́за] -и, ж., імен., 
‘згрубіле до лице’. Вмиĭ марми́зу 
/ не ходʼі́ заму́рзани!

МАРНАТКА [марна́тка] -и, ж., 
імен., ‘чоловічий піджак’. 
Наложи́ марна́тку / не та́к 
бу́де дут’ вйі́т’ор.

МАРНИ [марни́] -ого, -ойі, прик., 
‘хворобливий’. Ох шосʼ на́ше 
поросʼа́тко таке́ марне́нʼке / 
не йіст нʼічо́го // вже само́го 
молока́ налʼіла́ / без бу́лʼби // мо 
оди́ĭде.

МАРУДА [мару́да] -и, сп., імен., 
‘хтось нудний, сам не знає, що 
хоче’. Мару́до / не мару́д’са 
// ато́ вже ǐ у мене́ не ста́не 
охо́ти.

МАРУДІЦА [мару́д’іца] -уса, -іса, 
недок., ‘нудиться’, ‘не знає, де 
подітися’. Шо ш ти мару́д’іса? 
/ бери́сано за робо́ту.

МАРЦОВАЦА [марцова́ца] -йуса, 
-йеса, недок., ‘період статевої 
активності у самиць ссавців’. 
Тепе́р нуч менʼі́ коти́ не дава́лʼі 
спатʼ // марцу́йуца.

МАР’ЯНУВКА [марйану́вка] -и, 
ж., імен., ‘жителька родом із 
села Мар’янівка’. Марйану́вочка 
та́йа / чи ете л᾽убйі́ковка / 
прийежǯа́ла сестра́ йейі́ / 
зри́вана // да там пошла́ до 
ба́бки / а вона́ ка́е йа оно́ свойі́х 
род᾽ічу́в / а йа чужи́х не л᾽іку́йу 
// вона́ ка́же / а де мойа́ сестра́ 
да йе ба́бка / даǐ вс᾽а́к᾽і л᾽у́д᾽і 
вс᾽а́ки л᾽у́д᾽і йі́дут до йейі́ да ǐ 
л᾽іку́йе вс᾽іх // а вона́ ка́е то йід᾽ 
і ти // а вона́ ка́е тоǐ пойі́ду // йа 
чужи́х не беру́са до чужи́х. 
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МАСЛОБОЙКА [маслобо́ǐка] 
-и, ж., імен., ‘посудина для 
збивання масла’. Поǐд’і́но до 
д’і́да / неха́ǐ зро́бит маслобо́ǐку.

МАСЛЬОНКА [масл’о́нка] 
-и, ж., імен., ‘масленка, 
побічний рідкий продукт, що 
одержують при збиванні масла 
з вершків, сметани’. А за́т’ерку 
ǐ на масл’о́нц’і вари́л’і // на 
масл’онц’і смачн’іǐша.

МАСТЄРОК [мас’т’еро́к] -а, 
ч., імен. проф., ‘мулярський 
інструмент у вигляді металевої 
трикутної лопаточки’. А в мене́ 
не од’і́н мас’т’еро́к / а штук 
три наве́рно.

МАТІ [ма́т’і] -и, ж., імен., ‘мати’. 
Йа с ко́лок а́л’еж мойа́ ма́т’і з 
залу́жа.

МАТКИ [маткʼіи́] імен., мн., 
‘жіночі стебла конопель’. Ое́то 
ц’в’іте́ вона́ / ое́то ц’в’іте́ вона́ 
// матки́// ето бач / о бач / ое́то 
вона́ / ое́то то́же / е́то то́же 
вона́ // оге́то бач / ое́то вони́ 
на плуд / ое́то вже з нас’і́н’:ем 
воно́.

МАТЕРСЬКО [матерс’ко́] -а, с., 
імен. знев., ‘до мати’. Де так 
довго ход’іт тейе матерс’ко? 

МАТЬОНКА [ма́т’онка] -и, ж., 
імен., ‘пестливе до мама’. 

МАХЛЯР [ма́хл’ар] -а, ч., імен., 
‘брехун’. А ти зна́йеш того́ 
ма́хлʼара з бере́жок ? // шо то 
все ко́нʼі менʼа́йе?

МАЦА [маца́] -и, ж., імен. кулін., 

‘страва’. То то по ко́л’ішн’ому 
// а ши йак ото́ ка́т’ечка була́ 
то йа таке́ не зна́йу / с коно́пел’ 
да йаке́с’ ма мацу́ роби́л’і // 
сма́жил’і да то́же роби́л’і.

МАЦАТЬ [ма́цат’] -йу, -йеш, 
недок., ‘мацати’. В темнот’і́ не 
мо́жу нама́цат’ кл’а́мки.

МАЦІК [ма́ц’ік] -а, ч., імен., кулін., 
‘в’ялене свиняче м’ясо, яке 
зберігали у свинячому шлунку 
або сечовому міхуру’. А туда́ 
йі́хав то шоне́буд’ уз’ав такего́ 
// уз’ав йак ка́же д’в’і л’і́три 
во́дк’іи // ма́ц’іка тото́ само́ 
собо́йу. 

МАЦОХА [мацо́ха] -и, ж., імен., 
‘гладка дівчина’. Мацо́ха то 
ко́л᾽іс᾽ йак така́ гладка́ д᾽і́вчина 
да ох і мацо́ха ! // а вун йак 
д᾽івча́та то е́то ох і мацо́ха 
пошла́ / мацо́ха // да ǐ і на його́ 
вже ка́ут ох і мацо́ха.

МЕГУТІНКА [мегу́т’інка] -и, 
ж., імен., ‘хвилька’. Так 
спат’ хо́чеца / ну коб хот’ на 
мегу́т’інку присну́т’.

МЕЖДУ [ме́жду] прий. між, поміж. 
По́сл’е йак черепи́цу зн’ал’і́ 
да п’ід ши́фер то йа то́л’йу 
доба́виў ме́жду е́тими ти́йі шо 
була́ черепи́ца / то йа доба́вив 
до́шку і положи́л’і тол’ і 
положи́л’і ши́фер / і то так вона́ 
так і за́ре ши стойі́т // ме́жду 
ме́жду дошка́ми і ши́фером тол’ 
/ прост’ілана була́.

МЕЖКИ [межки́] -ок, імен., мн., 
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‘льон або коноплі, які прорвали, 
щоб не були густими, роблячи 
межі’. І вже йак / вже вони́ так’іи́ 
вел’і́ки / вже не видно́ л’уд’і́ни 
/ с конопе́л’ / і вже бро́д’іш по 
йіх вибира́йеш пло́скун’і / не 
бро́д’іш а прорива́йеш / ме́жку 
/ доро́жку / шоб не брод’і́т’ 
/ там е́те загу́н росте́ чи шо 
/ то прорива́йеш таку́ шоб 
прохо́дочку то‿то назива́л’іса 
межки́ // вс’а́к’і прорива́йеш 
/ то межки́ пра́д’іво те́йе 
назива́лоса.

МЕНТАЧКА [мента́чка] -и, ж., 
імен. проф., ‘вузька дощечка 
для гостріння коси, покрита 
смолою з піском’. Шо́б не 
ст’іра́лосо жоло́ в коси́ / то 
йа мента́чкойу гостри́в а не 
бруско́м.

МЕНЧА [ме́нча] -ого, прик., 
‘менша’. Тре́ба гу́сʼі пасʼтʼ було́ 
/ по́слʼе корови́ / о / шчи була́ 
сестра́ ме́нча / то ши тре́ба 
було́ глʼедʼі́тʼ сестру́.

МЕНЯЦА1 [мен’а́ца] -йуса, -йеса, 
недок. ‘Переодягтися’. Обл’у́т 
да мен’а́йуца / ну вона́ нало́жит 
там тако́го / оде́жу шоб 
помен’а́ца / обл’у́т / така́ е́то 
був таки́ оби́чаǐ шо обл’іва́т’ 
молоду́. 

МЕНЯЦА2 [мен’а́ца] -йуса, -йеса, 
недок. ‘Робити обмін’. Е́то 
так йак мен’а́л’іса / а шо́‿ж 
було́ нес’т’і́ ? / а шо було́ 
ко́л’іс’ нес’т’і́ ? // а е́то вже 

в е́те вре́мйе то вже дава́л’і 
мате́рейу нес’л’і́ / вже ато́ 
йак йа то вже мате́рейу несла́ 
/ і мн’і дава́л’і шоне́буд’ / то 
хустк’іи́.

МЕНЯЦА НА ЛІЦІ [мен’а́ца на 
л’іц’і́] вир., ‘помінятися на 
обличчі’. Йак поба́чила йоо́ / то 
аж на л’іц’і́ помен’а́ласа.

МЕРВА РОБИЦА [ме́рва ро́бица] 
вир., ‘розгардіяш’. Йак ми 
заǐшлі́ вже туди́ / ох а там 
ме́рва ро́бица!

МЕРВУ РОБИТЬ [ме́рву роби́т’] 
вир., ‘зчинити скандал’. Йак 
вл’ет’і́ла вона́ в ха́ту / то таку́ 
ме́рву там зроби́ла // запо́мн’ат 
надо́вго.

МЕРЛІНИ [мерлʼі́ни] імен., мн., 
‘комплекс дій, пов’язаних з 
обрядом поховання’. Мерл᾽і́ни 
ко́л᾽іс᾽ бул᾽і́ / а йак᾽і́ мерл᾽і́ни ? 
/ слаба́ л᾽уд᾽і́на / то йа тепе́р 
спл᾽у і матра́с і ко́дра і ши ǐ 
подушки́ там і там / а ко́л᾽іс᾽ 
слаба́ л᾽уд᾽і́на на квасол᾽і́н᾽і / 
квасол᾽і́н᾽е / лу́шчат квасо́л᾽у / 
а тичка́ми / а на тум квасол᾽і́н᾽і 
спа́л᾽і.

МЕРОЧИНА [меро́чина] -и, ж., 
імен., ‘мірка’. Булі́ ґа́рци ти́йі 
мали́ шо бра́л’і меро́чину.

МЕСІТЬ БОЛОТО [мес’і́т’ боло́то] 
вир., ‘йти по грузькій дорозі’. 
По́сл’а дошчу́ така́ ро́сквас’н’ / 
а ми ǐде́м у череви́чках / мн’і́с’ім 
ту́йу гл’і́ну / те́йе боло́то.

МЕСНОСТЬ [ме́сносʼтʼ], 
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[мнʼі́сносʼтʼ] -і, ж., імен., 
‘місцевість’. У нас жит’ са́ме 
лу́че от на за́паднуǐ украйі́н’і 
// то йес’т’ от йак на́ше село́ 
стойі́т / неха́ǐ на́ше / неха́ǐ 
бере́с’т’е о / йе л’іс / йе тро́шки ǐ 
песо́чку / пол’а́ йе / торфйа́н’ік’іи 
/ йе ǐ лужо́к йе ǐ пол’а́ йе ǐ р’і́ичка 
// то таки́х мест йа не встреча́в 
н’іде́ до́брих йак у нас // на́ши 
на́ша ме́снос’т’ са́ма лу́ча дл’а 
жи́зн’і.

МЕСТІЛІСА [мес’т᾽і́л᾽іса] -уса, 
-іса,  мин., ‘поміщалися’. 
То д᾽і́дув брат жив пйат᾽ 
душ / тро́йе дете́ǐ і чолови́к 
ж:жу́нкойу / і ми / наш че́тверо 
ба́т᾽ко ǐ ма́т᾽і / шис᾽т᾽ душ нас 
і д᾽ід з дочко́йу жив в туǐ ха́т᾽і 
/ і вс᾽і мест᾽і́л᾽іса / і вс᾽і в одну́ǐ 
печи́ вари́л᾽і .

МЕТЕР [ме́тер] -а, ч, імен., ‘одиниця 
довжини 100 сантиметрів’. На 
ц’і́ли ме́тер заступи́в. 

МЕТЕР [ме́тер] -а, ч, імен. ‘Один 
центнер’. Бага́то було́ / із 
залу́жа було́ нас три́цат’ 
чоловйі́к / ну і ми та́ме зна́чит 
зароби́л’і по шис’т’ ме́трув 
пшен’і́ц’і.

МЕТІЦА [мет’і́ца] -уса, -іса, недок., 
‘про поросят, у яких шлунковий 
розлад, коли прорізуються 
зуби’. Порос’а́тка вже 
перемет’і́л’іса / мо́жна вез’т’і́ 
на база́р.

МЕТКА [ме́тка] -и, ж., імен. ‘тонка 
мотузка, на яку нанизують 

спійману рибу’. Прин’у́с д’в’і 
ме́тки ри́би.

МЕТЛІЦА [метлʼі́ца] -і, ж., імен., 
‘трава метлюг’, Apera spica-
venti. У нас по пшенʼі́цʼі така́ 
метлʼі́ца поросла́.

МЕЩАНЕ [мешча́не] зб., імен., 
‘містяни’. На́ши мешча́не 
прийешча́йут помага́тʼ // все 
помага́йут / і бу́лʼбу са́дʼат 
/ і поло́тʼ / і до сʼі́на // все все 
помагайут.

МЕЩАНІН [мешчан’і́н] -а, ч., 
імен., ‘житель міста, містянин’. 
Нам гру́бу роби́в йакʼі́сʼ 
мешчанʼі́н // на́ши всʼі масʼтʼера́ 
ви́йехалʼі на сизо́н // не було́ 
кому́ ĭ гру́би зроби́тʼ / то аж 
у дубро́вицʼі кого́сʼ ба́тʼко 
пошука́в.

МИНУЛОСО [мину́лосо] дієс., 
мин., ‘пройшло’, ‘минуло’. Не 
спомина́ǐте того́ / воно́ вже 
давно́ мину́лосо.

МИРУН [Миру́н] -а, ч., імен., 
‘Мирон’. А вона́ йа́годи бра́ла 
в л’і́с’і да познако́миласа с 
тим мироно́м // да тоǐ миру́н 
прихо́д’ів вже в нед’і́л’у 
прихо́д’іт / вже поба́чит’ // 
побала́кат’ з йе́йу.

МІЛТА [м’і́лта] -и, ж., імен., кулін., 
‘страва’. Ну е́то м’і́лта / вари́л’і 
гове́с / ре́чку / да ви́сохне / да 
товкл’і́ / товкл’і́ йіейі́.

МЛІНЦІ [мл’інц’і́ ] -ув, імен., мн., 
‘млинці’. А́во йаки́х га́рних 
мл’інцу́в напекла́!
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МЛОСНАНІНА [млоснан’і́на] 
-и, ж., імен., ‘хворобливий 
стан, близький до зомління 
або непритомності’. Прийі́халʼі 
го́сʼцʼі да набра́лʼіса мло́сʼцʼі 
(жарт).

МЛОСТЬ [млос’т’] -і, ж., імен., 
‘хворобливий стан, близький до 
зомління або непритомності’. 
Прийі́халʼі го́сʼцʼі да набра́лʼіса 
мло́сʼцʼі (жарт).

МНІ [мн’і] займ., ‘мені’. А боршчи́ 
ото́ так ко́л’іс’ вари́л’і то 
йа зна́йу і ото́ кл’у́квойу в 
нас зажа́рвал’і і йа і тепе́р 
памета́йу так пахн’і́т мн’і тоǐ 
бо́ршч кл’у́квойу.

МНІЄШ [мн’і́йеш] -йу, йеш, недок., 
‘умієш’. 1. А ти букви́ мн’і́йеш? 
2. А чи мн’і́’йете сплес’т’і́ 
ко́шика? 

МНІЛА [мн’і́ла] -йу, -йеш, док., 
‘вміла’. Вони́ мо́то ǐ вс’і зна́л’і 
? / вони́ і одвороча́л’і хма́ру 
йакшо́ жнут чи с’і́но гребу́т 
чи не хо́чут шоб дошч пошо́в 
то мн’і́л’і одвороча́т’ // вони́ 
мн’і́л’і і худо́бу / от худо́бина 
дес’ остане́ца чи загу́бица чи 
дес’ пошла́ да шоб вовк не зйів 
/ то вони́ мн’і́л’і зат’іна́т’ 
/ зат’іна́т’ // ко́л’іс’ каза́л’і 
зат’іна́йут / то до йіх л’у́д’і 
прихо́д’іл’і шоб вовк не / не по 
де зйіў коро́ву / не пора́н’ів чи 
кон’а́ / вони́ мн’і́л’і е́те.

МНІРАТЬ СОРОЧКИ [мн’і́рат’ 
сорочки́] вираз., ‘приміряти’. 

За́ре вже йак засва́тайуца то 
прихо́д’іл’і до молодо́го / да 
вже од молодо́йі … сорочки́ 
мн’і́рал’і // мн’і́райут сорочки́ 
чоловйі́ку шит’ // е́тих майо́к 
не було́ // портни́ бул’і́ сорочки́ 
// йіх ши́л’і ǐ так а́л’е оби́чаǐ 
таки́ шоб пришл’і́ сорочки́ 
мн’і́рал’і настул’н’іц’і́ / на стул 
// е́то шоб молода́ йак при́ǐде / 
вона́ ж довжна́ засла́т’ на стул 
насту́л’н’іцу / ручн’іки́ образи́ 
там // там ручн’іки́ вт’іра́ца і 
пода́рки там вже йаки́.

МНІРАЛІСА [мн’і́рал’іса] -вса, 
недок., ‘мала намір, збиралася’. 
Йа́ вже е́то намн’і́ривса ǐт’і́ в 
це́ркву.

МНІСЦЕ [мнʼі́сце] -а, с., 
імен.,   дитяче місце, послід; 
відхід плаценти після 
народження дитини. Йак 
коро́ва отʼі́лʼіца / то тре́ба 
повартова́тʼ шоб йак ви́ǐде 
мнʼі́сце / да коро́ва шоб його́ не 
зʼйі́ла.

МНІСЯЦ [мн’і́с’ац] -а, ч., імен., 
‘місяць’. Вона́ в мене́ два ра́зи 
була́ та́а кн’і́жка / вона́ в 
мене́ ц’і́ли мн’і́с’ац / йа йійі́ 
попочита́ла ту́у кн’і́жку.

МНЯКІНА [мн’ак’і́на] -и, ж., 
імен., ‘рештки головок льону 
після обмолочення’. С’в’і́н’ам 
дава́л’і мн’ак’і́ну з л’о́ну.

МНЯКИШ [мн’а́киш] -а, ч., імен., 
‘м’якуш’. Шку́рку обйі́в да оно́ 
мн’а́киша оста́вив.
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МНЯМЛО [мн’а́мло] -а, сп., імен., 
‘нудний, повільний’. А те́йе 
мнʼа́мло хаĭ седʼі́т вдо́ма // 
нема́ чого́ // шчи його́ тʼагнʼі́ за 
собо́йу.

МНЯСІНА [мнʼасʼі́на] -и, ж., імен., 
‘кусок м’яса’. Перери́жно ту́йу 
мнʼасʼі́ну. 

МНЯТА БУЛЬБА [мн’ата́ бу́л’ба] 
словосп., ‘товчена (м’ята) 
картопля’. У на́с на сн’і́дан’е 
за́вше бу́л’ба / чи мн’ата́ / чи цела́.

МНЯТЬ ЖМЕНЬКИ [мн’а́т’ 
жмен’ки́] вираз ткац. А 
пото́м‿же‿ж тре́ба його́ 
мн’ат’ нога́ми // д’і́т’і 
мн’а́л’і // е-е! отако́ отако́ / 
коб йа шма́тку вз’ала́ то‿б 
показа́ла тоби́ йак мн’а́ла / 
д’іви́сано / так беру́т зго́рнут 
зго́рнут одного́ в пучо́к 
ску́л’ко / у клубо́к / да отако́ 
круго́м і за ла́ву держи́са і рас 
і рас і рас і рас і тако́ нога́ми 
п’ідбира́йеш // і вже за по́ки 
аж доста́нут но́ги / і вже 
т’а́гнеш ного́йу / об зе́мл’у 
шоб мн’а́лосо / а н’і то йак не 
мне́ца до́вго / то йа мн’а́ла / 
то йа на кол’і́на да об зе́мл’у 
/ в ру́ки / ну //  по́ка мн’а́хке 
таке́ ста́не ! / да несу́ вже 
до ма́тери шоб ма́т’і вже 
ви́вернула ту́йу жме́н’ку.

МНЯШКОРИТЬ [мнʼашко́ритʼ] 
-у, -иш, недок., ‘зминати’, 
‘зім’яти’. Подʼівʼі́сано йаке́ воно́ 
помнʼашко́ране.

МОВЧИ ЛУХА, МЕНЧЕЙ РЕХА 
[мовчи́ луха́ ме́нчеǐ реха́] 
вираз, ‘мовчи глуха / менше 
гріха’. А мене́ баби́ шту́рхайут 
/ штовха́йут // а йа ду́майу / 
мовчи́ глуха́ ме́нчеĭ греха́ // бо йак 
бу́деш ба́йат’і / шос’ ска́жеш / 
бу́деш / зна́йеш / за отаки́м‿го 
обйі́дом не бу́деш // отаке́ / да‿ĭ 
змо́вчала йа йому́.

МОГТІМЕ [могт’і́ме], [могчи́ме] 
дієс. май. ч., ‘могтиме’. Йа 
пита́в ба́т’ка на шчот чого́ е́то 
так шо / ка́же на шчот пожару́ 
то могт’і́ме згори́т’ холо́дна 
постро́ǐка а ха́та оста́ца а так 
/ а́бо ха́та могт’і́ме згори́т’ а 
е́та оста́неца.

МОДА [мо́да] перен., ‘звичка’. 
Шо за мо́ду вз’а́в ? / н’іко́л’і не 
поло́жит на мн’і́сце.

МОЄЛКИ [мо́йелки] імен., мн., 
‘кладовище’. По́хорони / 
приво́зʼілʼі / в селʼі́‿ш це́ркви не 
було́ // то ба́тʼушку приво́зʼілʼі із 
велʼі́нʼа / або́ з бере́жок / да йак 
? / по би́дному / йак ши ко́лʼісʼ то 
во́зом везлʼі́ / на мо́йелки вже. 

МОЗОЛІТЬ ОЧИ [мозо́л’іт’ о́чи] 
вираз, ‘мозолити очі’. Коб ти 
е́те де прибра́в / шоб воно́ не 
мозо́л’іло мен’і́ о́чи.

МОЛІТВА1 [мол’і́тва] -и, ж., імен., 
реліг. ‘Молитва’, Ое́ту мол’і́тву 
мене́ ма́т’і научи́ла / е́то да́вн’а 
давн’а мол’і́тва. 

МОЛІТВА2 [мол’і́тва] -и, ж., імен., 
‘перехрестя в кошику’. Оте́то 
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назива́йеца мол’і́тва / зйаза́т’ 
е́то обича́ǐка а е́то ду́жка / 
та́йа шо в ру́ки бере́ца / ду́жка 
/ обича́ǐка / і шоб йі́х зйедна́т’ / 
шоб пото́м начина́т’ пл’ес’т’і́ 
тро́шки / а пото́м уставл’а́т’ 
пру́т’іки / то тре́ба зроби́т’ 
мол’і́тву // без мол’і́тви не 
получа́йеца 

МОЛОДА [молода́] -ойі, ж., імен., 
‘наречена’, ‘дівчина, яка йде 
заміж’. У пе́рши ден’ вес’і́л’йе в 
молодо́йі / а на дру́и ден’ вже в 
молодо́го.

МОЛОДЕЦ [молоде́ц] -а. ч., імен., 
‘молодий наймит’. Вун у йіх був 
за молодца́.

МОЛОДИ [молоди́] -ого, ч., 
імен., ‘наречений’. Оно́ е́то 
н’і́би вилажа́йут до венца́ // 
прийешча́йут до молодо́го 
/ молоди́ сед’і́т за столо́м / 
молода́ в кладу́вц’і заха́вана / 
ну ко́л’іс’ так було́ // захо́вана в 
кладу́вц’і / а пото́м йійі́ в:о́д’іт 
уже́ / дружо́к тоǐ шо держи́т 
венца́.

МОЛОДІЦА [молод’і́ца] -і, ж., 
імен., ‘молодиця’. Така́ фа́ǐна 
молод’і́чка.

МОЛОЗІВО [моло́з’іво] -а, с., імен. 
‘молозиво, густе молоко корови 
чи кози перед пологами’. 
Моло́з’іво печу́т у духо́вц’і / да 
таке́ сма́чне.

МОЛОТАРКА [молота́рка] -и, 
ж., імен. проф., ‘машина для 
обмолочування зернових 

с і л ь с ь к о г о с п о д а р с ь к и х 
культур’. Да так с’уди́ ви́шеǐ 
йака́с’ молота́рка стойа́ла 
молот’і́л’і / так’і́ гон’і́в йа́кос’ 
сол’а́ркойу.

МОЛОТІЛКА [молот’і́лка] 
-и, ж., імен., ‘машина для 
обмолочування зернових 
культур; молотарка’.

МОНЯЦА [мо́нʼаца], [мо́наца] 
-йуса, -йеса, недок., ‘длубатися’, 
‘займатися якою-небудь 
копіткою справою’. Неха́ĭ 
йак йе неха́ĭ так бу́де / да‿ĭ 
так дожива́йу / да так денʼ 
до ве́чора / ото́ шпо́ртайуса 
мо́найуса.

МОРКАЧ [морка́ч] -а, ч., імен., 
‘баран-плідник’. Он’ йаке́ 
моркачи́шче ви́росло // а ро́ги 
йак’і́ вел’іӡу́рни!

МОРУГ [мору́г], [муру́г] -а, ч., 
імен., ‘спориш’. Йа за́вше 
напа́ру хвошч пол’ови́ / мору́г // і 
нема́ песку́ в по́чках.

МОРЩАКИ [моршчакіи́] імен., 
мн., ‘взуття із телячої шкіри’. 
А да́л’і вже моршчак’іи́ йак’і́с’ 
ста́л’і роби́т’ да / те́йе да 
те́йе / да вже пома́ло пома́ло 
виво́д’аца е́ти постоли́ йа́к то 
ка́жут.

МОТИЛІЦІ [мотил’і́ц’і] імен., 
мн., вет., ‘інфекційна хвороба 
печінки худоби, спричинена 
вживанням у їжу трави 
потилиці’. На коро́ву напа́л’і 
мотил’і́ц’і.
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МОТО [мо́то] незм., ‘можливо’. 
Мо́то йа водʼі́чки принесу́ да 
попйете́? 

 МОЧАНЄ [моча́нʼе] -а, с., імен., 
‘смажене сало, в яке вмочають 
картоплю’. У нас тепе́р на 
сʼнʼі́данʼе бу́лʼба з моча́нʼем.

МОЧИТЬ КОНОПЛІ [мочи́т’ 
коно́пл’і] вираз, ‘вимочувати 
коноплі’. Мочи́л’і шоб вони 
вимока́л’і / а вимока́л’і вони́ да 
вже те́рл’і да вже волокно́‿ж 
було́ / мочи́л’і вимока́л’і шоб було 
б’і́ле пра́д’іво / те́йе волокно́ 
/ мочи́л’і / бо‿ж так воно́ не 
тре́ца / там оно́ ли́ки так’і́ йак 
з де́рева / а так уже́‿ж воно́ / 
пожи́ йа тоби́ роскау́ // да вже 
поло́шчут / розйа́жут ту́йу 
ку́чку / да поло́шчут поло́шчут 
поло́шчут / так трут трут 
трут / да ǐ рост’іла́л’і а́бо 
ста́вл’ал’і в ко́зл’іки шоб со́хло. 

МРАКА [мра́ка] -і, ж., імен., 
‘темінь’, ‘абсолютна відсутність 
світла’.

МСТІВИ [мс’т’і́ви] -ого, прик., 
‘злопам’ятний’. Не доведʼі́ оспо́д 
е́того поста́витʼ нача́лʼнʼіком // 
вун такʼі́ мсʼтʼі́ви.

МУКА [мука́] -и, ж., імен., ‘борошно’. 
Пос’і́лку муко́йу // бйі́лойу / про
с’і́йала муку́ / да муко́йу переси
па́йу да ǐ кладу́ в ради́ в ради́ в 
ради́ / да ви́слала сто йайе́чок / 
да ви́слала са́ла ǐ мн’а́са.  

МУЛЬ [мул’] -і, ж., імен., ‘міль’. 
Сту́л’ки мо́л’і розвело́со.

МУРЗАЦА [му́рзаца] -йуса, 
-йеса, недок., ‘вимазуватися’, 
‘забруднюватися’. А 
ко́л’іс’‿же‿ж тож йак ? у 
портни́х сорочечка́х ход’і́л’і / 
ну д’і́т’і // без штанцу́в без / 
ну хло́пчики / без штанцу́в і без 
трусу́в і / а ми в тих портни́х 
сорочечка́х за кол’і́на / да пошл’і́ 
гра́ца / да ото́ коровайа́ роби́л’і 
/ з’і́л’йа на пйіч да по тих 
да по тих йа́годах да по тих 
пому́рзал’іса ! / тож бештану́в 
бес трусу́в ! / і ви́чавил’і ми не 
до йагод’і́нки ! коро́бку йа́год.

МУРЛАТ [мурла́т] -а, ч., імен. 
буд., ‘верхня дерев’яна балка в 
стіні, паралельна до сволока’. 
Те́йе вйаза́н’е зве́рху назива́йеца 
мурла́т.

МУРЛАТА [мурла́та] -и, ж., імен. 
буд., ‘верхня дерев’яна балка в 
стіні, паралельна до сволока’. 
Те́йе вйаза́н’е зве́рху назива́йеца 
мурла́т.

МУРУГ [муру́г] -а, ч., імен., 
‘спориш звичайний’. Polygonum 
aviculare L. Йа ǐ тепе́р так 
побу́л᾽ш л᾽ечу́са // зверобо́ǐ муру́г 
хвошч брушн᾽і́чн᾽ік чорн᾽і́чн᾽ік 
подоро́жн᾽ік те́е гу́рке з᾽і́л᾽йе / 
поли́н назива́йеца.

МУСІТЬ1 [му́с’ітʼ]  -у, -ів, недок., 
‘мусити’. А йак вже ото́ ту́у дʼі́в
чину малу́ / а йа в герма́нʼійі / а 
малу́ заби́лʼі / куди́ мнʼі було́ дʼева́ца 
? // йа‿ж ка́же му́сʼів / а йа ка́же 
шо бу́ду ? / де йа бу́ду дʼева́ца ?
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МУСІТЬ2 [му́с’ітʼ]  ‘напевно’, 
‘мабуть’. Му́сʼітʼ то на́ши вже 
прийі́халʼі з лʼі́су // бо вже пора́.

МУСТ [муст] -а, ч., імен., ‘міст’. 
Да роби́л᾽і деревйа́ного мо́ста 
тако́го йак пешехо́дни муст 
// то сестра́ і бра́т роби́л᾽і на 
мосту́ а йа ка́жон ден᾽ йім 
йіс᾽т᾽ нос᾽і́ла до мо́сту.

МУСУЛЬМАН [мусул’ма́н] -а, ч., 
імен., ‘мусульманин’. А вона́ 
ви́шла за мусул’ма́на / дочка́ / 
ви́шла за мусул’ма́на // то жив 
жив дво́йе хло́пцув йе.

МУЦЬ [муц’] -і, ж., імен. ‘міць’, 
‘сила’. В рука́х н’ійа́к вже нема́ 
мо́ц’і. 

Н
НАБАВЛЯТЬ [набавл’а́т’] -йу, 

-йеш, недок., ‘збавляти, до 
чогось спонукати’. Наба́вил’і 
його́ / а вун не розобра́вса / да 
став би́ца.

НАБИЛКИ [наби́лки] імен., мн., 
ткац., ‘частина верстата, рухома 
рама у ткацькому верстаті, 
у яку вкладається бердо і за 
допомогою якого прибивається 
піткання’. А н’ітки́ бере́ш на 
пруто́чка / на пруто́чка те́йе 
все / і вже бе́рдо вйі́с’іт жеж 
на наби́лках і почина́йеш.

НАБИРАЧ [наби́рач] -а, ч., імен., 
‘посуд, який причіплювали на 
пояс і в нього збирали ягоди’. 

Гл’еки́‿ж бул’і́ за наби́рачи / 
гл’еки́ // ду́жку зро́бит вже із 
того́ шо привйа́зане / гл’еки́ 
і вузли́ набира́л’і ! / вузли́ 
в коро́бку на йа́годи да / а 
гл’ечка́ у руц’і́ або́ с’уди́ вже 
до рад’у́жки да завйа́жут так 
рожки́ в рад’у́з’ц’і.

НАБОЖНО [на́́божно] прис., 
‘святобливо’. А вони́ так’і́ 
на́божни.

НАБОКОВАТО [набо́ковато] 
прис., ‘криво’, ‘боком’. 
Положи́л’і дереви́ну да йа́кос’ 
так набо́ковато. 

НАБРАЦА [набра́ца] -йуса, йеса, 
док., ‘заразитися’. Пойі́хав на 
куро́рт да набра́вса йако́йіс’ 
зара́зи.

НАВАЛОМ [нава́лом] чис., ‘дуже 
багато’. В нас у л’уде́ǐ було́ 
нава́лом / бож л’он да коно́пл’і 
да було́ / да так’і́ пахн’у́шчи.

НАВГАД [навга́д] прис., 
‘навмання’. А йа навга́д си́пл’у 
/ прибл’і́зно // н’іко́л’і не 
доде́ржвайуса реце́пта.

НАВГРУБ [навгру́б] прис., 
‘завтовшки’. Отака́ навгру́б 
до́шка.

НАВДОВЖ [навдо́вж] прис., 
‘зaвдовжки’. Е́то вже йак 
хо́чут ти́йі наметки́ шо нес’т’і́ 
поко́ǐн’іка то вони́ вже ме́трув 
шис’т’ навдо́вж натика́йуца.

НАВЕРНО [наве́рно] прис. 
‘напевно’. Одни́ тату́ вона́ 
кропи́ла / пото́м йаке́с᾽ таке́ 
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шо обробл᾽а́т᾿ // не тату́ а 
йа́кос᾽ іна́че воно́ зве́ца // а́л᾽е йа 
ба́чу ду́н᾽ка покропи́ла наве́рно 
ме́дним ку́поросом ?

НАВЕТЬ [на́вет’] част., ‘навіть’. 
Е́тож поча́в стро́йіца і 
на́вет’ с кн’і́жки гро́ши не 
з’н’імав.

НАВИВАТЬ [навива́т’] -айу, -айеш, 
недок., ‘навивати на задній вал 
навій основ, готуючи ткацький 
верстат до ткання’. Навил’і́ / о 
вже навил’і́ // ши н’і́ту ǐ бе́рда 
нема́ / ши́но накача́л’і його́ / 
одни́ н’ітки́ нака́чани.

НАВИЛЬОТ [нави́л’от] прис., 
‘наскрізь’. Так злʼів дошч / шо 
стожки́ нави́лʼот попробива́ло 
// тре́ба бу́де пересу́шватʼ / 
обеза́тʼелʼно.

Н А В И П Е Р Е Д А Н Ц І Ю 
[навипереда́нц’ійу] прис. 
‘наперегонки’. Ми ко́л’іс’ 
бйі́гал’і бо́сими по соши́ 
навипереда́нц’ійу.

НАВИПЕРЕДКИ [нави́передки] 
прис., ‘навперейми’. Вони́ 
тудо́йу побйі́гл’і // бежи́ йім 
нави́передки.

НАВИХНУТЬ [навихну́тʼ] -ув, док., 
‘пошкодити’. Вчо́ра навихну́в 
ру́ку да так болʼі́т.

НАВ’ЇК [навйі́к] прис., ‘назавжди’. 
Кре́пко приби́те / навйі́к.

НАВПРОШКИ [навпрошки́] прис., 
‘навпростець’. Навпрошки́ 
че́рез боло́то / то так скори́ǐ.

НАВРЕШТІ [навре́шт’і] прис., 

‘накінець’. Навре́шт’і, 
дожда́л’іса. 

НАВСКОСИ [навскоси́] прис., 
‘навкіс’, ‘не прямо’. Йа́кос’ так 
неру́мно одри́зала мате́рейу / 
тро́хи навскоси́.

НАВСТЕЖ [на́встеж] прис., 
‘навстіж’. Прочин’і́ на́встеж 
две́ри / неха́ǐ с’в’і́жи во́здух 
на́ǐде.

НАВТОВЩ [навто́вшч] прис., 
‘завтовшки’. Отаке́ навто́вшч 
йак па́лʼец.

НАВШИР [навши́р] прис., 
‘завширшки’. Два́цат’ ме́трув 
навдо́вж і пйа́т’ навши́р.

НАВ’ЯЗЬ [на́вйаз’] -і, сп., імен., 
‘нав’язливий’. Го́спод’і / така́ 
на́вйаз’ // не мо́жна очепица.

НАГОЛОВНІК [наголо́вн’ік] 
-а, ч., імен., ‘вуздечка’. А то 
наголо́вн’ік / а в нузде́чц’і йе 
цу́ґла що в ро́т дайу́т ото́ 
жел’і́зни.

НА ДІВО [на д’і́во] прис., 
‘напрочуд’. Йак посадʼі́ла йа 
того́ багатира́ / то вун такʼі́ 
марне́нʼкʼі був зра́зу // йа ĭ 
не на́дʼіласа шо з його́ шосʼ і 
ви́росте // аж надʼі́во онʼ йакʼі́ 
ви́рус!

НАДІТЕ [на́д’іте] част., ‘нате’. 
Купи́л’і дл’а вс’і́х // на́д’іте ва́м 
/ і ва́м.

НАДІЦА [на́д’іца] -уса, -іса, недок., 
‘надіятися’. А йа ǐ не на́д’іласа / 
шо ти прийі́деш.

НАДОЇДЛІВИ [надойі́дл’іви] 
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прик. ‘надоїда’, ‘набридлива 
людина’. Йа не лʼублʼу́ таки́х 
надойі́длʼівих // ну сказа́в раз 
нʼе / дру́ги раз нʼе // а вун лʼі́зе 
слʼепнʼо́м і все.

НАДОЛОБЕНЬ [на́долобен’] -а, 
ч., імен., ‘роззява’, ‘неуважна 
людина’. До́бри ден’ / до́бри 
ден’ / на́долобен’.

НАДСИР [на́дсир] прис., ‘напів 
сирий’. Йа лʼублʼу́ йа́ĭца варо́ни 
на́дсир // шоб не зо́всʼім кру́то 
зва́рани.

НАДУБЕШКАХ [наду́бешках] 
прис., ‘навшпиньки’. Стайе́ 
наду́бешки / шоб бут’ ви́шчим.

НАДУРНЯК [надурн’а́к] прис., 
‘даром’,’безкоштовно’. А е́те 
мен’і́ надурн’а́к попа́ло.

НАЗАВТРЕ [наза́втре] прис., 
‘завтра’. І вже на за́втре 
ране́нʼко прихо́дʼіт і забира́йе 
нас з ла́гера ску́лʼко там гру́па 
/ чи о́сʼім душ чи де́сетʼ / ме́нчеĭ 
чи чи пйатʼ / ску́ки на́ĭдеца / да 
ĭдем.

НАЗАВШЕ [наза́вше] прис., 
‘назавжди’. Хʼіба́ то наза́вше? 
// то мо шо перемʼі́нʼіца?

НАЗАМУСЬТЬ [наза́мус’т’] прис., 
‘не по-справжньому’. Так 
наза́мус’т’.

НАЗНАЧ [на́знач] прис., ‘горілиць’. 
Ішо́в да впав на́знач.

НАЙМУНЦІ [наĭму́нцʼі] прис., ‘іти 
в найми’. Йа тепер ходʼі́ла в 
наǐму́нцʼі.

НА КАРТИ КИДАТЬ [на ка́рти 

поки́датʼ] вираз, ‘погадати на 
картах’. Пропа́в чоловйі́к // і 
н’іхто́ не зна́йе де // вже йа 
ǐ ход’і́ла на ка́рти ки́дат’ // 
н’ічо́го не пока́звайе.

НАКИДЮ [на́кид’у] прис., 
‘насильно’. Ота́к на́кид’у 
цига́нка ту́йу т’улʼ впихну́ла / 
на бери́ і все.

НАКІДАТЬ НІТ [нак’іда́т’ н’і́т] 
проф. вираз, ‘протягувати у 
начиння та бердо нитки основи’. 
І оту́т уже оту́л’ко с’уди́ бу́де 
/ ту́л’ко туди́ і вже сад’а́ца 
накида́йут // е́та сед’і́т одна́ 
тут а дру́а бу́де сед’і́т’ там на 
до́шчец’і бе́рдо держи́т а е́та 
н’іт.

НАКЛАДАЛІ [накла́дал’і] -йу, 
-йеш, док., ‘одягали’. Накла́дал’і 
сорочки́ з ман’і́жками / таки́ 
ви́шити / каптани́.

НАКОЛОЧНІК [наколо́чнʼік] 
-а, ч., імен. ‘портний рушник, 
яким витирали лице й руки, 
він висів на кілку’. Іде́ по 
во́ду туди́ пирожка́ кладу́т 
тако́го і рушн’і́к / і вже молода́ 
полот’е́нце е́те ми каза́л’і 
наколо́чн’ік’і ко́л’іс’ / е́ти шо 
вт’іра́ца рушн’іки́ / да н’і́би 
накри́йут да ǐдут по во́ду. 

НАЛІШКИ [нал’і́шки]  імен., мн., 
‘загін поля’. А л’он с’і́йал’і да 
поло́л’і‿ж / нал’і́шки так’і́ 
йакби́ радо́чки.

НАМАХОВАТИ [нама́ховати] 
прик. ‘навіжений’. А вун жеж 
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йакʼі́сʼ / просʼтʼі́ го́сподʼі/ 
нама́ховати // з йім не мо́жна 
норма́лʼно поба́йатʼ.

НАМНІСЬВАТЬ [намнʼі́сʼватʼ] 
-йу, -йеш, недок., ‘намішувати’, 
‘замішувати’. Пото́м ши таке́ 
/ паро́ну бу́лʼбу / мнʼа́лʼі йійі́ / 
чи́сʼтʼілʼі / ну / почи́сʼтʼім да 
помне́м / да муко́йу намнʼі́сʼвалʼі 
/ да такʼіи́ коржи́ ми роби́лʼі.

НАМОНЯЦА [намо́нʼаца] -вса, 
док., ‘втомитися’. Шчо так 
намо́нʼаласа ко́ло того́ лʼо́ну // 
сʼвʼі́ту не ба́чу.

НАМОРОЖЕНЬ [на́морожен’] 
-а, ч., імен., с/г реман.,’частина 
полусаней або саней, якою 
з’єднують полози і копили’. То 
там вйа́з’е на його́ ло́жица а 
на вйа́з’е те́йе вже так вдовж 
ло́жица на́морожен’ // а то 
зве́рху на́морожен’.

НАНОСВАТЬ [нано́сʼватʼ] -йу, 
-йеш, недок., ‘наносити’. Вона́ іс 
плʼі́ч да на плʼе́чах сиро́го лʼе́пеху 
або́ йако́госʼ зʼі́лʼйа нано́сʼвала 
на коро́ву.

НАПАДЬ  [на́пад’] -і, ж., імен., ‘щось 
нападає’. Богоро́дʼіце влади́чице 
/ всʼего́ ми́ра помо́чнʼіце / 
закри́ǐ зашчитʼі́ свойе́йу ри́зойу 
пелʼено́йу / молʼі́твойу сʼвато́йу 
/ от всʼа́кого зла / нечи́стого 
ду́ха / зло́го челове́ка / вра́жого 
наше́ствʼійа // е́то така́ на́падʼ 
/ йак напада́йе таке́ шосʼ / то 
така́.

НАПЕРЕСТРЕЧУ [наперестре́чу] 

прис., ‘навперейми’. Несу́  
йа́годи на пл’е́чах / ва́жко 
// до́бре шо вун ви́ǐшов 
наперестре́чу.

НАП’ЇРНІК [напйі́рн’ік] -а, ч., 
імен., ‘чохол на подушку чи 
рядно’. Тре́ба ново́го напйі́рн’іка 
вкупи́т’ / бо е́тоǐ вже порва́вса 
/ л’і́зе пйі́рйе.

НАПРИМЕР [наприме́р] вст. 
сл., ‘наприклад’. Йа наприме́р 
тако́го не л’убл’у́.

НАПРОТІВ [напро́тʼів] прис. Да 
ши‿ж уже йак став колхо́з 
то ла́вор не пуска́в‿же‿ж / 
вартова́л’і / не пуска́л’і / то ́ето 
обхо́д’іл’і тудо́йу на о́стров 
аж / он на по́л’с’ку луку́ че́рез 
плави́ ! / а було́‿ж не осу́шане 
плави́ бул’і́ мо́кри / там кл’у́ква 
росла́ / то тудо́йу да ́ето в 
ку́рин / да ́ето‿ж хто кудо́йу 
втека́в // а хто на ха́ǐмув руг 
а на шламбо́ри вартова́л’і / а 
в:е́чери вийешча́л’і напро́тʼів да 
забира́л’і ти́йі йа́годи.

НАРАДНИ [нара́дни] -ого, прикм., 
‘одягнений по-святковому’. 
Збиера́йуца вс’і так’і́ гот // 
а-га-га / йа с’ого́дн’і шка́л’іка 
ви́пив // вже так бала́кайут / 
пон’іма́йеш // ну ін’т’еіре́сно 
було́ // бала́кат’ га́рно / бо́же / 
всʼі такʼі́ нара́дни / бо ж сʼва́то.

НАРИЗНІЧОК [нари́з’н’ічок] -а, 
ч., імен., ‘позначка’, ‘поріз’. 
А́во хре́шчик // с’уди́ // там 
нари́зн’ічок бу́де.
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НАСАДЬВАТЬ [наса́д’ват’] -йу, 
-йеш недок., ‘садити квочку на 
яйця’. Йа насад’і́ла д’в’і кво́чки.

НАСИПКА [на́сипка] -и, ж., імен., 
‘чохол на подушку чи рядно’. А 
надава́ла прапору́в шо прапори́ 
дава́ла д’івча́там на плат’а́ / 
на спон’іц’і́ / на́сипки / дава́ла 
вс’ого́ / а таки́х ну оĭ …

НА СКАЛУ [на скалу́] в знач. прис., 
‘ранньою зорею’, ‘світанок’, 
‘перші проблиски світла’. А ми 
ви́йехал’і ра́но / на скалу́.

НАСЛАТЄ [наслат’е́] -а, с., імен., 
‘нечиста сила’. Ну пра́мен’ко 
йаке́с’ наслат’е́.

НА СМЕРКУ [на смерку́], [на 
змерку́] в знач. прис. ‘вечором’. 
То іде́ вже назмерку́ у л’іс / а 
ко́неĭ було́ запасни́х.

НАСМІХАЦА [нас’м’і́хаца], 
[насмеха́ца] -йуса, -йеса, 
недок., ‘насміхатися’. А вони́ ши 
ǐ нас’м’і́хайуца.

НА СОРОЧЦІ [на соро́ц’:і] евф., 
‘менструація’. Вже йак нема на 
сороц’:і / то можна шепта́т’.

НАСТИРНИ [насти́рни] прик., 
‘наполегливий’. А вона́ 
насти́рна така́ була́ / ход’і́ зо 
мно́йу танцова́т’ і все // му́с’у 
ǐт’і́.

НАСТОЯК [настойа́к] прис. 
‘стоячи’. Тошто́ ви́ше чолов’і́ка 
та́йа дереви́на л’ежи́т шо ти 
ǐдеш іде́ш і ри́жеш настойа́к / 
вона́‿ж вона́‿ж висо́ка.

НАСТРОНЧИТЬ [настро́нчит’] 

-йу, -йеш, недок., ‘наструнчити, 
наговорити’. Да настро́нчит 
йійі́. 

НАСТУЛЬНІЦА [насту́л’н’іца] -і, 
ж., імен., ‘скатертина’. Застел’і́ 
е́ту насту́л’н’іцу / с’вато́чну.

НА СЬВІТКІИ [на с’в’і́тки] 
вираз, ‘на світанку йти прясти 
до сусідів’. Да ста́ла вона́ 
на с’в’і́ткіи втека́т’ а / до 
омончи́хи пу́ǐде чи до куз’му́в / 
вдо́свет прас’т’ бежи́т.

НАСЬКІ ВЕЛІҐДЕНЬ [на́сʼкʼі 
велʼі́ґденʼ] реліг., ‘четвертий 
день після Великодня’. Тепе́р 
сʼва́то / на́сʼкʼі велʼі́ґденʼ // 
велʼі́гденʼ длʼа поме́рлих / 
пра́знуǐте.

НАТАРУС [ната́рус] -а, ч., імен., 
‘нотаріус’. Да одала́ ти́йі 
докуме́нти йакʼі́ зна́чит по́лʼски 
// вони́ фактʼі́чески заве́рени 
ната́русом всʼо йак ма́йе бутʼ / 
і йа шука́в / хотʼі́в таки́ забра́тʼ 
те́йе по́лʼе / в со́рок во́сʼмум в 
со́рок девйа́тум ро́цʼі йа засʼі́йав 
те́йе по́лʼе.

НАТУРА [нату́ра] -и, ж., імен., 
‘вдача’, ‘характер’. Не обрашча́ǐ 
вн’іма́н’а // ну така́ в його́ 
нату́ра.

НАТУРИСТИ [нату́ристи] -ого, 
прик., ‘капризний’. В мене́ е́то 
дру́ги кунʼ // бо тоǐ був такʼі́ 
нату́ристи // йа його́ прода́в.

НАХАЛЄРУ [нахалʼе́ру] прис., 
‘навіщо’. А нахалʼе́ру воно́ мнʼі 
здало́са?
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НАЧИНЬВАТЬ [начи́нʼватʼ] 
-йу, -йеш, недок., ‘наповняти, 
набивати чим-небудь 
внутрішність чогось (про щось 
їстівне)’. Ходʼі́ бу́дем начи́нʼватʼ 
ковбасу́.

НАУШНІКИ [нау́шн’іки] імен., 
мн., ‘сережки’. Йа нау́шн’ік’і 
давно́ нос’у́ / ши з шес’т’і́ год.

НАШИВАНЄ [нашива́н’е] -а, с., 
імен., ‘вишивання’, ‘вишивка’. 
А на́шчо мен’і́ вже те́йе 
нашива́н’е / мен’і́ с’в’іт неми́ли.

НАШУШКАЦА  [нашу́шкаца] 
-уса, -йеса, док., ‘одягти багато 
на себе’. Тож надвори́ тепло́ / а 
ти чого́ так нашу́шкаласа ? 

НАЩОТСЕРЦА [нашчотсе́рца] 
прис., ‘натщесерце’. Оте́ти 
таблʼе́ткʼі врач сказа́в питʼ 
нашчотсе́рца.

НЕБО МОЛОДІЄ [не́бо молод’і́йе] 
вираз, ‘коли збирається на 
дощ’. Бу́де дошч // бач / не́бо 
молод’і́йе.

НЕВБОЛІТЬ [невбо́лʼітʼ] -йу, -йеш, 
недок., ‘заздрити’. Дʼвʼі дочки́ 
одала́ за год за́муж / сусʼі́де 
невбо́лʼейут.

НЕВДОБНО [невдо́бно]  прис., 
‘незручно’. Йа́кос’ невдо́бно.

НАВ’ЇСТКА [невйі́стка] -и, ж., 
імен., ‘синова жінка’. А с’і́н’і 
бул’і́ то́же о́де зро́бл’ани … 
пуд одно́йу кри́шейу / і в ту́йу 
ха́ту бу́де жит’ / лади́ма бул’ш 
л’уби́в // лади́м таки́ був // вун 
тро́хи теса́в / да ĭ вун // да ĭ 

ко́л’іс’ пита́йе вже пил’і́па / 
от у си́на жит’ чи // с котри́м 
си́ном жит’ мн’і ? / а Пил’і́п / 
ти не вибира́ĭ си́на а невйі́стку.

НЕВОД [не́вод] -а, ч., імен., ‘невід’, 
‘велика рибальська снасть’. 
Не́водом ход’і́л’і по ри́бу.

НЕГИПТА [неги́пта] -и, ж., імен., 
‘щось неприємне, тяжке’, ‘хащі’. 
В йаку́сʼ таку́ вже неги́пту ми 
заǐшлʼі́ // а йак ви́ǐтʼі?

НЕГОДЯЩО [негод’а́шчо] прис., 
‘погано’, ‘не так, як слід’. Та́к 
негод’а́шчо позагри́бл’ане.

НЕДИХНЯНА [недихн’а́на] прик., 
‘така, що не дихає’. Кажу́ с 
тебе́ смейу́ца шо ти все в ґ’іпсу́ 
хо́д’іш // тож твойа́ нога́ кажу́ 
недихн’а́на // вона́ не рабо́тайе ! 
// вона́‿ж кажу́ йак киǐ // твойа́ 
нога́.

НЕ ДУРНИ НА МОРДІ [не дурни́ 
на мо́рдʼі] вираз ‘хитрий’. А 
соба́ка не дурни́ на мо́рдʼі // 
не хо́че йісʼтʼ квасо́лʼу да оно́ 
мнʼа́со ĭ суп.

НЄЕ [н’ее] част., ‘ні’. Ти зна́йеш шо 
з горо́ху мо́жна роби́т’ майоне́з 
? // н’е́е // не зна́йеш ?

НЕЗУМИСНЕ [незуми́сне] 
прис., ‘ненароком’. То в мене́ 
незуми́сне так получи́лосо.

НЕКОСЬ [не́кос’] -і, ж., імен., 
‘невикошена стара трава’. 
Недо́бре кос’і́т’ / не́кос’ із 
л’і́т’ошн’ого оста́ласа.

НЕМАЄКИ [нема́йеки] незм., 
‘нема’. Да так // йа жш кажу́ 
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шо / бере́м бу́л’бу / бере́м 
/ набира́ĭмо / вже у того́ 
нема́йеки / в Х’і́мчика нема́йеки 
// так’іи був // Гри́ша там був // 
у Йанчи́шиних / о / да / да було́ 
в його́ шис’т’ / шти́ри хло́пц’і 
/ а пйа́та Пара́ска та́йа шо за 
горба́тим Ко́л’ом / в йоѓо була́ 
// бо його́ жу́нка Пара́с’ц’і 
т’у́тка / да вже вона́ // а йіейі́ 
ма́теру ви́везл’і // Пара́шчину / 
а вона́ одала́ до сестри́ д’і́вчину 
// а та́йа сестра́ вмерла́ // 
да вже нема́ / да в д’і́да було́ 
пйа́теро дете́ĭ свойі́х / че́тверо 
/ шти́ри хло́пц’і а пйа́та 
Пара́ска.

НЕМАЛАД ДЕ [немала́д де] прис., 
‘хтозна-де’. А па́сл’і худо́бу 
немала́д де / по л’і́с’і / по 
боло́т’і.

НЕМАЛАД КУДИ [немала́д куди́] 
прис., ‘хтозна-куди’. Да виĭде 
вже ет’ аж немалад куди на 
го́стров ви́ĭде тава́р.

НЕМЕЦКИ [неме́цки] прик., 
‘німецькі’. Кажу́ н᾽і́мц᾽і ко́ло 
шко́ли ота́к ака́ц᾽ійа над пут᾽е́йу 
/ там бара́ки бул᾽і́ неме́цки // 
там бара́ки бул᾽і неме́цк᾽і / там 
переби́л᾽і йіх / тих н᾽і́мцув. 

НЕМТУР [не́мтур] -а, ч., згруб., 
‘глухонімий’. На ста́росʼтʼі 
такʼі́ не́мтур зроби́вса.

НЕМУЦНИ [нему́цни] -ого, прик., 
‘не міцний’. На́ши ку́ри несу́т 
такʼі́ нему́цни йайе́чка.

НЕНАЖЕРА [ненаже́ра] -и, сп., 

імен., ‘людина, яка багато їсть’. 
Тоĭ іва́нко нʼіко́лʼі не найі́сца // 
такʼі́ ненаже́ра // ску́лʼки не даĭ 
то все ма́ло.

НЕНАЇДНИ [нена́йідни] -ого, 
прик., ‘ненаситний’. Йак’і́с’ 
нена́йідни / ску́л’ки не да́ǐ то все 
ма́ло.

НЕНЗА [не́нза] -и, ж., імен., ‘якась 
хвороба’. Така́ не́нза напа́ла / не 
мо́жна ра́ди було́ дат’. 

НЕПАМЕТКИ [непаметки́] прик., 
‘забудькуватий’. Йа так’і́ 
непаметки́ зроби́вса.

НЕПУРНИ [непу́рни] прик., ‘не 
в пору зібраний’, ‘не по порі 
народжений’. Воно́ непу́рнен’ке 
род’і́лосо.

НЕПУТЬОВИ [непут’о́ви], 
[непут’а́шчи] -ого, прик., 
‘який діє без достатнього 
роздумування, серйозності, 
робить вчинки, що викликають 
загальний осуд’; ‘нетямущий’, 
‘безпутний’. Вона́ йака́с’ 
непут’о́ва / до́вго ǐ не пожила́ с 
тим чоловйі́ком / дете́ǐ поки́нула 
на його́ а сама́ дес’ подала́са у 
с’в’іт. 

НЕРЕСТІЦА [нерес’т’і́ца] інф., 
‘відкладати ікру’. Лʼінки́ 
не́ресʼтʼа́ца йак калʼі́на цʼвʼіте́.

НЕ РОБОТА А ЦАЦКА [не робо́та 
а ца́цка] вираз, ‘дуже легка робо
та’. Там така́ була́ маши́нка / а 
таки́ йе велосапе́д ва́лʼчики / вони́ 
назива́лʼі ва́лʼцʼі то ĭ‿йа так / а 
по ру́скому / да маши́нка була́ / і 
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мнʼі ото́ вже привезу́т / йа́шчика 
поста́влʼат / йа до йіх / а тут 
кру́тʼіца шосʼ таке́ / а с то́йі 
ми́сочки шосʼ па́дайе / там така́ 
дʼі́рочка і туди́ па́дайе / мнʼі́райеца 
/ чи до́вга чи коро́тка / коро́тка в 
дру́ги йа́шчик ви́паде йак поби́та в 
тре́тʼі / така́ мойа́ робо́та була́ // 
ца́цка не робо́та була́.

НЕ СПАМЕТАЛОСО [не 
спамета́лосо]  дієс., мин., 
‘нестямилося’. Да десʼ йакʼіи́сʼ 
нʼі́мец нача́в крича́тʼ / да не 
спамета́лосо чи хто́ йоо зна 
/ а вона́ са́ма ме́нча була́ / о а 
ети бу́лʼши / да десʼ ка́е бйі́гла 
/ бйі́гла / а вун крича́в / крича́в / 
да ак стре́лʼів / да в живу́т да ĭ.

НЕСЬТІ СЕБЕ [нес’т’і́ себе́] вираз, 
‘зазнаватися’. Да вже́ так несе́ 
себе́! / шо ĭ не патхаді́.

НЕСПУРНИ [неспу́рни] -ого, 
прик., ‘неврожайний’. Така́ 
бу́л’бочка неспу́рна в е́тум году́.

НЕХАЙ ВОНИ НЕ ДОЖДУТ 
[неха́ĭ вони́ не дожду́т] вираз 
‘щоб вони не діждали’. Ход’у́ 
в шко́лу / мол’і́тву чита́йем / із 
шко́ли вже вихо́д’ім / мол’і́тву 
чита́йем / вс’о спева́йем // а́л’е 
би́л’і // неха́ĭ вони́ не дожду́т // 
таку́ д’іс’ц’іпл’і́ну держа́л’і.

НЕХ ЙОМУ ЗАЙДЕЦА [не́х йому́ 
за́ǐдеца] вираз, ‘а хай йому’! Йак 
ста́лʼі стрелʼа́тʼ с пулʼемнʼо́тув! 
// а нех йому́ за́ĭдеца! // коб хотʼ 
ду́шу вратова́тʼ.

НЕХ ЯК ХОЧЕ [не́х йак хо́че] 

вираз, ‘хоч би як хотів’. Не́х йак 
хо́че / а робо́ту шо́б пороби́в.

НЕЩИМНИ [нешчи́мни], 
[н’ішчи́мни] -ого, прик., 
‘варений без м’яса’. Тепе́р 
навари́ла нешчи́много боршчу́.

НІВКАКУ [н’івкаку́] прис., ‘аніяк’. 
А йа н’івкаку́ / а пото́м вже йа ǐ 
пошла́‿б / а́л’е вже стид’і́ласа.

НІДЕ [н᾽і́де] част., ‘мабуть’. Ну а 
н᾽і́де ви́кинула спал᾽і́ла ! / н᾽і́де / 
а де вона́ под᾽і́ла його́ ? 

НІКАДА [н’ікада́́] прис., ‘ніколи’. 
Йа тебе́ н’ікада́ не л’уби́ла / не 
л’убл’у́ і л’уби́т’ не бу́ду!

НІКОЛІ [нʼі́колʼі] прис. ‘колись’. 
Неха́ǐ полʼежи́т / нʼі́колʼі 
згодʼі́ца.

НІКОЛІ [н’іко́л’і] прис., ‘ніколи’. 
Н’іко́л’і не кра́в / зрода́ не було́ 
тако́го.

НІКОТОРИ [н’і́котори] займ., 
‘деякі’. І е́то вун мене́ назва́в 
і тепе́р звут вс’і Ко́т’ашем 
// Ко́т’аш / а пото́м д’а́дко 
Ко́т’аш / а тепе́р д’ід Ко́т’аш 
// н’і́котори не зна́йут да́же 
взро́сли йак мене́ зват’.

НІМЕЦ [н’і́мец] -а, ч., імен. 1. 
‘Німець, житель Німеччини’. 
В залу́жи не було́ н᾽і́мцув / а в 
ко́вку н᾽і́мцув ота́к було́ / кажу́ 
н᾽і́мц᾽і ко́ло шко́ли ота́к ака́ц᾽ійа 
над пут᾽е́йу / там бара́ки бул᾽і́ 
неме́цки // там бара́ки бул᾽і́ 
неме́цк᾽і / там переби́л᾽і йіх / тих 
н᾽і́мцув // в школ᾽і н᾽і́мц᾽і / ши 
по́л᾽с᾽куǐ / шо ши йа ход᾽і́ла в ту́йу 
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шко́лу // там переби́л᾽і н᾽і́мцув. 
2.  ‘Німий’. То то́же був д’а́д’ко 
н’і́мец / і ба́т’кув брат був н’і́мец 
// н’еми́ / н’еми́ // н’і́мец каза́л’і // і 
т’у́тка була́ н’і́мка.

НІТ [н’і́т], [н’і́то] -а, ч., імен., 
‘нит’, ‘частина верстата, 
вертикально рухома нитяна 
частина ткацького верстата, що 
допомагає роз’єднувати основу 
на верхній і нижній шар ниток’. 
А дру́а бу́де сед’і́т’ там на 
до́шчец’і бе́рдо держи́т а е́та 
н’іт / н’іт вйі́с’іт / н’іт жеж 
отако́ вйі́с’іт і вун же ж то́ǐ 
н’іт ота́к зро́бл’ани.

НІЧОВКА [н’і́човка] -и, ж., імен., 
‘одне вічко у ниту’. В н’і́човц’і 
довжна́ бут’ одна́ н’і́тка а 
в бер́д’і д’в’і / а ка́жда та́а 
н’і́чавка з н’і́ту  от вона́ е́та 
с’уди́ а е́та с’уди́.

НІЧОГА [н’ічо́га] -ойі, прик., 
‘недобра’. Ко́л’іс’ йак ото́ вона́ 
була́ ме́нча / йа зна́в йійі́ зма́лку 
йак би сказа́т’ // е́тож вона́ 
така́ вре́дна була́ / така́ н’ічо́га 
/ йакби́ мн’і сказа́в хтос’ шо то 
/ йа ĭ не подума́в би.

НІЦМА [н’і́цма] прис., ‘ниць’, 
‘обличчям вниз’. Л’ежи́т 
н’і́цма на лу́жку.

НІШКОМ [н’і́шком], 
[н’і́шчечком] прис., ‘мовчки’, 
‘не говорячи ні слова’. Сед’і́ 
н’і́шком йакшо́ не пита́йут.

НІЩИМНЕ [н’ішчи́мне] -ого, 
прик., 1. ‘Не вдобрене нічим’. 

На н’ішчи́мнуǐ земл’і́ хо́че 
шоб ове́с рус! 2. Не засмачене 
(про їжу). Шо йів шо не йів // 
посʼо́рбав того́ нʼішчи́много 
боршчу́ да ǐ все.

НОЖОВКА [ножо́вка] -и, ж., імен., 
‘ножівка’, ‘невелика пилка з 
однією ручкою’. Така́ га́рна 
ножо́вка в мене́ була́ / че́ска.

НОСІЛНА [нос’і́лна], [нос’і́ла] 
імен., мн., ‘носилки’, ‘пристрій 
у вигляді паралельних жердин’. 
Ми вино́с’іл’і с’і́но на нос’і́лнах 
/ та́к л’екши́ǐ.

НОЧОВАТЬ [ночова́т’] -йу, -йеш, 
недок., ‘ночувати’. Йак ко́л’а 
то йак ночу́йе і́нчи раз / чу́йе 
/ да ка́же ма́мо / йа од’і́н о́че 
наш / а ви сту́л’ки мо́л’ітеса.

НОЧОВКИ [ночо́вки] імен., мн., 
‘дерев’яне корито, видовбане 
з суцільного дерева’. Ну 
на по́кут’і була́‿ж ла́ва да 
сажа́йут уже поко́ǐн’іка / 
держа́т і ми́йут / йак ? у 
ми́ску води́ на / ко́л’іс’ ми́ски 
не було́ то мо́же в ночо́вки е́ти 
деревйа́ни нал’іва́йут / води́ 
нал’йу́т да мо́чат рушн’іка́ 
да повит’іра́йут тр́охи / 
о́де закри́йут так поло́жат 
полот’е́нце / да ǐ поми́йут / 
убира́йут / одева́йут.

НОШИ [но́ши] імен., мн., 
‘носилки’, ‘пристрій у вигляді 
паралельних жердин’. А йакшо́ 
нʼі́йак зайі́хатʼ конʼе́м / то 
му́сʼіте но́шами вино́сʼітʼ сʼі́но.
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НУГОТЬ [ну́гот’] -а, ч., імен., 
‘ніготь’, ‘нігті’. Осту́л’ки на 
ну́гот’ / ка́пел’ку.

НУДЬНІЦА [ну́дʼнʼіца] -і, ж. – 
імен., ‘дуже мало’. Ох йак ту́йу 
нудʼнʼіцу принесе́ш до ха́ти / 
то ску́лʼки там йейі́ йе ? / на 
па́ру денʼ хва́тʼіт / а да́лʼеǐ шо 
дава́тʼ?

НУЖНА [ну́жна] імен., мн., 
‘ножиці’. Е́то шчи неме́цкʼі / 
ши неме́цкʼі ну́жна / булʼі́ ĭ так’і́ 
малʼе́нʼкʼі.

НУЗДЕЧКА [нузде́чка] -и, ж, імен., 
‘вуздечка’, ‘частина збруї’. А 
то нузде́чка а в нузде́чц’і йе 
цу́ґла шо в рот дайу́т.

НУЗДРА [ну́здра] -и, ж., імен., 
‘ніздря’. 1. Так’і́ широ́к’і ну́здри. 
2. І в молоц’і́ сиро́ватки хо́чу 
напи́ца а нема́ // таке́ молоко́ 
ну́здри йак моло́з’іво спече́ш / да 
таке́ молоко́ колупа́ǐ ло́жкойу / 
колупа́ǐ ло́жкойу.

НУСЦЕМ [ну́сцем], [ну́сцами] 
прис. спос. дії ‘передньою 
частиною взуття; носком’. А 
ти вну́ченʼку / йакшо́ хто бу́де 
чеплʼа́ца / то не ждʼі / а ну́сцами 
його́ / ну́сцем // шоб не лʼі́злʼі.

НУХТІ [ну́хт’і], [ну́т’і] мн., імен., 
‘ніготь’, ‘нігті’. Та́к хороше́ǐ 
помал’ова́ла ну́т’і.

НУЧ [ну́ч] -и, ж., імен. ‘ніч’. Оǐ то 
не жа́ла в борозе́н᾽ц᾽і л᾽ежа́ла 
// борозе́н᾽ка узе́н᾽ка / не 
помн᾽і́с᾽т᾽імоса // тепе́р ну́чка 
мал᾽е́н᾽ка шо ǐ не ви́спимоса.

НЮНЯЛО [н’у́н’ало] сп., імен., те 
саме, що й ‘бул’боту́н’. Отаке́ 
нʼу́нало // нема́ шоб то став да 
росказа́в / побала́кав.

О
ОБАДВА [оба́два] зай., ‘обоє’, 

‘обидва’. Оба́два поприхо́дʼілʼі / 
цели́ / здоро́ви.

ОБАРОК [оба́рок] -а, ч., імен., 
‘д’ерев’яний або залізний 
валок, до якого прикріплюють 
посторонки’.  А ке́л’е плу́га 
то там поперо́чка йе даǐ 
чепл’а́йеца / так йак оба́рок 
чепл’а́йеца / в кон’а́ оба́рок 
то́же чепл’а́йеца так са́мо ǐ 
там поперо́чка.

ОББИВАТЬ КОРОВАЯ [об:ива́т’ 
коровайа́] вираз, ‘прикрашати 
коровай шишками’. Об:ива́йут 
того́ коровайа́ в шишки́ / 
двана́цат’ ши́шок тре́ба шоб 
було́ // шишки́ з бере́зи так’і́ 
/ ну з бере́зи // ро́бл’ат ти́і 
тичечки́ / ну молоди́ там же 
заотовл’а́йут на коровайа́ж // 
ну от / ве́ресем барвйі́нком да 
да́же / да да́же шишки́ а́л’е не 
вс’і́ обл’і́пал’і т’і́стом // ску́л’ки 
тих шишо́к обл’і́пал’і то не 
хо́чу тоби́ каза́т’ // то оно́ ти́йі 
шо свечки́ ста́вл’айут вже.

ОБГАНІТЬ [обга́н’іт’] -у, -іш, док., 
‘знеславити’. Не зйа́зваǐса / бо 
обга́н’іт на все село́.
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ОБГИДІТЬ [обгид’і́т’] -у, -іш, док., 
‘знеславити’. Тож і не чепа́ла і 
н’ішо́ не каза́ла н’і // а вона́ мене́ 
так обгид’і́ла.

ОБЕЗАТЄЛЬНО [обеза́т’ел’но] 
прис., ‘обов’язково’. Ко́л’іс’ 
стари́ каза́л’і вже йак’і́ 
стари́ǐши вмре́ то тре́ба шоб 
обеза́т’ел’но пе́ред сме́рт’у 
шоб ви́споведани був.

ОБЕРТЕНЄ [оберте́н’е] -а, с., 
реліг., ‘свято знайдення глави 
Іоанна Хрестителя (9 березня)’. 
Здайе́ца то було́ на оберте́н’е.

ОБЕСМИЛІЦА [обесми́ілʼіца] -уса, 
-іса, док., ‘насмілитися’. А там 
уже́ і ти́йі ме́снийі / і курга́нс’к’і 
у грузово́му од’:е́л’і і на́ши / 
ну йак е́то так обесми́іл’іца 
бес секрета́ршойі / ка́же бес 
секрета́ршойі пошо́в і все // і 
до́бре / і до́бре зроби́в робо́ту / 
п’ідпи́сано все йак тре́ба.

ОБЕЩЕСТІТЬ [обешче́с’т’іт’] 
-у, -іш, док., ‘зганьбити’, 
‘знеславити’. Тоди́ йак йейі́ 
обешче́с’т’іл’і / то вона́ ǐ умо́м 
тро́нуласа.

ОБЗИРИТЬ [обзи́рит’] -у, -иш, 
док., ‘не звертати уваги’. А ву́н 
не перен’у́с е́того вс’ого́ // да 
дурни́ // обзи́ривби.

ОБИЧАЙКА [обича́ǐка] -и, ж., 
імен., ‘кругла дужка в кошику, 
бочці’. Ка́же е́то нари́зав 
дубцу́в да загина́йу / загну́ загну́ 
ду́жку ǐ обича́ǐку / да не мн’і́йу 
зйаза́т’.

ОБ’ЄДІ [обйедʼі́] імен., мн., 
‘недоїдки’. Да чи ж йа поǐду́ 
на ва́ши обйедʼі́ ? // тра було́ 
клʼі́катʼ тоди́ ж йак і всʼіх лʼуде́ǐ 
/ а не за́ре.

ОБ’ЇД [об’йі́д], [гоб’йі́д] -у, -а, 
ч., імен., ‘обід’. Да бул’і́ на 
по́хоронах / вже на обйі́д’і // а 
вун с’і́в в чоловека́х / а йа так 
в баба́х.

ОБЛАБУДВАТЬ [облабу́дватʼ]-йу, 
-йеш, недок., ‘доглядати’. Да 
держа́в по чети́рнацатʼ сʼвʼіне́ĭ, 
да сʼім кору́в було́. хто корови́ 
облабу́двав? ˈгал’а / доˈйіла // 
ˈгал’а доˈйіла короˈви.

ОБЛІТЬ НІТКІ[обл’і́т’ н’іткʼіи́] 
вираз, ‘змащувати нитки основи 
клейкою рідиною, щоб не 
кошлатилися’. Е́то вже бу́демо 
на тепе́решн’і кро́сна ба́йат’ / 
бо шчи́ж йіх тре́ба обл’і́т’ да 
ви́сушит’.

ОБЛІЧАТЬ [облʼіча́т’] -йу, -йеш, 
недок., ‘викривати’. Так ти́и 
девча́та мене́ облʼічи́лʼі / 
так мнʼі вона́ ви́казала та́а 
дʼі́вчина / молоде́нʼка така́ 
// а йа тʼо́тʼу в семнʼі́ одна́ 
посʼтʼу́ / пости́ соблʼуда́йу / і 
се́реду ǐ пйа́тʼнʼіцу / і пости́ 
соблʼуда́йу.

ОБЛЄСНІК [обл’е́с’н’ік] -а, ч.. 
імен., ‘підлесник’. Йе вс’а́к’і 
обл’е́с’н’ік’і / не тра п’ід:ава́ца 
/ бо обмане́ і вс’о / пиши́ 
пропа́ло!

ОБЛУЖНИ [облу́жни] (дошч) 
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прик., ‘затяжний дощ’. Дошч 
так’і́ облу́жни.

ОБЛЯДАТЬ [обл’а́датʼ]  -йу, -йеш, 
недок., ‘оглядала’. По́ки йа 
доǐшо́в до свого́ паǐка́ / д’івл’у́са 
аж хтос’ уже там обл’е́дайе 
йоо́.

ОБМАНВАТЬ [обма́нват’] -йу, 
-йеш, недок., ‘обманювати’.	
 Не обма́нваǐ / кажи́ пра́вду!

ОБМЕРТІ [обмерт’і́] -у, -еш, док., 
‘впасти в кому’, ‘клінічна 
смерть’. Ма́ло бува́йе / ка́е муǐ 
ба́т’ко обме́р то л’ежа́в тро́йе 
чи че́тверо су́ток / д’ід муǐ // 
в’і́ктор / ма́терин ба́т’ко // 
а́л’е одишо́в // одишо́в // н’і до 
бо́л’н’іц’і не воз’і́л’і / вдо́ма 
л’ежа́в // се́рце би́лоса а вун не 
ба́йав і о́чи не роспл’у́шчвал’іса 
/ л’ежа́в йак де́рево.

ОБОБ’ЇЧ [обобйіч] -у, -иш, док., 
‘оббігти’. Ота́к йакшо́ не 
зло́вите зна́чит пострелʼа́йу 
вас / а шо‿ж ? / а шо роби́тʼ ? 
/ каба́н обобйу́г да е́то йакра́з 
е́то пот то́йу белʼанко́ву ха́ту 
де е́то вже нʼі́на живе́ / а 
то прицʼі́лʼівса з винто́вки / 
а дʼа́дʼко бах ! по винто́вцʼі / 
ви́пала винто́вка // там лʼу́дʼі ! 
ка́же / куда́ ти стрелʼа́йеш ? / 
йак не зло́вите / зна́чит всʼо / 
злови́лʼі / вже ба́тʼко з дʼа́дʼком 
злови́лʼі.

ОБОД [о́бод] -а, ч.. імен., ‘обід 
колеса’. Ко́л’іс’ у возу́ бул’і́ 
деревйа́ни о́боди.

ОБОПНУТИ [обопну́ти] -ого, -ойі, 
дпркм., ‘загорнутий’. Ота́к 
обопну́те ǐ стойа́ло.

ОБРАЗ [о́браз], [образи́] реліг., 
‘ікони’. А де так’і́ хоро́ши 
образи́ купила?

ОБУВ [о́був] -і, ж., імен., ‘взуття’. 
О́був’і не було́ н’ійа́койі / 
постоли́ да моршчаки́.

ОБУДДЄ [обу́д’:е] -я, с., імен., збір., 
‘обіддя’. А́л’е там ободи́ / обу́д’:е 
гну́л’і на кол’о́са / ти́йі деревйа́ни 
кол’о́са ото́ // там дубки́ молоди́ 
вибира́л’і / роспа́рвал’і ото́ і 
вони́ висиха́л’і і продава́л’і // а 
пото́м вже ото́ ко́л’есо роби́л’і 
// а е́ти вже коло́д’і сту́пиц’і йак 
ка́жут то точи́л’і са́ми.

ОБ’ЯЗВАЛІ [обйа́звал’і] -йу, 
йеш, док., ‘обв’язували’. А 
ма́т’і в куш молока́ л’е́чик / да 
обйа́же // бу́л’би ми́ску наси́пл’е 
рушн’іко́м обмата́йе  ту́у бу́л’бу 
шоб те́пла була́ // да несе́м 
парт’іза́нам йіс’т’.

ОВА [ова́], [овава́] виг., ‘овва’. Ова́ 
! / йак’і́ ж ти розу́мнен’к’і! 
/ а е́те куди́ под’і́т’? / йа шо 
до́вжен отвеча́т’ за тебе́ ?

ОВАД [ова́д] -а, ч., імен. бот., 
‘ґедзь’, Tabanidae. А за́рез в л’іс 
не поткне́са ! / сту́л’ки оваду́в 
/ а комару́в ! / зайіс’т’ можут.

ОВДЯ, ГОВДЯ [О́вд’а], [Го́вд’а], 
[Овд’у́шка] -и, ж., Вівдя, 
Євдокія, Дуня. То вже мойа́ 
сестра́ поко́ǐна Овд᾽у́шка то 
вже ход᾽і́ла кос᾽і́т᾽ / вона́ кос᾽і́ла 
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// да вже бу́л᾽шу ски́бку принесе́ 
/ хл᾽і́ба.

ОВЕС, ГОВЕС [ове́с], [гове́с] -а, 
ч., імен., ‘овес’ Avena Sativa L. 
Спе́рш бу́л’бу са́д’ім / пото́м 
жи́то два-три го́ди а да́л’еǐ 
вже ове́с с’і́йем.

ОВЧАР [овча́р] -а, ч., проф., 
‘вівчар’. Пото́м уже л’е́вко с 
тат’а́нойу був овчаро́м // було́ 
ін’т’ере́сно пас’т’ ове́чки.

ОГЕТИ [оге́ти], [ое́ти], [оте́ти] -их, 
займ., ‘оці’. Оте́тих сано́к йа 
пар два́цат’ зроби́в.

ОГОНЬ, ГОНЬ [ого́н’], [гон’] -у, ч., 
імен., вогонь. Па́сл’і корови́ / то 
вже йак холодно́ / то накладе́мо 
гон’у́ / костра́ роспа́л’ім / 
напече́м бу́л’би.

ОГРИЗОК [огри́зок] -а, ч., імен., 
‘недоїдені рештки яблука 
чи груші’. Позбира́ǐно ти́йі 
огри́зки да ода́ǐ гу́с’ам.

ОГУЛОМ [огу́лом] прис., 
‘загалом’, ‘у цілому’. Ота́к все 
зра́зу огу́лом згруб с прице́па / 
даĭ всʼо.

ОД [о́д] прий., ‘від’. Го́спод’і спас’і́ 
йіх од меча́ од ножа́ од ружа́ 
от пу́л’і л’ету́шчойі / спас’і́ тих 
о́спод’і шо в пл’ену́ / насит’і́ 
йіх свойі́ми наси́тками нагри́ǐ 
свойе́йу теплото́йу стел’і́ йім 
свойу́ мйахкоту́ спас’і́ йіх од 
меча́ од бича́ зло́го чолов’і́ка ǐ 
на во́л’у освобод’і́ йіх / так ак 
петро́ву те́шчу (з молитви за 
тих, що в полоні).

ГОД [го́д] -у, ч., імен., ‘рік’. А у́с’і 
ши́но пе́рши год в мене́ бул’і́.

ОДАМ [ода́м] дієс. док., ‘віддам’. 
Йа ет’ поодава́ла е́ти / і бе́рда / 
ǐ н’і́ти / все в муз’е́ǐ // неха́ǐ бу́де 
л’у́д’ам по́л’за.

ОДБИРАТЬ ЧЕТВЕРТЬ [одбира́т’ 
че́тверт’] вираз, ‘робити паз у 
дошці чи бруску’. За́ре шчи на 
е́тих дошка́х одбе́ру че́тверт’ 
да ǐ бу́дем прибива́т’.

ОДБИТЬ ОД ЦИЦКИ [одби́т’ од 
ци́цки] вираз ‘відлучити дитя 
від матері’. На́ша до́ц’а до трох 
год са́ла ци́цку / а сус’і́дс’к’і 
іва́нко то до шес’т’і́.

ОДВЕДКИ [о́дведки] імен., мн., 
‘відвідини’. На о́дведки таке́ не 
гото́вил’і / а́л’е нос’і́л’і пироги́.

ОДВ’ЮВ [одвйу́в], [одовйу́в] -у, 
-еш, дієс. мин., ‘відвів’. В лʼі́сʼі / 
о́де недалʼе́чко йак то на ку́рин 
поворо́т на озери́ / сʼі́лʼі да йім 
видно́ туди́ ǐ туди́ // йак то вже 
шо ? шосʼ його́ одвйу́в / одвелʼі́ / 
побесʼе́довалʼі шоб йа не зна́в бо 
свʼазни́ / отаке́йе дʼе́ло.

ОДЕГО [одего́] прис., ‘тут’. То сла́л’і 
л’он / сла́л’і одего́ де ставо́к / ши 
не було́ ставка́ / прост’іла́л’і / 
да так’і́ шо ǐ не було́ шо ǐ слат’ 
да нос’і́л’і / хава́л’і в хву́ǐн’ік о́де 
ке́л’е ставка́ зак’іда́л’і.

ОДІНАК [од’іна́к] -а, ч., імен., 
‘один син у ‘сім’ї’. До́бре йак 
од’іна́к / то л’уба́ д’і́вчина пу́ǐде 
за його́.

ОДЛІГА [одл’і́га] -и, ж., імен., 
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‘відлига’. Йі́хал’і ми йа́кос’ 
саночка́ми навес’н’і́ / тоди́ вже 
одл’і́га була́ // оǐ так нега́рно 
було́ йі́хат’.

ОДНОЛІЧНО [однол’і́чно] 
прис., ‘одноосібно’. Так’е́ 
вже тре́ба‿ж було́ пас’т’ / 
тре́ба було́ і йак ка́же ĭ ора́т’ 
/ і хаз’айова́т’/ оǐ шо // то‿ж 
однол’і́чно жил’і́ / не було́ // 
е́то‿ж не колхо́з.

ОДНЯТЬ [однʼа́тʼ] -у, -еш, док., 
‘відібрати’. Попогна́лʼіса ми за 
йіми́ / а́лʼеж однʼалʼі́ наза́д свойі́ 
ку́ри.

ОДОБРАТЬ1 [одобра́тʼ] -йу, -йеш, 
дієс. мин., ‘відібрати’. Да 
одобра́в йа свойі́ снопи́ // не 
дав. 

ОДОБРАТЬ2 [одобра́тʼ] -йу, -йеш, 
недок. ‘Погоджуватися’. 
Шоб наро́д йак вро́дʼіби йак 
одобра́вби неме́цку вла́ду.

ОДРАПНУТЬ [одрапну́тʼ] -у, 
-еш, док., ‘дряпнути’. Не бери́ 
котенʼа́ на ру́ки / бо одрапне́.

ОДРАТУЮТ [одрату́йут] -у, -еш, 
док., ‘врятують’. Ко́л’іс’ йак 
ка́же йак було́ / йак сказа́т’ / 
пенд’іци́т ло́пнув / да ǐ вс’о́ / даĭ 
чолов’і́ик пог’іиба́йе // його́ не 
одрату́йут.

ОДРЕПКИ [одре́пкиі] імен., мн., 
‘поношений, пошарпаний 
одяг’. В таки́х уже́ одре́пках 
хо́дʼіт // шо е́то хʼіба́ не мо́жна 
шосʼ норма́лʼне одену́тʼ?

ОДРОБИТЬ [одроби́т’] -у, -еш, 

док., ‘одвернути чаклування від 
когось’. Не му́с’іл’і одроби́т’ / 
шука́л’і дехо́ч ра́ду.

ОДЬОНОК [од’о́нок] -а, ч., імен., 
‘оденок’, ‘підстилка під копицю 
сіна’. Роби́л’і од’о́нки / ста́вил’і 
копиц’і́ / да с’і́но забира́л’і вже 
аж з’імо́йу саночка́ми.

ОДЯЖИЧИ [од’а́жичи] імен., 
мн., ‘стрічки на верстаті для 
притримування подовжніх 
ниток, коли закінчується 
піткання’. Так’і́и йе од’а́жичи с 
таки́ми‿о́ бул’і́.

ОЕТЕ [ое́те], [оге́те] займ., ‘оце’. 
А да́л’еĭ беру́т трут ое́те‿о́ 
// ое́те трут / а е́те мнут 
ое́те вже // оге́те ое́те ое́те // 
шку́рку / вона́ шку́рка / то мнут 
е́ту шку́рку / ое́то. 

ОЕТА, ОГЕТА, ОТЕТА [ое́та], 
[оге́та], [оте́та] -ойі, ж., займ., 
‘оце’, ‘оця’. Оте́та карт’і́на 
давно́ в нас вйі́с’іт.

ОЕТИХО [оетихо́] мн., займ., ‘оцих’. 
Од’і́н був ро́д’іч  // ма́теринойі 
двойери́д’н’ойі сестри́ син // 
оетихо́ вас’іл’ко́вих // т’у́тка 
йі́хн’а.

ОЖЕРЕБИЦА [ожереби́ца] -а, 
док., ‘народити лоша’. На́ша 
коби́ла вже ожереби́ласа.

ОЙ МАТЬОНКО, ОЙ ГАЛОНЬКО 
[оǐ ма́т’онко оǐ га́лон’ко] вираз, 
‘ой лишенько!’ Оǐ ма́т’онко оǐ 
га́лон’ко! Шож е́то ро́бица! 

ОКАЗІЯ1 [ока́зʼійа] -і, ж., імен. 
‘Випадок’, ‘неприємність’. 



121Словник говірки села Залужжя 
Дубровицького району Рівненської області

Да така́ ока́зʼійа зо мно́йу 
случи́ласа.

ОКАЗІЯ2 [ока́зʼійа] -і, ж., імен. 
‘Потвора’. Ох дʼівʼі́теса / йака́сʼ 
ока́зʼійа іде́! 

ОКАТИ [ока́ти] – прик., ‘такий, що 
має великі очі’. Пришло́ тро́йе / 
од’і́н таки́ ока́ти.

ОКОЛІТЬ [окол’і́т’] -йу, -йеш, 
док., ‘дуже змерзши, ставати 
малорухомим, утрачати 
чутливість’. С’і́л’ни моро́з на 
двори́ / йа так окол’і́в.

ОКОТІЦА [окот’і́ца] інф., 
‘народити ягнят, козенят, 
котенят’. На́ши ко́зи вже 
покот’і́л’іса. 

ОКОЧИ [око́чи] прис., ‘коли’. А 
око́чи вона́ положи́ла йоо́/ чи де 
в йейі́ п᾽ід шу́бойу бул᾽і́ / чи йак 
повела́ йейі́ на д᾽іва́н // пот᾽агла́ 
йейі́ раз дру́и раз / повела́ йейі́ 
до маши́ни // йак йа прихо́д᾽у / 
кажу́ а е́то хто положи́в ? // 
то та́а л᾽уд᾽і́на ма́бут᾽ ? // йа не 
ба́чила // та́а л᾽уд᾽і́на положи́ла 
ма́бут᾽.

ОКРАЄЦ [окра́йец] (хліба) -а, 
ч., імен., ‘окраєць’. Одри́ж 
окра́ǐчика хло́пцу / неха́ǐ йіст.

ОЛЄДІЦА [ол’е́дʼіца] -а,  док., 
‘спохватитися’. Йак ол’е́д’іл’іса 
/ д’іт’а́т’і нема́! Де под’і́лосо? / 
куди́ пошло́?

ОЛЄШНЯК [ол’е́шн’ак] -у, ч. імен., 
‘зарість вільхи’. 1. У на́с в ол’с’і́ 
не сами́ ол’е́шнак росте́ / йе ǐ 
кал’і́на. 2. ‘Вільхова деревина’. 

О то е́то муǐ ба́т’ко ко́л’іс’ 
вкупи́в того́ хл’ева́ // поду́маǐно 
с пйадес’а́тих року́в е́тоǐ хл’ів // 
ото́ вун з ол’е́шн’аку зро́бл’ани.

ОЛІЙМИ [ол’і́ǐми] мн., ‘олією 
(О.в.)’. Йак пуст то ол’і́ǐми 
засма́чвайут / а йак мн’асойі́д 
то ǐ са́лом.

ОЛОВО [о́лово] -а, с., імен., ‘груз 
на вудці’. Опус’т’і́ тро́хи н’і́же 
о́лово.

ОЛЬОС [ол’о́с] -а, ч., імен., ‘грузька 
багниста місцина’. Ко́л’іс’ в 
ол’с’і́ таке́ жерело́ було́ шо не 
мо́жна було́ проǐт’і́.

ОЛЯДАЦА [ол’ада́ца] -йуса, -йеса, 
недок., ‘оглядатися’. Іде́ ǐ 
ол’е́дайеца.

ОНДЕ [о́нде], [о́деки] прис., ‘тут’. 
О́де роспрага́ǐ кон’а́ / не вед’і́ 
туди́. Ну і вун / його́ вже ба́т’ко 
був Петро́ / то́же був / о́деки.

ОНО [оно́] част., ‘лишень’, ‘лиш’. 
То о́де оно́ за́ороди поори́л’і / 
хл’еви́ е́т’ / оно́ по́над луго́м і 
та́йа оста́ласа у́л᾽іца до колхо́зу 
/ а то о́де гет᾽ попал᾽і́л᾽і. 

ОНУЧИ [ону́чи], [гану́чи] -ей, 
імен., мн., ‘тканина, якою 
обмотують ноги’, ‘онучі’. 
Замата́ǐ дру́ги ону́чи / бо е́ти 
йак’і́с’ мали́.

ОНУЧНІК [ону́чн’ік] -а, ч., імен., 
‘ганчірний, збирач, скуповував 
ганчір’я’. Йі́з’д’ів так’і́ ону́чн’ік 
да на ону́чи мен’а́в голки́, гачки́ 
/ вс’а́ке таке́.

ОПАЛАТЬ [опала́т’] -йу, -йеш, 
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недок., ‘очищати зерно від 
зернових відходів шляхом його 
підкидання в ночовках на вітрі’. 
Да йа ви́опалайу те́йе нас’і́н’е в 
ночо́вках / ви́опалайу до́бре / да 
ǐ нос’і́ла в са́рни продава́т’.

ОПАРВАТЬ1 [опа́рват’] -йу, 
-йеш, недок., ‘запарювати’. 
Беру́т гре́цку муку́ запа́рат 
/ а горшки́ такого́ наве́л’іч 
бул’і́‿ж / запа́рат / опа́рат 
вже к’іпйатко́м / розколо́т’ат 
ту́йу греча́ну муку́ / і на печи́ 
ста́вл’айут на́ ден’ шоб 
усолод’і́ло / усолод’і́ла вона́ 
та́йа ква́ша каза́л’і.

ОПАРВАТЬ2 [опа́рват’] -йу, -йеш, 
недок., ‘опарювати’. Йак опа́рив 
но́гу / то тре́ба ви́винойу 
л’ечи́т’ // так на ден’ разу́в 
пйат’-шис’т’ мочи́т’ / мочи́т’ 
ту́йу ра́ну в тому́ // оно шоб не 
гара́че було́.

ОПАРИТЬ [опа́рит’], [ошпа́рит’] 
-у, -иш, док., ‘ошпарити’. Не 
ка́ша / ну ǐ ка́шу вари́л’і а́л’е 
л’емн’і́шка вона́ назива́йеца // то 
к’іпйатко́м опа́рвал’і греча́ну 
муку́ і // а́л’е п’ітсма́жват’ 
тре́ба / п’ітсма́жвал’і.

ОПАСНИ [опа́сни] -ого, ойі, прик., 
‘небезпечний’. Ото́ǐ поворо́т 
опа́сни / тре́ба осторо́жно 
йі́хат’.

ОПИНАЧКА [опина́чка] -и, 
ж., імен., ‘те, що й опинка’. 
Наки́нула о́пинку на пл’е́чи і 
пашла́ !

ОПИНКА [о́пинка] -и, ж, імен., 
‘велика вовняна жіноча хустка’.

ОПЕЦКОВАТИ [опецкова́ти] -ого, 
-ойі, прик., ‘присадкуватий, 
кремезний чоловік’. Тоǐ 
ме́нчи так’і́ опецкова́ти / йак 
л’емн’і́шка. 

ОПЛІСКАЦА [оплʼі́ска́ца] -йуса, 
-йеса, док., ‘забризкатися 
водою’. По́ки заǐшла́ то онʼ йак 
оплʼіска́ласа.

ОПОМНІЦА [опо́мнʼіца] -уса, -іса, 
недок., ‘опам’ятатися’. До́бре 
шо йа во́времнʼе опо́мнʼіласа / а 
то було́ б мнʼі.

ОПОРОСІЦА [опорос’і́ца] -уса, 
-іса,  док., ‘народити поросят’. 
Мен’і́ тепе́р нуч ма́чуха була́ / 
с’в’ін’а́ порос’і́ласа.

ОПОЧИНЬТЕ [опочи́н’те] 
-еш, наказ., ‘відпочиньте’. 
Опочи́н’те тро́хи / не хапа́ǐтеса 
та́к.

ОПРЕДЕЛЯТЬ [определ’а́тʼ] -йу, 
-йеш, недок., ‘визначати’. Йа 
гет’ мо́жу определ’і́т’ по л’іцу́ 
де чийе́ д’іт’а́.

ОПУЛ [опу́л], [опо́ла] -а, ч., імен., 
‘відходи при різанні дощок’. З 
одно́йі коло́дки вихо́д’іт три-
чити́ри до́шки ǐ два опо́ли.

ОП’ЯТЬ [опйа́т’] прис., ‘знову’. 
Опйа́т’ вун прихо́д’іт / му́с’у 
дава́т’ кон’а́.

ОРА [гора́] -и, ж.. імен. ‘гора’. Оно́ 
по́над луго́м і та́йа оста́ласа 
у́л᾽іца до колхо́зу / а то о́де гет᾽ 
попал᾽і́л᾽і // кажу́ не зна́йете 
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а ба́йете те́йе шо не зна́йете 
// тре́ба кау́ ба́йат᾽ те́йе шо 
зна́йеш // а ко́ло шко́ли о́де на 
гори́ так о́де зразу.

ОРЕЧ [о́реч] -и, ж, імен., ‘гіркота’. 
Ква́с’ана капу́ста тако́йу 
о́речйу од:айе́ з бо́чки.

ОРУЖИЄ [ору́жийе] -а, с., імен., 
‘зброя’. А вони́ без ору́жейа 
заǐшл᾽і́ / н᾽і́мц᾽і / і з автома́та 
// а вона́ попере́д себе́ д᾽іт᾽а́ / 
хло́пчика год чи два було́ д᾽іт᾽а́т᾽і 
// а вона́ попере́д себе́ д᾽іт᾽а́ / 
ду́мала шо не бу́дут стрел᾽а́т / з 
автома́та / двох йіх і двох н᾽і́мцув 
скос᾽і́л᾽і в ха́т᾽і на печи́.

ОСЕЛЄНЕЦ [осел’е́нец] -а, ч., 
імен., ‘оселедець’. В е́тум 
магаз’і́ні за́вше сма́чни 
осел’е́нц’і // не соло́ни так’і́.

ОСЕНЮ [о́сен’у] прис., ‘восени’. 
Жи́то с’і́йут о́сен’у / на з’і́му 
// а пшенʼі́ца вже йе на зʼі́му / 
озʼімина́ / і весʼнʼана́ / йа́ра.

ОСІЇ [ос’ійі́] імен., мн., ‘висівки’. 
Да беру́т просева́йут ти́йі 
ос’ійі́ на с’і́то а пото́м те́йе 
дото́вквайеца вже.

ОСІЛКА [о́с’ілка], [го́с’ілка] 
-и, ж., імен., ‘халепа’. Йака́ 
о́с’ілка нас це́л’іла ? / йаке́ л’і́хо 
тра́пило?

ОСЛОБОНЯТЬ [ослобон’а́т’], 
[ослобон’а́т’і] -йу, -йеш, недок., 
‘звільняти’, ‘вивільняли’. Не 
мо́жна / йа не зна́йу чого́ / не 
пра́л’і в пйа́т’н’ійу / да ǐшл’і́ 
вишива́т’ / не пра́л’і // мата́л’і 

на клубк’і́ пра́жу / верет’о́на 
ослобон’а́л’і / а не пра́л’і в 
пйа́т’н’іцу.

ОСОКА [осока́] -и, ж., імен. бот., 
‘осока’. Carex acutiformis. Вода́ 
л’і́то / а там вода́ стойі́т / 
отака́ осока́.

ОСОЧИТЬ [осочи́т’], [осочи́т’і] -у, 
-иш, недок., мислив., ‘напасти 
на слід дикого кабана’. Та́м 
у круши́н’аку осочи́л’і ста́до 
кабану́в.

ОСТАЄЦА [остайе́ца] -йуса, -йеса, 
недок., ‘залишається’. А треп 
уже / треп уже е́то пон᾽а́в вун 
/ треп // треп уже на тоби́ 
остайе́ца тоǐ трепа́ч // вже 
тому́ о́чи дру́гому завйа́звайут 
// вже дру́ому завйа́звайут о́чи 
і тоǐ стойі́т знов так у с᾽т᾽і́ну 
одве́рн᾽ани.

ОСТОЙКАЦА [осто́ǐкаца] -йуса, 
-йеса, недок., ‘зупинитись’, 
‘затриматись’. І так всʼі 
повста́нцʼі завелʼі́ йіх у карпа́ти 
// в карпа́ти // тепе́р шо ? / у 
карпа́тах там вони́ осто́ǐкалʼіс 
/ нʼі́мец шо ? / знʼіма́йе дʼвʼі 
дʼівʼі́зʼейі з а́лʼпеǐ / з а́лʼпеǐ знʼіма́йе 
/ і на карпа́ти / на карпа́ти / туда́ 
/ то йак окружи́лʼі карпа́ти / 
то йім не було́ де дева́ца / йак 
вони́ ви́скочилʼі на доро́гу йака́ 
ǐшла́ зна́чит іс ки́йева на лʼво́в 
/ отаке́йе дʼі́ло / а тут вже 
та́нки / пошлʼі́ неме́цки.

ОСТРИЄ [острийе́] -йа, с., імен., 
‘гострий кінець різального 
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інструмента’. Осторо́жно / не 
пори́ж ру́ку острийе́м.

ОСТРИШАНА [остри́шана] 
(зведена під стріху хата) 
дпркм., ‘зроблена стріха’. За 
о́сен’ хата була́ остри́шана / 
а з’імо́йу в сере́д’ін’і ви́мазав 
/ ошчокоту́рив / да ǐ ско́ро 
вобра́л’іса.

ОСТУЛЬКО [осту́л’ко] чис., 
‘стільки’. Ка́жон раз осту́лʼки 
прино́сʼів ри́би // не бу́лʼше і не 
ме́нче.

ОСТУПСА [осту́пса] дієс. нак. 
сп.,‘відступись’. Осту́пса бо 
решу́!

ОСТЮК [ос’т’у́к] -а, ч., імен., 
‘довгий щетинистий вусик  на 
колосковій лусці пшениці, жита, 
ячменю’. З йачме́н’у ос’т’уки́ 
так ко́л’уца / не даǐ бог.

ОСЬКА [о́с’], [о́с’ка] -и, ж., імен., 
‘вісь воза’. Ко́л’іс’ у воза́х 
кол’о́саж деревйа́ни бул’і́ / о́с’ки 
деревйа́ни // то тепе́р зел’і́зни 
о́с’ки. 

ОТАВА [ота́ва] -и, ж., імен., ‘трава, 
що виросла в той же рік на місці 
скошеної’. Така́ га́рна ота́ва 
наросла́.

ОТАКЕНЬКИО [отакен’кио́] 
займ., ‘отакі’. Йак колхо́з с’і́йав 
в Метл’і́шчах по е́тоǐ бук гори́ 
п’ід гору́ / да отакен’кио́ рва́л’і 
// а помолот’і́л’і поби́л’і його́ / 
молота́рка а слат’ не було́ шо 
бо там не було́‿ж л’о́ну да оно́ 
па́кл’а‿ж була́.

ОТАКОГО [отакого́] прис., ‘отак’, 
‘таким чином’. Да отакого́ 
загну́в/ закрепи́в / зроби́в 
мол’і́тву / а да́л’еǐ пл’ет’і́ вже 
ко́шика с’м’і́ло.

ОТВАЛ [отва́л] -а, ч., імен., ‘полиця 
в плузі’. Отва́л е́то каза́л’і 
пол’і́ца.

ЕТЕГО [етего́], [оетего́] займ., 
‘оце’. Отако́ дʼіви́теса оно́ 
етего́ пообира́тʼ оетего́ / е́те 
велʼі́ке / а те́е малʼе́нʼке таке́ 
// йа тепе́р йі́ла ло́жечку таку́ 
соби́ зйі́ла // дете́ǐ заставлʼа́ǐте 
// шоб ма́лʼі порошки́ питʼ / то 
етего́ / хоч воно́ гу́рке / отакого́ 
такего́.

ОТЕТЕ [оте́те], [оте́то] займ., 
‘оце’. Оту́т с᾽і́л᾽но пече́ // 
оту́та ато́ж о вони́ / оте́ти 
ве́ни // а оте́те то йа врачу́ ǐ 
тоди́ йак ми роби́л᾽і на ге́ту 
опера́ц᾽ійу / то пока́зваў а 
ву́н ка́же / д᾽і́ло хаз᾽а́ǐс᾽ке / 
прихо́д᾽те / зро́бим.

ОТКОЛУПАТЬ [отколупа́т’] -йу, 
-йеш, док., ‘відколупнути’. Да 
вже туди́ са́ла / да перемеша́л’і / 
да ǐ у туǐ маку́терц’і черепйа́нуǐ 
в пйіч / а вона́ ви́смажица / да 
вже гру́дку отколу́пиш / а воно́ 
таке́ смачне.

ОТКОЛЬВАТЬ [отко́л’ват’] -йу, 
-йеш, недок., ‘відколювати’. 
Наприме́р тоби́ дра́нку ти 
бу́л’шу не розри́жеш йак 
метро́ву / о / ко́л’еш попола́м / а 
пото́м шчи роско́л’вайеш і ота́к 
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отко́л’вайеш і вона́ про́сто сама́ 
дере́ца / шоб сучку́в не було́.

ОТО [ото́] част., ‘уживається 
при підведенні підсумку до 
сказаного’. Да‿ǐ так отслужи́в 
// йак уже йа прийі́хав / йак уже 
ото́ научи́вса на велосипе́д’і 
йі́з’д’іт’ / і тойе́йі о́сен’і / і те́йе 
л’і́то шчи шо ? / шчи жа́л’і ми 
жи́то вручну́ / йа за ма́теру 
ход’і́в жи́то жат’.

ОТО БУЛО ВПЕРЕД [ото́ було́ 
впере́д] вираз, ‘це було раніше’. 
То було́ впере́д / ра́нчеǐ / не 
тепе́р.

ОТОДЕ [ото́де] прис., ‘отут’. Ото́де 
воно́ стойа́ло.

ОТОПЧЕСА [ото́пчеса] док., 
‘стопчеться (взуття)’. А ча́сом 
ото́пчеса шо на одни́х онучка́х 
при́деш доха́ти.

ОТОРА [ото́ра] -и, ж., імен.,‘не 
зовсім грядка’. А йак гору́т на 
градки́ / да вже там остайе́ца 
непо́вна гра́дка / тото́ ото́ра 
назива́йеца.

ОТОЧИ [о́точи] прис., ‘о цій порі’. 
Кажу́ в мене́ ота́к робо́ти 
пови́шеǐ голови́ / йім // кажу́ 
вдо́ма / йа бу́л᾽бу перебира́йу // 
не на хрис᾽т᾽і́ни о́точи ǐт᾽і.

ОТОЧИ ЙТІ [о́точи ǐт’і́] вираз, ‘в 
цю пору йти’. А о́точи вже ǐт’і 
/ нема́ кол’і́ ж.

ОТРУТІЦА [отрут’і́ца] -уса, -іса, 
док., ‘отруїтися’. Йак бу́деш 
кропи́тʼ жуки́ / то шоб замата́в 
лʼіце́ / бо мо́жна отрутʼі́ца.

ОТСВАРВАЦА [отсва́рваца] -йуса, 
йеса, недок., ‘відсварюватися’. 
А вона́ ши ǐ отсва́рвайеца / 
нʼі́бито ǐ не винова́та.

ОТСЄЧКА [отс’е́чка] -и, ж., імен., 
‘осічка в рушниці’. Йакшо́ 
патро́ни отсири́вши / то бу́де 
отс’е́чка / ву́н не ви́стрел’іт.

ОТСТАЛИ [отста́ли] прик., 
‘відстаючий’. Там ху́тор був 
і там л’і́су бага́то бага́то 
аж с’уди́ до плаву́в / к’і́дайут 
мене́ туда́ // ка́же бе́лаш е́тоǐ 
уча́сток отста́ли хо́кув внук 
роби́в / Ол’екс’і́ǐ / а в його́ 
д’і́т’і / худо́ба / ску́л’ко вун 
там п’ідри́звав / тре́ба ǐ по́л’е 
гора́т’.

ОТУЛЬ [оту́л’] прис., ‘звідти’. Іс 
прийо́мнойі / очин’а́йу одни́ 
две́ра а там дру́ги / оту́л’ 
две́ри ǐ оту́л’ две́ри / е́ти с’уди́ 
очин’а́йуца а ти́йі туди́ // йа 
е́ти две́ри с’уди́ очин’і́в а ти́йі 
туди́.

ОТТУЛЯ [от:у́л᾽а] прис., ‘звідти’. 
Шоб сказа́в вс’і́м у кого́ ча́ǐка йе 
шоб одми́кани / шоб час’т’ чайо́к 
було́ на туǐ сторон’і́ а час’т’ на 
е́туǐ сторон’і́ // шоб йак н’і́мц’і 
шос’ то шоб нам втека́т’ / 
шоб ми с’і́л’і да перейі́хал’і // 
ми оту́л’ перейі́хал’і і шоб туди́ 
перейі́хал’і.

ОТУЛЯКИ [оту́л’аки] прис., 
‘звідти’. Навезл’і́ вчо́ра / 
прийі́хал’і вчо́ра / капу́сти / 
навезл’і́ оту́л’аки / там капу́ста 
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/ так йак го́сен’у наросла́ 
капу́ста / понаро́стало / да 
привезл’і́ с’уди́ да вже вона́ о́де 
побу́де з д’і́вчинойу да те́йе все 
поприбира́йут.

ОТЧАЇЦА [отча́йіца], [отча́ĭваца] 
-йуса, -йеса, недок., 
‘насмілитися’. То на мене́ йе́ва 
да ма́рта да то вс’і на́ши / і в 
ла́нц’і ка́жут на мене́ / от йак 
е́то ти скажи́ / йак е́то ти так 
оча́ǐвайеса сама́ скруз’ йі́деш ?!

ОТЬОС [от’о́́с] -а, ч., імен., 
‘пристрій у возі з залізного 
прута, дроту або вірьовки, яким 
прикріплюють край голоблі до 
вісі для вирівнювання ходу’. 
Без от’о́сув кун’ не пове́рне 
во́за сами́ми голо́бл’ами / 
обеза́т’ел’но тре́ба шоб бул’і́ 
от’о́си.

ОХЛЯЛИ [охл’а́ли] дпркм., ‘худий 
чоловік’. Йак попа́в у пл’ен / то 
був так’і́ охл’а́ли / ва́жив оно́ 
три́цат’ к’ілогра́м.

ОХЛЯСЬТЬ [охл’а́с’т’] інф., 
‘знесилитися’. Муǐ брат пришо́в 
с плʼе́ну / со́рок кʼілогра́м ва́жив 
// насту́лʼки охлʼа́в // лʼедʼ живи́ 
був.

ОХОТА [охо́та] -и, ж., імен. 
‘бажання’. Вун п’ідписа́в 
тул’кито часо́в а вун ши зри́зав 
вз’ав / бригад’і́р / то ти е́то 
вже в його́ в трактори́ста вже 
йе охо́та роби́т’ до́бре ? // вже 
не бу́де охо́ти.

ОХ ЧОРНО МНІ ОХ ТЕМНО 

МНІ [ох чо́рно мнʼі ох те́мно 
мнʼі!]  вираз, ‘ой нещастя!’ Ох 
чо́рно мн’і ох те́мно мн’і! Шо 
ж е́то бу́де?

ОЦЮДА [оц’у́да] прис., ‘звідси’. 
В островца́х до́вго дʼівʼі́зʼійа 
одорва́ласа од белору́ского 
фро́нту зна́чит вже йак до 
белору́сʼейі / дʼівʼі́зʼійі одорва́ласа 
до вже в островцʼі́ ду́малʼі / 
десʼ окру́жат тут да оцʼу́да / 
да помо́жут / аж партʼіза́не 
тут йак раз / да ǐ розби́лʼі ту́йу 
дʼівʼі́зʼійу.

ОЦЮЛЯ [оц’у́л’а] прис., ‘звідси’. 
Йа вже оц᾽у́л᾽ не мо́жу // е́те 
наложи́ла бу́рки на на но́ги / 
так л᾽ежа́ла на кро́ват᾽і / не 
мо́жу но́у пот᾽аǐт᾽і́.  

ОЦЮЛЯКИІ [оц’у́л’акиі] прис., 
‘звідси’. А ву́н іде́ тако́ 
оц’у́л’аки / з ге́того бо́ку.

ОЧЕРПНУТЬ [очерпну́тʼ], 
[очерпну́тʼі]  -йу, -йеш, док., 
‘зачерпнути’. З молоко́м там 
чи смета́нойу / а хто там 
ту́йу смета́ну ? / молока́ тро́хи 
лʼіну́лʼі да там са́хару очерпну́в 
да моча́лʼі тако́ // не так йак 
тепе́р ло́жкойу / да так по́ки 
вмо́чиш то до́бре на тебе́ 
налʼе́ш всʼа́кого.

ОЧЕПКА [о́чепка] -и, ж., імен., 
‘мотузок, на який підвішують 
колиску’. Причепи́ла очепки́ 
/ Вз’ала́ по́лого да ǐ пашла́ на 
по́л’е з д’іт’а́т’ем.

ОЧИ ВИРАЧИВ [о́чи ви́рачив] 
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вираз. Держа́лʼі і його́ держа́т 
а вун стойі́т о́чи ви́рачив / ка́же 
шо то за чолови́к ? / кажу́ не 
чу́йе / махну́в / шо там в селʼі́ ? / 
на мене́ / а́лʼе зна́чит тепло́ бу́ло 
і со́нце було́ понакида́лʼі шоб не 
знатʼ було́ хто вони́ таки́ отаке́ 
/ запита́лʼі мене́ ка́же в селʼі́ 
хто там / кажу́ йа вийежа́в то 
нʼіко́го не ба́чив / тʼі́хо споко́ǐно 
/ ага́ отака́ спра́ва / ну йі́дʼте.

ОЧИНЯНИ [очи́нʼани] дієпр. 
‘відчинені’. А́л᾽е так вс᾽і 
тако́ кри́кне то ти́йі ку́ри аж 
тресу́ца / втека́йут // то вони́ / 
ку́ри / там очи́н᾽ани двур / а вони́ 
дес᾽ прочи́н᾽ана була́ фу́ртка / а 
вун даǐ переки́нув че́рес плут.

ОЧИТВАЦА [очи́тваца] -йуса, 
йеса, недок., ‘звітувати’. А чого́ 
йа ма́йу йому́ очи́тваца?

П
ПАВОДОК [па́водок] -а, ч., імен., 

‘повінь’. Навес’н’і́ ча́сто був 
па́водок у на́шум сел’і́.

ПАВУТЬ [па́вут’] -і, ж., 
[павут’і́н’е] -і, ж., імен., 
‘павутиння’. Така́ па́вут’ по 
вс’і́х кутка́х вйі́с’іт.

ПАГОН [па́гон] -а, ч., імен., 
‘пагін’, ‘молода гілка або 
стеблина рослини’. Тре́ба ге́т’ 
пообла́мат’ молоди́ па́гони на 
пом’ідо́рах // е́то назива́йеца 
попасенкова́т’.

ПАҐУРОК [паґу́рок], [пазґу́рок] 
-а, ч., імен., ‘горб’, ‘гірка’. А так 
ха́та на паґу́рку / а розгоро́д’ане 
/ до́м’ік був колхо́зни / да йак’і́с’ 
ка́е жил’і́ гуцу́ли даǐ пойі́хал’і / 
е́то вони́ йак’і́с’ на́ши л’у́д’і.

ПАДЛО [па́дло] -а, сп., імен. 
1.’Мертва тварина, що лежить 
де-небуль’,                 2. ‘Погана, 
лінива людина’. Воно́ таке́ 
па́дло / шо не даǐ госпо́д.

 ПАЗДЕРИТЬ [пазде́ритʼ] -у, -иш., 
недок., ‘бити’. А шо‿ж / не 
ви́ǐдеш на село́ крича́т᾽ не бу́деш 
// терпи́т᾽ тре́ба // ко́л᾽а і́нчи 
раз пазде́рит так ак соба́ку.

ПАЙКИ [паǐки́] -ув, імен., мн., 
‘наділи’. В колхо́з’і йак колхо́з 
був да паǐки́ да поса́д’ат бу́л’бу 
да на дру́ги год забира́йе да в 
дру́гум мн’і́с’ц’і дайе́ да с’і́йе 
шоне́буд’ / а так ка́жди год 
бу́л’бу ǐ бу́л’бу // бо вона́ ж 
ро́д’іт’ не бу́де.

ПАКА [па́ка] -и, ж., імен., ‘велика 
в’язка чого-небудь’. Прин’у́с до 
ха́ти ца́лну па́ку гро́шеǐ.

ПАЛЄНТ [пал’е́нт] -а, ч., імен., 
‘дитяча гра’. 1. Ко́л’іс’ вс’а́к’і 
і́гри гра́л’і /  в пал’е́нта / ка́ри // 
в пал’е́нта / ну мн’ач / ну би́л’і 
по три ко́л’і / зе́цкови ви́купн’ік 
і ма́тка // зе́цко ма́йе одне́ уда́р 
/ ма́тка д’в’і / н’е ма́тка три 
а ви́купн’ік два / і круго́м ко́ла 
стойа́т і бйут.

ПАЛІК [палʼі́к] -а, ч., імен., 
‘закопаний стовпчик, що 
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означає межу ділянки’. Да йак 
ви́билʼі пайа́ / то ми зра́зу ǐ 
палʼіки́ позако́палʼі.

ПАЛІКОПА [пал’і́копа] реліг., 
‘свято Пантелеймона Цілителя 
(9серпня)’.

ПАЛЬЧАТКИ [пал’ча́тки] –
ок, імен., мн., ‘рукавички з 
відділенням для всіх пальців’. 
Шо там ти́йі палʼча́ткиі / 
нало́жваĭ рукави́цʼі // ру́скʼі 
ка́жут ва́ружкʼі.

ПАМЕТАТЬ [памета́т’] -йу, йеш, 
недок., ‘пам’ятати’. А мо́же 
памета́йеш шо був табарове́ц 
йо́с᾽іп / йа забу́ласа йак ба́т᾽ка 
його́ / л᾽е́вко здаа́ца / в мил᾽і́ц᾽ійі 
/ да в йіх д᾽а́д᾽ко був / ба́т᾽кув 
бра́т був / то вден᾽ роби́в на 
н᾽і́мцув а в:е́чери парт᾽іза́не. 

ПАМЕТКИ [паметки́] -ого, прик., 
‘той, що має добру пам’ять’. 
Вун так’і́ паметки́.

ПАМЕТУЩИ [памету́шчи] -ого, 
прик., ‘той, що має добру 
пам’ять’. Хотʼ стари́ а такʼі́ 
памету́шчи.

ПАМОРОКИ [па́мороки] імен., мн., 
‘пам’ять, розум, свідомість’. Не 
забива́ǐ па́мороки.

ПАПЕРОС [паперо́с] -а, ч., імен., 
‘цигарка’. Паперо́сув не було́  
/ с’і́йал’і т’ут’у́н да роби́л’і 
самокру́тки.

ПАПЕРУВКА [паперу́вка] -и, 
ж., імен., ‘сорт ранніх яблук’. 
Окру́м б’і́лого нал’і́ву в нас 
росту́т і паперо́вки.

ПАПРУГА [папру́га] -и, ж., імен. 
‘чоловічий пояс для підпе
різування штанів’. Тре́ба пап
ру́гу / бо штани́ спада́йут. Ох і 
зат’агну́в йа в е́тум году́ папру́гу.

ПАРА [пара́] -и, ж., імен., 
‘газоподібний стан води’. Ко́лʼісʼ 
йак у мене́ було́ воспалʼе́нʼе / 
то йа запа́рила овса́ / ви́лʼіла 
в бито́н да так стойа́ла над 
паре́йу // і помогло́.

ПАРА [па́ра]  імен. 1.’Два парні 
предмети’. 2. проф. ‘Нитки 
рахують парами, а пари у 
числянки (при снуванні ниток)’. 
А шчита́йеш вже не па́рами а 
шчита́йеш уже чи́с’л’анками.

ПАРОБОК [па́робок] -а. ч., імен. 
‘молодий, нежонатий чоловік’. 
До́бри па́робок / вже мо́жна 
жен’і́ца.

ПАРТИКА [парти́ка] -и, ж., імен., 
‘поперечна кольорова смужка 
на зітканому полотнищі’. Йа 
вже ту́т тро́хи напарти́чила.

ПАРТІЗАНКА [парт’іза́нка] -и, 
ж., імен., збір., ‘військові дії 
УПА’. Го́де парт’іза́нка була́ у 
во́ǐну.

ПАРШИВЕЦ [парши́вец] -а, ч., 
імен., ‘підла людина’. Ах ти ж 
парши́вец!

ПАРШИВИ [парши́ви] – прик., 
‘підлий’. Вун такʼі́ парши́ви 
чоловйі́к.

ПАРШУК [паршу́к], [паршуки́] 
-а, ч., імен., ‘парші’, ‘заразна 
шкірна хвороба’. На́ша бу́л’ба 
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негод’а́шча е́тоǐ год / йак’і́с’ 
так’і́ паршуки́ по йу́ǐ. 

ПАСЕКА [па́сека] -и, ж., імен., 
‘поле після вирубки сосни’. 
Вони́ там у па́сец’і живу́т.

ПАСЄКА [па́с’ека] -и, ж., імен., 
‘пасіка’, ‘місце, де стоять 
вулики’. На на́шуǐ па́с’іц’і 
петна́цат’ у́л’йув / остал’ни́ 
ви́везл’і в л’іс.

ПАСЕНОК1 [па́сенок] -а, ч., імен. 
’Нерідний син’. Вун хотʼ і не 
ру́дни син / па́сенок / а́лʼеж 
лʼуби́в / уважа́в петра́ за ба́тʼка. 

ПАСЕНОК2 [па́сенок] -а, ч., 
імен.’Молодий боковий 
паросток’. А е́ти па́сенки / шо 
виногра́д повипуска́в знʼі́зу // йіх 
тре́ба гетʼ повири́зватʼ // бо ж 
тʼа́гнут со́ки. 

ПАСЕНОК3 [па́сенок] -а, ч., 
імен.  ‘Стовпчик’. Йа навозʼі́в 
па́сенкув з лʼі́су  / да вже тре́ба 
йа́косʼ колʼі́сʼ загородʼі́ца.

ПАСКУСТВО [паскуство] -а, с., 
імен. ‘гидота’. Отаке́ паску́ство 
було́ / ход’і́л’і по двора́х да 
кра́л’і.

ПАСМО [па́смо] -а, с., імен., 
‘жмут вичесаного і сплетеного 
конопляного чи лляного 
волокна’; ‘міра довжини 
ниток для ткання полотна, 
що дорівнює дванадцяти 
чисницям’. Бере́ш тако́ ц’і́ле 
па́смо да ǐ че́шеш.

ПАСЬВІТЬ [па́с’в’іт’], [па́с’в’ів] 
дієс., ‘пасти, пас (худобу)’. Йак 

мн’і було́ двана́цат’ го́д йа вже 
па́с’в’ів худо́бу.

ПАТЛИ [па́тли] імен., мн. знев., 
‘волосся на голові’. Л’ед’і́ бо 
йа́к оз’му́ за па́тли / то мн’і́сца 
бу́де ма́ло.

ПАТРЕТ [патре́т] -а, ч., імен., 
‘портрет’. Йакʼі́сʼ дʼа́дʼко ходʼі́в 
да збира́в / ка́же дава́ĭте йа 
зроблʼу́ патре́та да ми далʼі́.

ПАТРОШИТЬ [патро́шит’] -у, 
-иш, інф., ‘білувати’, ‘обдирати 
шкуру’. Ге́т’ обпатро́шив 
тел’а́ // са́м.

ПАУТЬ [па́утʼ] -а, ж., імен., 
‘павутиння’. Тре́ба покалʼі́тʼ 
ха́ту / па́утʼ пообганʼа́тʼ.

ПАХНЮЩИ [пахн’у́шчи] -ого, 
-ойі – прик., ‘такий, що має 
сильний запах’. Така́ пахн’у́шча 
ковбаса́! 

ПАЦУК [пацу́к] -а, ч., імен., ‘щур’. 
Розвело́со бага́то пацуку́в / 
тре́ба потрут’і́т’.

ПАЦЬ-ПАЦЬ [па́ц’-па́ц’] виг., ‘для 
підкликання свиней’ .

ПАЧОК [па́чок], [па́чечок] -а, ч., 
імен., ‘коробка’ (коробочка). 
При́дут вони́ назад / то вони́ 
даду́т по таку́ǐ‿о йак кула́к 
до́бруǐ са́хару тако́йі‿о йак 
корови́ л᾽і́жут сул᾽ / даду́т 
сахари́ни по па́чечку йак спи́чки 
/ так᾽і́ па́чечки.

ПАША [па́ша] -и, ж., імен., 
‘пасовисько’. Ми ви́гнал’і тепе́р 
коро́ву на па́шу.

ПЕЙЛИ [пе́ǐли] -ув, імен., мн. 
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знев. ‘волосся на голові’. Йак 
так мо́жна ход’і́т’ с таки́ми 
роспу́с’т’аними пе́ǐлами? // ану́ 
запл’ет’і́са!

ПЕКАР [пе́кар] -а, ч., імен., 
‘дитяча гра’. Ко́лʼісʼ в ка́ри да 
в пе́кара гра́лʼі дʼі́тʼі / а тепе́р 
у тʼілʼіхво́нах да компйу́торах 
седʼа́т // тоди́ здоровйі́ĭши булʼі́ 
/ бо по во́здусʼі ходʼі́лʼі.

ПЕКАЧ [пе́кач] -а, ч., імен. орн., 
‘пташка з гострим дзьобом’, те 
саме, що й ‘кулʼі́к’.

ПЕЛЬКА [пе́л’ка] -и, ж., імен., 
‘зневажливе для горло’. Ску́л’ки 
не л’і  в ту́йу пе́л’ку то все ма́ло.

ПЕЛЬОНКА [пел’о́нка] -и, ж., 
імен., ‘пелюшка’. А йа не 
вма́твайу д’іт’а́ в пел’онки́.

ПЕЛЮТКА [пел’у́тка] -и, ж., імен., 
‘частина сідниці’. Посу́н’теса 
ато́ оно́ однойе́йу пел’у́ткойу 
сед’у́.

ПЕНЦІЯ [пе́нцʼійа] -і, ж., імен., 
‘пенсія’. То йа того́ ǐ ста́жу 
не бра́ла // бо йа ход᾽і́ла пита́т᾽ 
у совбе́с / на пе́нц᾽ейу йак ішла́ 
/ то ход᾽і́ла пита́т᾽ у совбе́с 
чи е́те / чи мн᾽і тре́ба стаж 
збира́т᾽ / бо йа‿ж роби́ла на 
жел᾽е́знуǐ доро́з᾽і два ро́ки. 

ПЕРВИ [пе́рви] чис., ‘перший’. За 
пе́рвим ра́зом воно́ н’ічо́го не 
помогло́со / а от уже́ за дру́им 
то так.

ПЕРВОТЬОЛКА [первот’о́лка] 
-и, ж., імен., ‘корова, що 
перший раз отелилася’. У мене́ 

в гру́пи два́цат’ первот’о́лок 
/ поду́маǐтено / да е́то ка́жну 
тре́ба рука́ми подойі́т’.

ПЕРГА [перга́] -и, ж., імен., 
‘зібраний бджолами квітковий 
пилок рослин, який вони 
змочують нектаром, складають 
у комірки стільників’.

ПЕРЕБИРАНЄ [перебира́н’е] -а, 
с., імен. ‘Простий ткацький 
узор’. Ое́то перебира́н’е / а 
то ку́рача ла́па // ма́терини 
наметки́ йе / хот’і́ла показа́т’ 
// таке́ тро́шки перебра́те 
да ǐ наши́те / ви́шите тро́хи / 
перебра́те так ву́зен’ко а то 
вже йа ма́терини наметки́ 
одри́зала / дала́ ма́т’і мен’і́. 

ПЕРЕБЙІЧ [перебйі́ч] -у, -иш, 
док., ‘перебігти’. Там бл᾽і́зен᾽ко 
в нас к᾽іло́метер перебйі́ч а́де 
ко́ло кла́д᾽б᾽ішча ун᾽ізу́ так 
ха́та у ве́рбах / того́ д᾽і́да / д᾽ід 
переху́д᾽ко / каза́л᾽і на його́ по 
ха́тн᾽ому переху́д᾽ко.

ПЕРЕВЕДІНИ [переве́д’іни] імен., 
мн., ‘звичай переводити молоду 
до молодого з приданим’. 
Да так до позна́ гул’а́йут на 
вес’і́л’йі / два дн’і / а пото́м ото́ 
ти́йі переве́д’іни вже кл’і́чут 
молодо́го молодо́го род’ічу́в 
до себе́ / свати́ вже / і молода́ 
вже ǐде з молоди́м / отаке́ да‿ǐ 
коне́ц. 

ПЕРЕВЕСЛО [пере́весло] -а, 
с., імен. Да отако́ серпа́ 
пудкла́дал᾽і да такого́ на жи́то 
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кла́л᾽і шоб те́йе стойа́ло шоб 
не гну́лосо // така́ цу́рка була́ // 
крут᾽і́л᾽і пере́вйасла да кла́л᾽і на 
те́е пере́весло.

ПЕРЕВОРОТКИ [пере́воротки] 
прис., ‘шкереберть’. Даǐ пашо́в 
пере́воротки.

ПЕРЕДОЙКА [пере́доǐка] -и, ж., 
імен., ‘корова, яка не завагітніла 
в цьому році’. А на́ша коро́ва 
пере́доǐка / не попол’ова́ла.

ПЕРЕДОК [передо́к] -а, ч., імен.,  
‘те саме, що й [кружки́], 
передня частина воза’. Так са́мо 
ǐ вуз // а йа йак тоб’і́ сказа́т’ 
? // передо́к там / на одного́ 
кон’а́ то там кружки́ / а йак 
на па́ру вже там то с’н’і́ц’і / 
назива́йуца с’н’і́ц’і / поворо́т. 

ПЕРЕЗВИ [перезви́] імен. ‘другий 
день весілля’ Да вже пошл’і́ 
вже ти́йі молодо́йі род’ічи́ 
додо́му да вже од молодо́го 
іду́т по перезву́ / перезива́т’ 
шоб ішл’і́ в перезви́ // так 
во́д’ат да іду́т то́же му́зика 
/ іду́т туди́ да вже молодо́йі 
род’ічи́ йе / йак’і́ ет’ ет’ 
забира́йуца ǐдут уже в перезви́ 
// вже там погул’а́йут.

ПЕРЕЛЄДІТЬ [перел’е́д’тʼ] -у, -іш, 
док., ‘передивитися’. Вчо́ра 
откри́ла ку́хра да всʼі ручнʼіки́ 
перелʼе́дʼіла.

ПЕРЕМЕНЯЦА [переменʼа́ца] 
-уса, -йеса, док., ‘переодітися’, 
‘змінити одяг’. Н’і́котра 
молода́ де́йакого плашча́ ма́йе а 

н’і́котру гет’ обл’у́т / а н’і йак 
розу́мни молоди́ то‿ǐ не даст 
обл’і́т’ / обл’у́т да мен’а́йуца / 
ну вона́ нало́жит там тако́го 
/ оде́жу шоб перемен’а́ца / 
обл’у́т / така́ е́то був таки́ 
оби́чаǐ шо обл’іва́т’ молоду́.

П Е Р Е П Р А В Л Я Ц А 
[переправлʼа́ца] -уса, -йеса, 
док.,  ‘переправлятися’ (через 
річку). То мого́ бра́та одно́го ǐ 
дру́гого забра́лʼі сопровожда́тʼ 
йіх / бо вони́ зна́лʼі кудо́йу йак 
че́рез ри́ку переправлʼа́ца.

ПЕРЕПУЙ [перепу́ǐ] -ойу, ч., імен. 
1.’Частина весільного обряду, 
коли молодим дарують гроші’. 
2. знах. ‘наслаття хвороби’. 
Дал’і́ ви́пит’ перепо́йу, то так 
заслабйі́в, шо шука́л’і ра́ду по 
л’у́д’ах. 

ПЕРЕХОДКА [пере́ходка] -и, 
ж.. імен., мед., ‘вірусне 
захворювання, яке спричинює 
пронос, температуру, розлад 
шлунку’. А на шо тву́ǐ 
заслабйі́в? / а йака́сʼ пере́ходка 
ма́бутʼ / бо в е́ту по́ру за́вше 
таке́ напада́йе.

П Е Р Е Ш Н А П О Р И Т Ь 
[перешна́поритʼ] -у, -иш, 
док., ‘перешукати’. Пришлʼі́ 
краснопаго́нʼ:іки / гетʼ 
перешна́порилʼі все на сʼвʼі́тʼі в 
ха́тʼі і в двори́ / сколо́лʼі шчу́пами 
всʼого́ двора́ // а́лʼе нʼічо́го не 
наǐшлʼі́.

ПЕРСЬТІ [пе́рс’т’і] імен., мн., 
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‘груди коня’. Вун то везе́ 
пе́рс’т’ами ти́ми / ну а́л’еж 
воно́ ча́вит пуд го́рло.

ПЕРШЕ [пе́рше] прис., ‘спочатку’. 
Пе́рше научи́ла сестра́ мене́ 
оте́тим‿о гачко́м вйаза́т’ да 
тако́го ша́рфика / таке́ ву́зен’ке 
/ таке́ ву́зен’ке йак а́во е́ти шо 
ви а́во йа то́же вйаза́в / шо 
спи́ну мит’ мочалки.

ПЕСЬНІ [пес’н’і́] імен.. мн., 
‘пісні’. Да ко́л’ешн’і пес’н’і́ 
йак заспева́йут // ти шоб почу́в 
ти́йі песн’і́ / хто йоо́ зна́йе / 
крас’і́во було́ // а в йоо́ го́лос // 
от в нас ми вс’і́ спева́йем // наш 
і ба́т’ко спева́в // наш ба́т’ко 
так крас’і́во спева́в // вун 
наро́дни пес’н’і́.

ПЕТЛЬОВАНА [петл’о́вана] -ойі, 
ж., дпркм., ‘змелене борошно 
тонкого помолу’.

ПЕТЛЯ  [петл’а́] -і, ж., імен., 
‘завіса, металевий стулковий 
шарнір, за допомогою якого 
навішуються двері’. Петл’а́ 
одорва́ласа / две́ри звиса́йут.

ПЕТРАТЬ [пе́тратʼ] -йу, йеш, недок., 
‘тямити’, ‘усвідомлювати’. Вун 
в е́тум дʼі́лʼі пе́трайе до́бре.

ПЕТРОВИЦА [петро́вица] -і, ж., 
імен. реліг., ‘петрівський піст 
на початку літа перед святом 
Петра і Павла’. А то було́ в 
петро́вицу.

ПЕТЬО [Пе́т’о] -а, ч., імен., 
зменш., до ‘Петро’. І зна́еш / 
був чо́рни / отако́‿го де́рса з 

н’е́рвеĭ / шо то таки́ / от ви́ĭде 
/ так’іи‿го́ пе́т’о х’іл’інчу́к / 
да дру́г’і тре́т’і так’і‿о́ / да 
насʼмʼі́хайуца.

ПЕХОТОЮ [пехото́йу], [на 
пехо́ту] прис., ‘пішки’. А йа на 
пехо́ту все вре́мн’е ход’і́ла / аж 
у к’і́йев.

ПЕЦКАЦА [пе́цкаца] -йуса, -йеса, 
недок., ‘бовтатися руками 
в чому-небудь рідкому, 
брудному’. Не пе́цкаǐса в туǐ 
гразʼі́!

ПЕЧЕРИЦА [печери́ца] -і, ж., 
імен., ‘шампіньйони’. Все 
шампʼінʼйо́ни да шампʼінʼйо́ни 
ка́жут // даǐ ду́майу полʼедʼу́ 
шо то таке́ // ох аж е́то на́ши 
печери́цʼі // у нас на лу́зʼі йіх 
сту́лʼки йе!

ПЕЧИ [печи́] -у, -еш, недок. 1. 
‘Пекти що-небудь на вогнищі, 
жару’. Тра спечи́ йаки́х 
мл’інцу́в. 2. ‘Пекти’, ‘боліти’. І 
шо ду́майеш оте́та рука́ в мене́ 
са́ме бул’ш бол’і́т / е́та не так 
/ хот’ хот’а́ і ґу́ла он’ ви́росла 
йака́ о ба́чиш ? росте́ / і е́тож 
вона́ була́ мала́ а на росте́ 
росте́ ǐ почина́йе печи́ вже.

ПЕЧКУР1 [печку́р] -а, ч., імен. 
’Дохожий’. Поможи́тено менʼі́ 
злови́тʼ е́того печкура́ / ато́ 
нʼійа́к не мо́жна заста́витʼ 
одену́ца. 

ПЕЧКУР2 [печку́р] -а, ч., 
імен.’Піскар (риба)’. Тро́шки 
печкуру́в налови́в.
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ПЕЧНІК [печн’і́к] -а. ч., імен., 
‘пічник’. Ну йа два́цат’ л’іт 
роби́в мул’а́рку / з ба́т’ком 
по сел’і́ / печн’ік’і́ ми бул’і́ // а 
пото́м печн’і́к е́то шчикату́р.

ПЕЩАНІК [пешча́н’ік] -а, ч.. імен., 
‘супісок’, ‘ґрунт із піску’. А ми 
хл’ева́ с пешча́н’іка зроби́л’і.

ПЛЄМНЯНІЦА [пл’емн’а́н’іца] 
-і, ж., імен., ‘сестрина, братова 
дочка’.

ПЛЄСЬТІ ЧОРНУ ВОВНУ 
[пл’ес’т’і́ чо́рну во́вну]  вираз, 
‘зводити плітки’; ‘говорити 
абищо’. Йак ста́ла пл’ес’т’і́ 
чо́рну во́вну.

ПЛЄТЕНЯ1 [пл’етен’а́] -і, ж., імен. 
’Плітка’. Шо́б е́то ж таку́ 
пл’етен’у́ ви́вез’т’і. 

ПЛЄТЕНЯ2 [пл’етен’а́] -і, ж., 
імен.’Дерев’яна огорожа з 
лозового гілля’. Ва́рчина ха́та 
стойа́ла де рома́на деркача́ 
/ да над у́л’іцейу / не було́ 
загоро́д’ане / над у́л’іцейу 
ха́та / і така́ при́з’ба ко́л’іс’ / 
ш чого́ при́з’би роби́л’і ? / чи с 
пл’етен’і́ чи з таки́х дошчо́к да 
осипа́л’і‿ж шоб не ǐшов хо́лод.

ПИЛІПОВКА [пил’і́повка] -и, ж., 
реліг., ‘Пилипівський (різдвяний) 
піст’. У пил’і́повку тро́хи л’е́кши 
пуст н’іж пе́ред вел’і́коднʼем.

ПИЛКА ПОДОВЖНА [пи́лка 
подо́вжна] -и, ж., імен., 
інстр., А пи́лка подо́вжна / 
пилора́м не було́ / а пи́лку ту́йу 
од’і́н чоловйі́к наве́рс’і стойі́т 

а дру́ги на н’ізу́ да така́ була́ 
пи́лка да так ри́зал’і / до́ск’іи // 
і йа ри́зав уже / вже ǐ в мойе́ 
вре́мн’е / вже на е́ту ха́ту ми 
ри́зал’і вручну́.

ПИЛЬО [Пи́лʼо] -а, ч., ім’я Пилип. 
То по го́с’ім / а пото́м по шти́ри 
го́ди служи́л’і / то а́во оно́ 
оста́вса мед’а́р / з йім ра́зом 
ĭшов в га́рмейу і пи́л’о манчаку́в 
/ ото́ два / ато́ гет’ ус’і́ / с’і́лка 
вмер / ну вс’і гет’ // померл’і́.

ПИСКЛЯ [пискл’а́] -і, сп., імен. 
‘маленьке’. У йі́х род’і́вса си́н / 
іĭна́т зват’ було́ / а вун мали́ / 
пискл’а́.

ПІДГЕРЕЦ [пʼідге́рец] -а, ч., 
імен. с/г, ‘дерев’яний брус, 
який з’єднує передню і задню 
частини воза’. А там на заду́ 
поперо́чка / вона́ пуд по́пуд 
п’ідге́рцем / по́пуд н’і́зом / вона́ 
не пове́рс’і // а тоǐ шо с переда́ 
і наза́д іде́ то то назива́йеца 
пудге́рец // труба́ та́йа / да да // 
ко́л’іс’ деревйа́ни йіх роби́л’і / а 
то тепе́р труби.

ПІДДАВАТЬ [п’ід:ава́т’] -йу, йеш, 
недок., ‘допомагати підняти 
вантаж’. До́бре шо ǐшла та́йа 
л’уд’і́нка / да п’ід:ала́ мн’і 
рад’у́жку / бо йа сама́ не 
п’ідн’ала́б.

ПІДДУВАЙЛО [п’ід:ува́ǐло] -а, 
с., імен., ‘піддувало, отвір під 
топкою плити, груби тощо’. 
Откри́ǐ п’ід:ува́ǐло / неха́ǐ до́бре 
розгори́ца в гру́б’і.
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ПІДЛІЗА [п’ідл’і́за] -и, сп., імен., 
‘підлабузник (-ця)’. А йак 
десʼ шосʼ касне́ца / то так 
пʼідлʼі́зʼнʼікʼі зра́зу пе́рши лʼі́зут.

ПІДОЙМЕЦА [підо́ǐмеца] дієс. 
док., ‘підніметься’. А йак 
вйі́т’ор с’т’іх то ǐ оста́лоса 
немо́лоте / да жǯи пока́ знов 
п’ідо́ǐмеца.

ПІДОРВАЦА [п’ідорва́ца] -йуса, 
-йеса, док., ‘порушити шлунок’, 
‘підірватися’. Йа багат’о́м 
зговорл’а́ла / і йак п’ідорве́ца 
/ чи вро́ки / чи п’ідвйі́й // таке́ 
бага́то чого́.

ПІДОШВА [п’ідо́шва] -и, 
ж., імен., ‘нижня частина 
весільного короваю, яку 
дарують музикантам’. П’ідо́шву 
музика́нтам подари́л’і.

ПІДПАЛЬВАТЬ [пʼітпа́лʼват’] 
-йу, -йеш, недок., 
‘запалювати’. Ну повела́ нас 
па́нʼі вже на го́ри / то йесʼтʼ 
на по по́лʼски назива́лоса 
на вицʼе́чку // на вицʼе́чку 
/ на прогу́лку дава́ла тим 
пʼітпа́лʼват’ / збира́лʼі е́то / 
ілʼі́цу / голʼйе́ і накла́далʼі ку́пу 
/ зна́чит і потпа́лʼватʼ то́лʼко 
дава́ла тим отлʼі́чнʼікам.

ПІДРУБА [п’ідру́ба] -и, ж., імен., 
‘підвалина, товста балка, що 
є основою дерев’яної стіни’. 
Тре́ба мен’а́т’ п’ідру́бу / бо вже 
зогн’іла́.

ПІДСОЧКА [п’ідсо́чка] -и, ж., 
імен., ‘підрізання сосни для 

спускання смоли’. Три го́ди був 
йа на п’ідсо́чц’і.

ПІДХВУСНІЦА [п’ідхву́с’н’іца] 
-і, ж., імен., ‘ жіночий статевий 
орган у тварин’. С’в’ін’а́ 
сход’і́ласа // он п’ідхву́с’н’іца 
йак ц’ібу́л’іна.

ПІСЬМО [п’іс’мо́] -а, с., імен., 
‘лист’. Йа з а́рмейі попописа́в 
п’і́с’ма // а до мене́ то по 
дв’іна́цат’ п’і́с’ом прихо́д’іло 
за од’і́н ден’!

ПИІПА [пиіп́а] -и, ж., імен. дит., 
‘вода’. Не лʼізʼ / там пиіп́а!

П’ЇСНЯ [пйі́с᾽н᾽а] -і, ж., імен., 
‘пісня’. Е́ту пйі́с’н’у тре́ба в 
два го́лоси спева́т’.

П’ЇЧ [пйі́ч] -и, ж., імен., ‘піч’. 
Встав у пйіч / бу́де те́пле ц’і́ли 
ден’.

ПЛЄМНЯНІК [пл’емн’а́н’ік] -а. 
ч., імен., ‘сестрин, братів син’. А 
ге́то мойі́ племнʼа́нʼікʼі / ото́ іва́н 
/ ге́то васʼі́лʼ // ну бра́тови сини́.

ПЛІСКАЦА [пл’іска́ца] -йуса, 
-йеса, недок., ‘бризкатися’. 
Йак захо́д’іш у во́ду то не 
тре́ба пл’іска́ца // неха́ǐ сама́ 
намо́чица.

ПЛОСКУНЬ [пло́скун’] -і, ж., 
імен., ‘чоловічі рослини 
конопель, а також волокно з 
них’. Ое́ти пло́скун’ вибира́йут 
/ йіх вирива́йут.

ПЛОТНІК [пло́т’н’ік] -а, ч., 
імен., ‘тесляр’. Вун харо́ши був 
пло́тʼнʼік // до його́ бага́то ĭшло 
зака́зватʼ роби́тʼ шо.
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ПЛУТ [плут] -а, ч., імен., ‘пліт’, 
‘огорожа зі штахет’. Девча́тка 
не до́вжни ла́’зіт’ по плота́х.

ПЛУТКА [плу́тка] -и, ж., імен., 
‘плітка’, ‘плотиця (риба)’. Пов 
ведра́ плуто́к налови́в.

ПЛЮСКАТЬ ОЧИМА [пл’у́скат’ 
очима] вираз ‘кліпати очима’. А 
чого́ стойі́ш пл’у́скайеш очи́ма? 
/ шо пе́рши раз ба́чиш?

ПЛЮЩАНКА [пл’у́шчанка] -и, 
ж., імен., ‘жмурки’, дитяча гра 
у піжмурки. Дава́ǐте погра́йем 
у плʼу́шчанку.

ПЛЯЦ [пл’ац] -а, ч., імен., ‘ділянка 
під забудову’. О́де вс’оо́ пл’аца́ 
од’і́нацат’ со́тих.

ПЛЯЦОК [пл’а́цок] -а, ч., імен., 
‘бабка-бісквіт’. Йаки́хос’ 
пл’а́цкув напекла́.

ПОБОК [по́бок] прис., ‘поряд’. І 
вона́ ка́же і йа ǐду і соба́ка тоǐ 
/ по́бок ра́дом зо мно́йу / йа ǐду і 
соба́ка ǐде / йа ǐду і соба́ка // ну 
вже ка́е вже в мене́ ко́си ди́бом 
// вже ка́же йа зна́йу шо йа 
прит’агла́ його́ / бо‿ж каза́ла 
шо о́де вун коб де не ви́ǐшов.

ПОБУК [побу́к] прис., ‘поряд з’. Та́к 
йак побу́к л’уде́ĭ / худо́би в на́с 
було́ бага́то. Ми́ не бедова́л’і.

П О В И П Р О С Т В А Т Ь 
[повипро́стватʼ] -йу, -йеш, 
док., ‘вирівнювати’. Сад’і́л’і 
т’ут’у́н да пообрива́йут да 
повипро́ствайут його́ да 
так пола́д’ат / л’іс’т’і́нку на 
л’іс’т’і́нку да повйа́жут е́то 

в папушки́ ко́л’іс’ / да в так’і́ 
папушк’і́ да кла́л’і в коробки́ 
чи в йак’і́ йа́шчики на ха́т’і 
чи де да вже тоди́ бра́л’і / да 
суши́л’і да ри́зал’і / і бади́л’йе і 
бади́л’йе‿ж із т’ут’уну́ отийі́ 
стропул’і́ / да то корешки́ вже 
назива́йеца / ри́зал’і.

П О В И Ц И Р О В А Т Ь 
[повициро́ват’] -йу, -йеш, 
док., ‘вимережити’. Да е́тож 
тре́ба було́ повициро́ват’ ти́йі 
сорочечки́.

ПО ВІДІМОМУ [по в’і́д’імому] 
прис., ‘очевидно’. То вони́ 
по в’і́д’імому того́ хл’ева́ 
отсуд’і́ла да то зроби́ла соби́ 
ха́тку да ǐ ма́т’і була́ із йе́йу 
там де л’аши́шина ха́та на 
гори́ стойа́ла така́ ха́тка. 

ПОВОД [по́вод] -а, ч., імен., 
‘вірьовка’, ‘линва’. Йак веде́м 
коро́ву до бугайа́ / то за́вше 
бере́м на по́вод / бо так вона́ 
ви́рвеца.

ПОВОДОК [поводо́к] -а, ч., імен., 
‘нашийник у собаки’. Муǐ 
соба́ка на поводку́.

ПОВСАНКИ [повса́нки] імен., 
мн., ‘кінні парні сани замість 
воза’. А пото́м вже е́ти ста́л’і 
роби́т’ повса́нки / вже повса́нки 
/ вже двоǐни́.

ПОВШОРА [повшо́ра] -и, ж., 
імен., ‘кінна упряж’. Е́та збру́йа 
вс’а́ на кон’у́ то то повшо́ра 
назива́йеца.

ПОГОВОР [по́говор] -у, ч., імен., 
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‘неправдиві, непевні слухи’. 
Так’і́ по́говор по сел’і́ пошо́в.

ПОГРЕБ [по́греб] -а, ч., імен., 
‘погріб, спеціально обладнана 
яма для зберігання картоплі’. 
На́ша вс’а бу́л’ба в по́греб 
вл’і́зла.

ПОГУДЛІВЕ [погу́дл’іве] прик., 
‘зібране за хорошої погоди’. 
Е́те с’і́но коро́ва до́бре йіст / 
воно́ погу́дл’іве.

ПОД [под] прий., ‘під’. А та́йа 
погада́ла / ка́же в вас казʼо́н:айа 
вешч йе / за́втра до вас при́дут 
кала́бушитʼ / прибери́те // 
ба́чиш ? // йак вгада́ла / то́чно 
вгада́ла / то вун побойа́вса 
іва́н несʼтʼі́ / дайе́ мнʼі кожу́ха 
/ йа е́того кожу́ха на себе́ / 
винто́вку под ру́ку / там кана́ва 
була́ / і в ту́йу кана́ву бо́втнув 
там.

ПОДАВНО [по́давно] прис., 
‘давно’. Е́тоǐ слу́чаǐ вже так 
по́давно бу́в.

ПОДАЦА [пода́ца] -йуса, -йеса, 
док.  ‘Піти кудись’. Куди́ то вун 
пода́вса? 

ПОДАЦА [пода́ца] -йуса, -йеса, 
док.  ’Нездужати’. Ох вун так 
пода́вса оста́нʼ:ім вре́мнʼем.

ПОДВУЙНІ [подву́ǐн’і] -ого, -ойі, 
прик., ‘такий, що складається з 
двох однорідних або подібних 
частин чи предметів’. У́кна 
тра подву́ǐн’і роби́т’ / вони́ не 
пропуска́йут хо́лоду.

ПОДЕРСА [поде́рса] -уса, -еса, 

док., ‘порвався’. Вже мойі́ 
чо́боти поде́рлʼіса / тре́ба нови́ 
куплʼа́тʼ.

ПОДУШКА [поду́шка] -и, ж., імен. 
с/г, частина полусаней, на якій 
стоїть упл’е́н’. А посере́д’ін’і де 
упл’е́н’ тоǐ стойі́т шо з д’і́ркойу 
такого́ то поду́шка назива́лоса 
/ ну поду́шка / шо посере́д’ін’і / 
шо упл’е́н тоǐ л’ежи́т на йому́.

ПОЖАРИЩЕ [пожари́шче] -а, с., 
імен., ‘місце, де була пожежа’. 
На пожари́шчи непло́ха бу́л’ба 
росте́.

ПОЖИЛИ [пожи́ли] прик., 
‘людина старшого віку’. Так᾽і́ 
вун танк᾽і́стом на воǐн᾽і́ був / в 
туǐ ша́пц᾽і шо то танк᾽і́сткуǐ / 
петро́ лу́ковк᾽ін йоо́ фами́л᾽ейа 
була́ / д᾽а́д᾽ко так᾽і́ пожи́ли // го́да 
со́рок пйат᾽ так᾽іо́ мужи́к був. 

 ПОЖИНО [пожи́но] дієс. нак., 
‘зачекай’. Пожи́но / йа тоби́ 
покажу́ // десʼ у со́рок шо́стум 
ро́цʼі / було́ е́те дʼі́ло / в со́рок 
шо́стум ро́цʼі.

ПОЗАД [поза́д] прис., ‘ззаду’. 
А там поза́д стойа́ла ха́та 
да була́ молоча́рн’а / молоко́ 
нос’і́л’і / з ус’ого́ села́ нос’і́л’і 
туди́ молоко́.

ПОЗАЛІТЬОС [поза́л’іт’ос] прис., 
‘позаминулого року’. Ох колʼі́ 
е́то було́ / ши поза́лʼітʼос.

ПОЗБОКУМ [позбоку́м] прис., 
‘збоку’, ‘збоків’. Несу́т ти́йі 
пло́скун’і / вже до о́зера / 
кладу́т так п’ід рад ти́йі кучки́ 
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кладу́т / кладу́т / кладу́т / 
кладут / а позбоку́м кладу́т 
уже так наве́рс’і / шоб вже 
вони́ не сплива́л’і / да ри́жут 
йак ото́ ко́л’іс’ на погреби́ 
де́рн’у ри́зал’і / плитки́ ри́жут / 
да ǐ прикла́дайут ти́йі коно́пл’і 
// ну не зна́йу йа тоби́ не скажу́ 
ску́л’ко вони́ мо́кл’і / бо йа йіх не 
/ не мочи́ла ǐ не вит’ага́ла.

ПО-ЗІМНЬОМУ [по з’і́мн’ому] 
прис., ‘холодна, яка має низьку 
температуру’. Йа вже оде́вани 
по з’і́мн’ому.

ПО ЗНАКУ [по знаку́ ] словосп., 
‘знайоме’. Таке́ воно́ мен’і́ йак 
би по знаку́.

ПОЙТІ [поǐтʼі́] -у, -еш, недок., 
‘піти’. Зна́читʼ сабу́ров в на́шум 
селʼі́ був // зна́чит зада́ча його́ 
була́ така́ / шо поǐтʼі́ мо́ста 
спалʼі́тʼ на случи́ / вун деревйа́ни 
був мост / отака́ справа.

ПОКАМІСТЬ [покамʼісʼцʼ] прис., 
‘поки що’. Ти пока́мʼісʼцʼ поседʼі́ 
поварту́ǐ сумки́ / а ми схо́дʼім 
ку́пим шосʼ пойі́сʼтʼ.

ПОКАХІКВАТЬ [покахʼі́кватʼ] -йу, 
-йеш, недок., ‘покашлювати’. 
Йа чу́ла вже ǐ наш потро́ху 
покахи́квайе / ма́бутʼ заслабйі́в.

ПОКИДАНЕЦ [покида́нец] -а, ч., 
імен., ‘чоловік, що розлучився 
з жінкою’. Н’ее нема́ ко́л’іс’ не 
росхо́д’іл’іса / не так йак тепе́р 
// три дн’і поживе́ да ǐ вс’о // 
ко́л’іс’ не було́ покида́нцув е́то 
оно́ вдо́ви вдо́ви бул’і́.

ПОКИДАНКА [поки́д’анка], 
[покида́нка] -и, ж., імен., 
‘жінка, що розлучилася з 
чоловіком’. Така́ була́ жу́нка з 
двома́ д’і́т’ми / зда́ца вона́ була́ 
поки́д’анка.

ПОКИДЧАНКА [поки́дчанка] 
-и, ж., імен., ‘жінка, що 
розлучилася з чоловіком’. Вона́ 
була́ поки́дчанка // дво́йе дете́ĭ 
було́ в йейі́.

ПОКОЙНІК [поко́ǐн’ік] -а, ч., 
імен., ‘покійник’, ‘небіжчик’. 
Поко́ǐн’ік л’ежи́т в ха́т’і / а 
голос’і́л’н’ік’і голо́с’ат.

ПОКРИШКА [покри́шка] -и, ж., 
імен., ‘шина на ободі колеса’. 
Ло́пнула покри́шка в ко́л’ес’і / 
тре́ба замен’і́т’.

ПОКРУЧАНИ [покру́чани] -ого, 
прик., ‘кучерявий’. Йа зна́йу 
шо дире́кхтор прихо́д’ів / був 
стан’і́слав хе́пнер / хе́пнер е́то 
/ а стан’і́слав зва́вса / так’іи́ був 
покру́чани.

ПОКУЛЬ [по́кул᾽] прис., ‘доки’. 
По́кул’ до нас доǐшла́ о́черед’ / 
мо два часа́ прошло́.

ПОКУРНИ [поку́рни] -ого, прик. 
‘покірний’. Поку́рне тел’а́тко 
д’в’і ма́тки с:е́.

ПОКУС [поку́с] (поко́си) -а, ч., 
імен. ‘покіс’, ‘ряд скошеного 
і відгорненого косою хліба, 
сіна…’. У мене́ девет’іру́чка / 
йа поко́са широ́кого заǐма́йу.

ПОЛАДІТЬ1 [пола́д’ітʼ] -у, -іш. 
‘Помирити’. Йа́л’чик ча́сто 
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вспомена́йе / ка́же йак при́де 
ко́т’ашиха / пола́д’іт ет’. 

ПОЛАДІТЬ2 [пола́д’ітʼ] -у, -іш. 
‘Поправити’. Вже хаз᾽а́ǐка 
пола́д᾽іт пола́д᾽іт йіх.

ПОЛІВАНИ [пол’і́вани] –ого, 
прик., ‘веснянкуватий’. 
Нехоро́ши так’і́ / пол’і́вани.

ПОЛІВАЧКА [пол’іва́чка] -и, 
ж., імен., ‘поливальниця, 
металева посудина з ручкою 
і впаяною трубкою для 
поливання городніх культур’. 
По́ки при́мл’уца гурки́ / то йа 
пол’іва́чкойу попоп’ідл’іва́йу.

ПОЛІТКИ [пол’і́тки] імен., мн., 
‘у будівлі’. Вибира́йеца така́ 
дереви́на шо вел’і́ки пол’і́тки.

ПОЛІЦА [пол’і́ца] -і, ж., імен. 
1. ‘Полиця’, ‘горизонтальна 
дошка біля стіни або в шафі 
на посуд’. У мене́ вс’і́ тарелки́ 
на пол’і́ц’і стойа́т. 2. ‘Полиця 
в плузі’. От те́йе дишло́ е́то 
рога́ч / отва́л е́то каза́л’і 
пол’і́ца // сошн’і́к то каза́л’і 
по ко́л’ішн’ому л’е́мех / е́то / 
л’е́мех е́то сошн’і́к.

ПОЛІЦІЯНТ [пол᾽іц᾽ійа́нт] -а, ч., 
імен., ‘поліцай’. Да прийі́хал᾽і 
по́л᾽ски пол᾽іц᾽ійа́нти / да йак 
пол᾽і́зл᾽і на ха́ту / даǐ нашл᾽і́ // 
да ǐ в т᾽урми́ сед᾽і́в / ма́бут᾽ два 
ро́ки сед᾽і́в.

ПОЛОГО [по́лого] -а, с., імен., 
‘пелена’, ‘покривало на 
колиску’. А е́то було́ по́лого / 
е́то було́ / а́во ба́ч / е́то вже́ 

рожши́ла / воно́ було́ жши́те 
ота́к / отакого́ воно́ було́ / 
та́м не жши́те було́ / а ге́то 
було́ коли́ску / йак несе́ш на 
по́л’е / опина́л’і коли́ску // ое́то 
полого // да йа зроби́ла так᾽і́ 
три по́сохи оти́йі зроби́ла 
// повйі́с᾽іла / зроби́ла соби́ 
коли́ску / і все / поло́ги поши́ла 
// і рват᾽ л᾽он.

ПОЛОЗА [полоза́] -и, ж., 
імен., ‘та частина саней, що 
пересувається по снігу’. А ти́йі 
копили́ шо кре́пица все́ на йі́х / 
на полози́ отако́.

ПОЛОЗОК [полозо́к] -а, ч., імен., 
‘частина плуга, яка сунеться 
по землі, призначена для 
утримання плуга, щоб не 
виляв’. А те́йе шо́б те́йе вже 
не в’іл’а́ло шо то вже та́м / то 
полозо́к назива́лоса.

ПОЛОКАТЬ [полока́т’] -йу, -йеш, 
недок., ‘полоскати білизну після 
прання’. Зол’і́л’і в жлу́ктах а 
полока́т’ нос’і́л’і до о́зера.

ПОЛУДНАТЬ [полу́днат’] -йу, 
-йеш, недок., ‘полуднувати’, 
‘обідати’. Пополу́днал’і да ǐ 
знов ста́л’і до робо́ти. 

ПОЛУДНЕ [полу́дне] -а, ч., імен., 
‘полудень’. По́сл’е полу́дне 
гна́л’і тава́р бл’і́жче до хате́ǐ.

ПОЛУКОПА [полу́копа] -и, 
ж., імен., ‘кладка в тридцять 
снопів’. Сперш снопи́ скла́дал’і 
у полу́копки шо́б скори́ǐ со́хл’і / а 
пото́м уже в ко́пи.
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ПОЛЬОВАТЬ [пол’ова́тʼ] -йу, 
-йеш, недок.,  ‘корова виявляє 
статеву охоту’. На́ша коро́ва 
дру́ги раз уже́ пол’у́йе. 

ПОМАГАЙБО КОПА, ЧИ 
ПОЗВОЛІШ ВЗЯТЬ СНОПА? 
[помага́ǐ бо копа́ чи позво́л᾽іш 
вз᾽ат’ снопа́ ?] вираз, ‘коли 
забирали снопи збіжжя додому, 
то просили у копи дозволу’. 
А воз᾽і́л᾽і воза́ми / вола́ми // а 
пудйешча́л᾽і хаз᾽а́йін до копи́ 
то ка́е помага́ǐ бо копа́ / чи 
позво́л᾽іш вз᾽ат’ снопа́ ?

ПОМАГАТІ [помага́т’і] -йу, -йеш, 
недок., ‘допомагати’. Тре́ба 
помага́т’і од’ін о́дному.

ПОМАЙБУ [пома́ǐбу] прис., 
‘помагайбіг’. Сла́ва Бо́у / 
пома́ǐбу.

ПОМИНІЦА [поми́н’іца] -і, 
ж., імен., ‘низька дерев’яна 
широка діжка з двома вухами, 
в яку зливають помиї і з якої 
дають пійло худобі’. Йа ж йуǐ і 
поми́н’іцу дайу́.

ПОМНІСТІЦА [помн᾽і́с᾽т᾽іца] 
-йуса, -йеса, док., ‘вмістимося’. 
Сад’і́са ǐ ти / помн’і́с’т’ітеса.

ПОМОЧНЕ [помочне́] -ого, прик., 
‘помічне’. Йак йа а́во ба́ште 
ску́лʼко назбира́ла / е́то‿ж все 
дʼі́тʼам / худо́би то́же дайу́т 
// е́то таке́ помочне́ //  е́то 
лʼі́сʼнʼік // лʼі́сʼнʼік // длʼа дете́ǐ / 
длʼа худо́би воно́ ве́лʼми га́рне / 
таке́ не оно́ длʼа себе́.

ПОНАЛУПАЛІ [поналу́пал᾽і] дієс. 

мин., ‘понабивали’. А самол᾽о́т 
у-у-у! л᾽ет᾽і́в раз ! а по́сл᾽е дру́и 
раз / йак поба́чил᾽і / бежа́т 
до нас! / нас поналу́пал᾽і / 
порозан᾽а́л᾽і // поба́чив самол᾽о́т 
шо е́те / шо детвара́ / вони́‿ж 
у бено́кел᾽ д᾽і́вл᾽аца // да ǐ е́те / 
пол᾽ет᾽і́в самол᾽о́т.

П О Н А П И С В А Й У Т 
[понапи́свайут] дієс. мин., 
‘понаписують’. То вони́ 
вже напи́шут запи́ску / 
понапи́свайут там шо і ма́т᾽і 
мн᾽і в / ко́си мали́ ши бул᾽і́ / в 
кос᾽і́чку спл᾽ете́ ту́у бома́гу і 
поведе́ мене́ до д᾽і́да / роспл᾽ете́ 
ма́т᾽і ода́ст ту́у бома́гу да ǐ 
наза́д іде́м. 

ПОНАРАВИЦА [понара́виц:а] 
інф., ‘сподобатися’. Прийі́хав 
в село́ / да понара́виласа йому́ 
го́де дʼі́вчина  да ǐ поженʼі́лʼіса 
// так і оста́вса вун в на́шум 
селʼі́.

ПОНОВА [поно́ва] -и, ж., імен., 
‘свіжо випалий сніг’. А на дру́ги 
ден’ така́ поно́ва ви́пала.

ПОНОЖИ [по́ножи́] імен., мн., 
‘педалі в ткацькому верстаті, за 
допомогою яких піднімається і 
опускається нит’. То кро́сна йе 
на два́ по́ножи і на шти́ри.

ПОНОЧИ [по́ночи] прис.,‘вночі’. 
Ви́ǐшл’і шчи по́ночи.

ПОНУРЕЦ [пону́рец] -а, ч., імен., 
‘мовчун’. А ге́тоĭ ко́лʼо такʼі́ 
пону́рец // нʼіко́лʼі добриде́нʼ не 
ка́же // йа вже хотʼі́в його́ раз 
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спита́тʼ / чого́ то ти добриде́нʼ 
не ка́жеш?

ПОНУРИ [пону́ри] -ого, прик.,  
‘мовчун’. Йе так’і́ пону́ри / 
мовчуни́ / шо ǐ сло́ва з йіх не 
добйе́са.

ПОНУРИСТИ [пону́ристи] -ого, 
прик., те саме, що й ‘пону́ри’. 
Таке́ вже пону́ристе д’іт’а́ шо 
не да́ǐ бог.

ПОНЯТЬ [пон’а́т’] -у, -еш, док., 
‘зловити’, ‘спіймав’. У квача́ йак 
гра́йеш то тра кого́с’ пон’а́т’ 
да переда́т’ того́ квача́.

ПООДІЛЬНОСТІ [поод’і́л’нос’т’і] 
прис., ‘окремо’. І заса́д’вайеш 
туди́ ру́ку і вже / у сере́д’іну / 
держи́ш шоб воно́ не збйі́глосо 
/ бо‿ж воно́ тре́ба шоб 
поод’і́л’нос’т’і // і збира́йеш 
так туди́ с’уди́ / туди́ с’уди́ // 
е́то вже назива́йеца во́гн’іво.

ПОПАС [попа́с] -у, ч., імен., 
‘пасовище’. Да захава́йе хве́дка 
за па́зуху да принесе́ мн᾽і на 
попа́с да мене́ поко́рмит / ота́к.

ПОПЕРЕДЕНЬ [по́переден’] -а, ч., 
імен., ‘перед у кінних санках’. 
По́переден’ шоб не схо́д’іл’іса 
на на перед’і ́ е́то де кручки́.

ПОПЕРЕЧНА ПИЛКА [попере́чна 
пи́лка] -и, ж., імен., ‘пилка, 
якою пиляють дрова’. Е́то 
було́ вже за сойу́зу / девено́сто 
копи́йок та́йа попере́чна пи́лка 
сто́йала.

ПОПЕРОК [поперо́к] прис., 
‘впоперек’. Йа поста́вив ха́ту 

оту́т / вже ку́мпан був … то 
ко́л’іс’ ха́ту розбива́л’і поперо́к 
// ну там уже михал’у́ о́де / а 
мн’і ото́ о́де / о́де вс’оо́ пл’аца́ 
од’і́нацат’ со́тих.

ПОПИТАЦА [попита́ца] -йуса, 
-йеса, док., ‘запитати’. А вун 
вже пришо́в да‿ĭ ка́же / от 
йа хо́чу попита́ца / йак було́ 
ко́л’іс’.

ПОПЛЄТЕ [попл’ете́] дієс. майб., 
‘сплете’. Да ка́жу / йак хто 
попл’ете́ постоли́ то йа да́м 
кусо́к хл’і́ба.

ПОПЛЮСКИ [по́пл’уски] імен., 
мн., ‘бризки’. Йак ско́чив з 
при́крина то аж по́пл’уски 
пошл’і́.

ПОПОЛНЄНЄ [пополн’е́н’е] -а, 
с., імен., ‘поповнення’. Тре́ба 
сапа́т’ і пополн’е́н’ійе ро́бим / 
доса́д’вайемо ǐ все / а в з’і́мн’е 
вре́мн’е е-е-е прочи́стки.

ПОПОЛУЧАЛІ [пополуча́л’і] дієс. 
док., ‘отримали’. Да вс’і́ у кого́ 
л’го́ти то пополуча́л’і бало́ни.

ПОРАДІТЬ [пора́д’іт’] -у, -іш, док., 
‘порадити’, ‘пораяти’. Ко́б хто 
пора́д’ів шо мн’і роби́т’ у таку́ǐ 
с’ітуа́ц’ейі.

ПОРАЖАТЬ [поража́тʼ] -йу, -йеш, 
док., ‘радив’, ‘радять’. Ха́ту 
вже почал᾽і́ роби́т᾽ // то вун 
мн᾽і поража́в шо роби́ ха́ту 
до́м᾽іком.

ПОРАЦА [по́раца] -йуса, -йеса, 
недок., ‘годувати худобу, 
виконувати різну роботу по 
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господарству’. А йа шчи не 
попо́раласа. Ко́ло худо́би в нас 
д’ід по́равса.

ПОРОЖНЯ БАЙКА [поро́жн’а 
ба́ǐка] (балачка) вираз 
‘розмова ні про що’. Не л’убл’у́ 
поро́жн’іх балачо́к.

ПОРОЖНІ НЕ ЖИВЕМ [поро́жн᾽і 
не живе́м] вираз ‘не бідуємо’, 
‘є що їсти’. Звел᾽і́ ми ти́йі ку́ри 
// нема́ // ну ми поро́жн᾽і не 
живе́м // а́во вже два ро́ки то 
е́тоǐ // а шо заро́бл᾽ат мн᾽а́са чи 
са́ла // о а то вже купи́в жир / 
сма́л᾽ец у л’уде́ǐ // ага́ / то купи́л᾽і 
л᾽і́т᾽ос д᾽в᾽і́с᾽т᾽і рубл᾽е́ǐ за ведро́ 
а тепе́р д᾽в᾽і́с᾽т᾽і п᾽іǐс᾽а́т // і ми 
поро́жн᾽і не живе́м // ча́сом тоǐ 
заро́бит даǐ жде / і ку́пим // ми 
поро́жн᾽і не живе́м // шо зва́рим 
/ ши голо́дни не бул᾽і́.

ПОРОШКИ [порошки́] -ув, імен., 
мн., ‘таблетки’. То ко́лʼісʼ нам 
ма́тʼі по ло́зʼцʼі наси́плʼе / ка́же 
так / йакшо́ пойесте́ / то 
дам са́хару // а ба́тʼко таки́ 
са́хар кусо́чками возʼі́в / да ми 
му́сʼім йісʼтʼ бо‿ж хо́чеца / 
да ǐ нійа́кими порошка́ми не 
трави́лʼі // йа тепе́р свойі́м 
свару́са / кау́ не чепа́ǐте е́ти 
порошки́ / йа вам а́во назбира́ла 
тако́го хороства́.

ПОРТНИ [портни́] -их, прик., 
‘з домотканого полотна’ 
(сорочки). Мн’і́райут сорочки́ 
чоловйі́ку шит’ // е́тих майо́к 
не було́ // портни́ бул’і́ сорочки́.

ПОРУГ [пору́г] -а, ч., імен., ‘поріг’. 
На́ш пору́г не висо́ки.

ПОРУСНА [пору́сна] -ойі, прик., 
‘вагітна свиня’. Водʼі́лʼі сʼвʼінʼу́ 
до кнура́ а вона́ ĭ не пору́сна / 
шосʼ не пополʼова́ла.

ПОСАДА [поса́да] -и, ж., імен., 
‘придане’, ‘посаг’. А за поса́ду 
то е́то тре́ба було́ вже 
дооворл’а́ца зара́н’ з бат’ка́ми. 
О́т йе́сл’і хоч жен’і́ца / то 
до:ворл’а́л’іса шоб дав тес’т’ 
поса́ду.

ПО САМЕ НЄКУДА [по са́ме 
н’е́куда] вираз ‘понікуди’, ‘до 
межі можливого’. Вс’і скри́н’і 
зава́л’ани зерно́м по са́ме 
н’е́куда.

ПОСІВАЛЬНІК [пос’іва́л’н’ік] 
-а, ч., імен., ‘хлопчик, який 
приходив засівати на Новий 
рік (14 січня)’. До на́с уже 
з са́мого ра́нку прихо́д’іл’і 
пос’іва́л’н’іки.

ПОСЛЯ [по́сл᾽а] прис., ‘потім’. А 
пото́м все мене́ / пороби́ла тро́хи 
там ато́ бриад᾽і́ршойу / по́сл᾽а 
мене́ забра́л᾽і коменда́ншойу. 

ПОСОХИ [по́сохи] -ув, імен., мн. 
‘Палиці на колиску’. Бра́л’і 
по́лого / по́сохи і ǐшл’і на по́л’е 
до робо́ти. 

ПОСОХИ [по́сохи] -ув, імен., мн., 
кулін. страва. О пото́м шчи 
роби́л’і / меша́л’і т’і́сто / 
густе́ т’і́сто / роска́чвал’і так 
кру́гло до́вго / і кача́л’і так / 
так’і́ не в калачи́ а до́вге таке́ 
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/ так так так пока́ аж те́йе 
ко́нчица // до́вге такео́ кача́л’і 
// назива́лоса по́сохи // а шо ти 
не зна́йеш ? / йа зна́йу мойа́ 
ма́т’і роби́ла / да вже спечу́т 
ти́йі по́сохи на лопа́ту да в пйіч 
/ на черен’і́ / да ǐ ви́мл’ут // то 
то вже ла́мл’ут потро́ху / вун 
таке́ / да сир розмина́йут да в 
сир ти́йі по́сохи / даǐ даǐ така́ 
була́ / таке́ бл’у́до було́.

ПОСПЕХОМ [по́спехом] прис., 
‘дуже швидко’. Йа так 
по́спехом ви́бйуг на дру́ги по́верх 
і зра́зу в кабенʼе́т дʼіре́ктора.

ПОСТИДІЦА [постид’і́ца] -уса, 
-іса, док., ‘посоромитися’. Ну 
да ǐ не пошла́ йа вже ǐ пото́м 
пошла́‿б / а́л’е вже постид’і́ласа 
ǐт’і / пропуст’і́ла‿ж бага́то 
уро́кув // не пошла́ / да так і 
па́сла тава́р. 

ПОСТОРОНКИ [посторо́нки] 
імен., мн., ‘міцний ремінь або 
мотузок, що з’єднує в упряжці 
хомут з орчиком’. А посторо́нки 
вже чеплʼа́йеш до оба́рка / а 
оба́рка до во́за.

ПОСТЯКАЛІ [пос’т᾽ака́л᾽і] дієс., 
док., ‘склякли’, ‘зів’яли’. А 
бураки́і нат шл᾽а́хом йуǐ ви́бил᾽і 
/ да пос᾽і́йала буракиі́ столо́ви ǐ 
тих тро́хи пос᾽і́йала // в з᾽і́л᾽йі 
пост᾽ака́л᾽і. 

ПОТАПЦІ [пота́пц’і] -ув, імен., 
мн., ‘страва’. Пото́м завйу́в 
в ха́ту нас / да накриши́в 
пота́пцув / засолод’і́в води́ / 

да ка́же йі́жте не ду́ла ва́шуǐ 
ма́тери пота́пц’і.

ПОТАТЬ [пота́т’] -йу, -йеш, док., 
‘потонути’. Не ки́даǐ в:о́ду / 
бо мо́же пота́т’ // тоди́ не 
доста́неш. 

ПО ТЕЄ [по те́йе] прис., ‘більш не’. Да 
ǐ по те́йе н’іко́л’і бул’ш не каза́ла.

ПОТЕРАТЬ [потера́т’] -йу, -йеш, 
док., ‘згубити’. А шо кло́че 
тера́т’ бу́де?

ПОТЕРТЬ [по́терт’] -і, ж., імен., 
‘дрібна пом’ята чи потерта 
солома або сіно’. Гу́сʼам тре́ба 
запа́рватʼ ту́йу по́тертʼ шо в 
коро́ви у корму́сʼцʼі по́сʼлʼе сʼі́на 
остайе́ца / то бу́дут несʼтʼі́са 
га́рно.

ПОТЕСЬ [по́тес’] -і, ж., імен., 
‘гребінь для чесання куделі’. 
А пото́м по́тес’ назива́йеца / 
таке́ йак гре́бен’ / оно́ шо така́ 
до́шчечка і таке́ шо сед’і́т’ // і 
че́шут л’он.

ПОТЯЖНИ [потʼажни́] -ого, 
прик., ‘витривалий’, ‘такий, що 
надовго вистачає’.

ПОЦВІСТЬ [поцʼвʼі́сʼцʼ] 
інф., ‘покритися цвіллю’, 
‘запліснявіти’. А йа ложу́ хлʼіб у 
цалафа́н шоб не поцʼвʼо́в.

ПОШЕСТЬ [по́шес’т’] -і, ж., 
імен. ‘епідемія’. Т’іф був / 
така́ по́шес’т’ / сту́л’ки л’уде́ǐ 
померло́.

ПОШТАР [по́штар] -а, ч., імен. 
‘листоноша’. По́штар прин’у́с 
п’іс’мо́.
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ПРАВЕ [пра́ве], [пра́вен’ке] 
-ого, -ойі, прик. ‘пряме’. Да 
вибира́йеш таке́ пра́вен’ке на 
де́ржално.

ПРАВЕЦ [праве́ц] -а, ч., імен. 
мед., ‘хвороба, при якій певний 
орган не може нормально 
функціонувати’. Ско́рчило но́гу 
направе́ц.

ПРАВИЛО [прави́ло] -а, с., імен. 
‘частина воза, яка лежить на 
підгерці’. Прави́ло / прави́ло / 
то розри́зане таке́ на заду́ да ǐ 
воно́ сту́л’вайеца і на пудге́рец 
ло́жица // то то прави́ло.

ПРАВДА [пра́вда] -и, ж., імен., 
‘правда’. Тре́ба спаса́тʼ свойу́ 
ду́шу / отаке́ дʼе́ло / йак оглʼе́дʼів 
/ жи́нка пра́да ви́пусʼтʼіла 
коро́ву / ку́ри ста́ла корми́тʼ / 
нема́ нʼіко́го / зла́зʼіт с:тожка́ 
/ пʼітхо́дʼіт до хазʼа́ǐки / 
поздоро́вавса / все / таке́ ǐ таке́ 
дʼі́ло / росказа́в свойу́ істо́рейу.

ПРАВО [пра́во] прис., ‘прямо’. Йа 
на свойі́х хло́пцув йак мали́ бул’і́ 
кажу́ ота́к / ід’і́те пра́во ! // не 
д’ів’і́теса в зе́мл’у йак ба́т’ко // 
до земл’і́ д’і́в’іца // копеǐки́. 

ПРАДІВО [пра́д’іво] -а, с., імен., 
‘дощечка і навите на ній 
конопляне або лляне волокно, 
яке прядуть’. Да кладу́т 
бага́то да вс’і збира́йуца да 
праду́т те́йе пра́д’іво там мо 
пйат’ шист’ д’івча́т / вс’і з 
гребен’а́ми на таборе́точках на 
слу́нчиках праду́т.

ПРАЛЬНІЦА [пра́л’н’іца] -і, 
ж., імен., ‘жінка, що пряде’. 
Пра́лʼнʼіца сʼада́йе на ту́йу 
до́шку шо в гре́бенʼу і праде́.

ПРАМИ [прами́] -ого, прик., 
‘прямий, не кривий’. Те самe, 
що й ‘пра́ви’. Стара́йуса 
праме́нʼкʼі такʼі́ пруто́чки 
вибира́тʼ на ко́шика.

ПРАСОВАТЬ [прасова́т’] або 
[втʼу́житʼ] -йу, -йеш, недок., 
‘прасувати’. А ши роскажу́ 
тоби́ йак ут’у́жил’і / йак 
прасова́л’і / роскажу́ ǐ покажу́ 
! // за́ре принесу́ // посо́хне а́л’е 
шоб не пересо́хло // да вже ти́йі 
сорочки́ кача́йут ота́к е́то / 
вже вони́ ла́д’аца // а де ? / е́то 
йа вже його́ раз кача́ла ойе́ти 
рушн’іки́ / е́то то́же там 
досу́швала // йа тебе́ не доста́ну 
/ не бу́ǐса / бач // а вони́ йак не 
гет’ сухи́ то так гла́д’аца / 
гла́д’іца // то йак пе́рви раз 
кача́йут то отако́ беру́т уже 
о / а пото́м досу́швайут // а 
йак дру́и раз кача́йут то вже 
в тру́бках ота́к ізсо́вайут із 
е́того кача́лка.

ПРАЧ [прач] -а, ч., імен., ‘праник’, 
‘дерев’яний валок з ручкою, 
який використовували при 
пранні одягу’. Іду́т на о́зеро 
прас’т’ / да лу́пл’ат тим 
праче́м по шма́т’у.

ПРЕСТАВ [преста́в]  дієс. наказ., 
‘уяви’. І от преста́в / отку́л’ 
воно́ па́дало? 
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ПРИВЕДЕНІК [приведе́н’ік] -а, ч., 
імен., ‘коли жінка йшла заміж і 
вже мала дитину’. Мойа́ ба́ба 
з Бере́жок ба́т’кова ма́т’і / 
приǐшла́ с’уди́ і дво́йе дете́ǐ / 
приведе́н’іки ко́л’іс’ каза́л’і / 
йакшо́ приведе́ д’іт’а́ то то 
каза́л’і приведе́н’ік // пришла́ 
за́муж і привела́ дете́ǐ. 

ПРИГУНІЦА [пригу́н’іца] -і, ж., 
імен., ‘корова, яку пригнала 
невістка від батьків у придане’. 
І молоко́ свекру́ха / по́ки йа 
свойе́йі пригу́н’іц’і не привела́ 
/ по́ти йа йі́хн’ого молока́ не 
пила́. 

ПРИДЕЦА [приде́ца] безос. дієс., 
‘доведеться’. Ви зна́йете шо 
/ поросту́т ва́ши дʼі́тʼі / бу́де 
коне́ц сʼвʼі́та бу́дут вони́ на вас 
каза́тʼ / ма́тʼі на́ша ма́тʼі / ти 
нас не учи́ла йак бо́у служи́тʼ / а 
ти нас научи́ла йак розбагатʼі́тʼ 
// а тепе́р приде́ца вйік в огнʼі́ 
гори́тʼ.

П Р И Д У Р К О В А Т И  
[приду́рковати] -ого,  прик., 
‘нерозумний’, ‘дурний’. Да 
чого́ не би́л’іса ? / би́л’іса // 
отакиі́ приду́рковати // така́ 
га́дос’т’ // а чого́ не би́л’іса ? // 
би́л’іса // там в нас таки‿го́т 
був Бамбу́ла / така́ га́дос’т’ 
була́ // оз’ме́ ки́йа да хо́д’іт да 
з:а́ду захо́д’іт да ки́йоем тара́х! 
тебе́ отако‿го́т / і пшов!

ПРИКІДЛІВИ [прикʼі́длʼіви] 
-ого, прик., ‘такий, який 

пригортається, не цурається’. 
Йі́хнʼі зʼатʼ такʼі́ прикʼі́длʼіви.

ПРИКРЕ [при́кре] -ого, прик., 
‘з’іпсоване, гіркувате (сало, 
жир, масло)’. Ма́сло вже при́кре 
/ ви́кин’ с’в’і́н’ам.

ПРИКРИН [при́крин] -а, ч., 
імен., ‘трамплін’. Про́сто так 
зйешча́ца з гори́ не ін’т’ере́сно 
/ то ми пороби́л’і при́крини.

ПРИМАК [прима́к] -а, ч., імен., 
‘приймак’А вже от ба́ба 
твойа́ овд’у́шка то вже серг’і́ǐ 
прихо́д’іца д’а́дко йуĭ / йа от 
уже́ с хве́дойу / ми тройу́родн’і 
/ матери́ бул’і́ с’о́стри / самко́ 
був ста́рши то самка́ бра́л’і 
йа́кос’ / бра́л’і у примаки́ йак 
хаз’а́йіна / а серг’і́ĭ ожен’і́вса 
пото́м / а́л’е‿ж серг’і́ĭ був до 
хаз’а́ǐства // то там була́ така́ 
ба́ба соло́ха / то торгова́ла 
гари́лкойу / ну / гори́лку гна́л’і 
житн’у́вку в прибуду́вцʼі / 
така́ була́ / оз’ме́ о́де вже 
жи́та да нало́жит // і йа воз’і́в 
з ма́теройу // отаке́ вре́мн’е 
було́.

ПРИНУДИ [прину́ди] імен., мн., 
‘примус’. Тоди́ йак роби́в у 
магазʼі́нʼі да проторгова́вса 
шосʼ // то далʼі́ год прину́д // даǐ 
одроблʼа́в у колхо́зʼі. 

ПРИПЕК [при́пек] -а, ч., імен., 
‘припічок’. Да д’в’і лопа́ти 
поло́жат / бо корова́ǐ вел’і́ки / 
да мушчи́ни удво́х ра́зом / од’і́н 
с того́ бо́ку стойі́т а од’і́н с 
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того́ бо́ку на при́пек поло́жат / 
да‿ǐ сажа́йут у пйіч.

ПРИСИ [при́си] імен., мн. ‘ніздрі 
тварини’. Уз’а́в за при́си кон’а́ і 
держи́т.

ПРИСМЕРКОМ [при́смерком] 
прис. ‘смерком’, те саме, що й 
‘на змерку́’.

ПРИСТАТЬ [приста́тʼ] -у, -еш, 
док. ‘втомитися’. Попорва́лʼі 
лʼон ко́лʼісʼ // да ǐ з дʼі́тʼми // йак 
попорве́ дʼітʼа́ то ǐ приста́не за 
денʼ.

ПРИСТУЛОК [присту́лок] -а. 
ч., імен. ‘шухляда’, ‘висувна 
скринька в столі’. Оз’ми́ гро́ши 
в присту́лку.

ПРИСЯДКИ [при́с’адки] прис., 
‘навпочіпки’. Мойа́ сусʼі́дка 
коро́ву не до́йіт на слу́нчику 
а при́сʼадки // тож так но́ги 
мо́жут заболʼі́тʼ.

ПРИСЯЙБУ [прис’аǐбу́] вираз ‘те 
саме, що їй-Богу’. Прис’аǐбу́ шо 
не брав / че́сне сло́во н’і.

ПРИТИКА [прити́ка] -и, ж., імен., 
‘жердина, якою притикають у 
стіжку сіно’. На соки́ру да ǐдʼі 
ви́рубаǐ прити́ки на стожка́.

ПРИХАПКИ [при́хапки] прис., 
‘несистематично, час від часу’. 
Ота́к при́хапком при́хапком да ǐ 
накос’і́в с’і́на на коро́ву. 

ПРИЧАНДАЛЬЄ [причанда́л’йе] 
імен., збір., ‘інструменти будь-
якого призначення’. У мене́ в 
прибуду́вц’і вс’а́ке причанда́л’е 
л’ежи́т.

П Р И Ш О Л О П О В А Т А 
[пришоло́повата] -ого, -ойі, 
прик., ‘пришелепувата’. То 
вун ішо́в // дес’ вун живе́ то 
в йіх дал’е́ко / де то вун живе́ 
? // йе са́ми ме́нчи йіх брат 
/ вун вз’ав Ма́ша така́ була́ 
пришоло́повата.

ПРИЯТНИ [прийа́тни] -ого, -ойі, 
прик., ‘привітний’. І́нча л’уд’і́на 
прийа́тна така́.

ПРИЯТНЕНЬКИ [прийа́тнен’ки] 
-ого, -ойі, прик., ‘привітненький’. 
Вун так’іо́ прийа́тнен’ки був / 
так’і́ прийа́тнен’ки // да так 
то ти т’о́т’а ти все а нас то 
не л’у́бит так.

ПРОБИТНА [пробитна́] -ойі, -ого, 
прик., ‘пробивна’. Та́йа ба́ба 
соло́ха така́ мал’е́н’ка була́ / 
а́л’е о́така ба́ба пробитна́. 

ПРОБ’ЇЧ [пробйі́ч] -у, -иш, док., 
‘пробігти’. Йак кото́ри хло́пц’і 
то втека́йут од учи́тел’ки йак 
хо́че сту́кнут’ / по́за тойе́йу 
гру́бойу так од стени́ була́ 
йакра́з пробйі́ч можна.

ПРОБОЙ [пробо́ǐ], [пробо́ǐн’ік] 
-а, ч., імен. проф., ‘сталевий 
стрижень, яким утворюють 
невеликі дірки в металі’. У мене́ 
вс’а́к’і інструме́нт йе / і л’е́рки 
і ме́чики ǐ пробо́ǐн’іки.

ПРОВАЖАНКА [проважа́нка] 
-и, ж., імен., ‘випровадини в 
армію’. То йа кажу́ попоход’і́ла 
і на хрес’т’і́ни і на проважа́нку.

ПРОВОДИ [про́води] імен., реліг., 
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‘свято наступної неділі після 
Великодня, коли поминають 
померлих’. По́сл’е па́ски 
про́води / вс’і л’у́д’і ǐду́т на 
мо́йелки.

ПРОДУХ [проду́х] -а, ч., імен., 
‘невеликий отвір у стелі 
погреба, льоху або кагата для 
виходу пари і поганого повітря’. 
Йак зако́пайем бу́л’бу в кага́ти 
то мо́жна ǐ по два проду́хи 
роби́т’.

ПРОЙТІ КОМПʼЮТОРА 
[проĭтʼі́ компйу́тора] вираз 
‘томографія’. І от в мене́ шо 
то шо се́рце с перебо́йами так 
бйе́ца то то́же мн᾽і за́вше 
кав᾽іто́н кав᾽іто́н добавл᾽а́йут у 
ка́пан᾽е // а йак уже́ йа е́те ото́ 
проǐшла́ компйу́тора / то вже 
ви́писав іна́че мн᾽і шоб у ка́пан᾽е 
дава́л᾽і.

ПРОЛЬОТ [прол᾽о́т] -а, ч., 
імен., ‘проміжок’. І самол᾽о́т 
йа́кос᾽ так і зву́ку не було́ / 
прил᾽ет᾽і́в і пе́ршого прол᾽о́та 
/ таки́ похо́жи муст йак е́тоǐ 
/ о і прол᾽о́та / даǐ пашо́в // і 
самол᾽о́та ǐ н᾽і зби́л᾽і ǐ н᾽ічо́го / і 
пол᾽ет᾽і́в / Богх так дав. 

ПРОМОТОРНА [промо́торна] -ого, 
-ойі, прик., ‘швидка’, ‘моторна’. 
А йа ш ход᾽і́ла скруз᾽ / то йа 
памета́йу все // то з ма́теройу 
ход᾽і́ла / то до мо́сту ход᾽і́ла 
нос᾽і́ла йіс᾽т᾽ / е́то скруз᾽ / така́ 
була́ промо́торна д᾽і́вчина. 

ПРОПУСКАТЬ  [пропуска́т’] 

(молоко́) вираз, ‘проціджувати 
молоко’. Принесла́ те́е молоко́ 
/ пропус’т’і́ла в дру́и л’ек // 
нал’іла́ так кру́шку ǐ поста́вила 
до жа́ру / шоб закип’і́ло.

ПРОСАДЬВАТЬ [проса́д’ват’] 
-йу, -йеш, док., ‘просунути’, 
‘просовувати’. То воно́ 
ота́к пете́л’ка ро́бица / да 
проса́д’вайеца че́рез дру́гого да 
нама́твайеца / да вз’ав те́йе а 
пото́м ски́нув ге́те / да‿ǐ знов / 
да‿ǐ знов да́л’ше йе іде́ // да так 
получа́йеца.

ПРОСЛЯ [про́сл’а], [про́сл’е] 
прис., ‘після’. А вона́ була́ молода́ 
/ а чолов’і́к уби́ти був / то вона́ / 
да / е́те / хло́пец був / хло́пец був 
/ да ви́л’езла на пйіч / врод’і́ла 
хло́пца да / ви́л’езла на пйіч да 
вмерла́ / а д’іт’а́ поки́нула // то 
про́слʼе прийі́хав брат з Москви́ 
/ в Москви́ служи́в / да прийі́хав 
да вз’а́в да / вже мого́ д’і́да / да 
у прийу́т здав те́йе д’іт’а́.

ПРОСТІНА [про́с’т’іна] -и, ж., 
імен., ‘простирадло’. Зайі́хала 
йа до ко́лʼа / завезла́ йому́ дʼвʼі 
про́сʼтʼіни / два пододʼійа́лʼнʼікʼі 
/ дʼвʼі поду́шкʼі з на́волочками 
таки́ми ви́шитими / отакʼі́ 
хоро́ши цвети́ / насту́лʼнʼіцу.

ПРОСЬВЕЩАЄ ЛЮДЕЙ 
[прос᾽вешча́йе л᾽уде́ǐ] вираз, 
‘робить рентгенівський 
знімок’. І прийежа́в із о́нко / 
ду́мав шо рак // аж тоǐ врач 
сказа́в / вун просвешча́йе л᾽уде́ǐ 
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// ка́же в тебе́ с᾽і́л᾽не опушче́н᾽е 
/ зада́вн᾽ане / жолу́дка.

ПРОТІВ [про́т’ів] прис., ‘навпроти’. 
Йак про́т’ів л’уде́ǐ то ми ǐ не 
пога́но жил’і́.

П Р О Ш М А Н Д О В К А 
[прошмандо́вка] -и, ж., 
імен., ‘дівчина/жінка легкої 
поведінки’.

ПРУРВА [пру́рва] -и, ж., імен., 
‘прірва’. В його́ вла́зʼіт все йак 
у пру́рву. 

ПРУСАК [пруса́к] -а, ч., імен. топон. 
А в нас і на прусаку́ йе по́лʼе. 

ПРУТІКИ [пру́т’іки] -ув, імен., мн., 
‘прутики’. А пото́м уставл’а́т’ 
пру́т’іки / то тре́ба зроби́т’ 
мол’і́тву. 

ПРУТОК [пруто́к] -а, ч., імен. 
ткац., ‘тоненька паличка, якою 
затискують готове полотно на 
воротило’. Йак йійі́ кача́т’ ту́у 
пра́жу ? / так’і́ йе пруто́чок / 
акра́з тако́ шоб в е́тоĭ ровчачо́к 
/ шоб тоĭ пруто́чок так’і́ / 
ну / с’уди́ бере́ца е́та пра́жа / 
заклада́йеца с’уди́ в запере́н’ку 
і вже нама́твайеш.

ПРУТЬМА [пру́т’ма] прис., ‘дуже 
багато’. Там йіх мо пру́тʼма.

ПРУШЛИ ОД [пру́шли од] вираз, 
‘минулий рік’. Пру́шли од 
йаке́с’ лу́че порос’а́ було́.

ПУВДЕНЬ [пу́вден’] -а, ч., імен., 
‘південь’. Да та́к стойа́ла туди́ 
на пу́вден’ у́кнами.

ПУД [пуд] прий., ‘під’. А ко́л᾽іс᾽ е́то 
кут᾽і́ нава́рат уже́ / ко́л᾽ади // 

зна́чит тре́ба на стул беру́т 
с᾽і́на / і с᾽і́на пуд е́те бо Ісу́с на 
с᾽і́н᾽і род᾽і́вса // с᾽і́на пуд стул.

ПУДБИВАТЬ [пудбива́т’], 
[пудобйе́ш] -йу, -йеш, док., 
‘підбити’, ‘підіб’єш’. У ка́ри 
гра́л᾽і // ка́ра така́ мал᾽е́н᾽ка 
отакого́ / і киǐ у рука́х / і ло́жит 
тако́ пол᾽і́нце і такого́ рас ту́йу 
ка́ру уда́рит / і так пудобйе́ш і 
вже бере́ш за тийіго́ ро́биш ко́ло 
ота́к // і ти́йі вже ту́йу ка́ру 
ло́вл᾽ат і вкида́йут там де вун 
ту́йу ка́ру пон᾽а́в і вкида́йе шоб 
вун попа́в в е́того / в е́те ко́ло // 
а не попаде́ / бйі́гайе бйі́гайе / а 
пото́м попаде́ то вже тоǐ бйі́айе 
// ка́ри тому́ а вже тоǐ бйі́айе.

ПУДВІЙ [пудвʼі́ǐ] -у, ч., імен., 
‘підвій’; ‘хвороба, навіяна 
вітром’. Десʼ недо́брим вʼі́тром 
протʼагло́ / тре́ба пошепта́тʼ 
пудвʼі́ǐ.

ПУДВ’ЇЙ [пудвйі́ǐ] -у, ч., імен., 
‘хвороба від вітру’. А пото́м 
мене́ ма́т᾽і от шепта́т᾽ мене́ 
научи́ла ма́т᾽і // пудвйі́ǐ / ро́жу / 
уро́ки / ну ǐ л᾽ак // до е́того вс᾽ого́ 
/ то вже е́те ма́т᾽і научи́ла 
спа́л᾽ват᾽ / то ко́л᾽іс᾽ до ма́тери 
ход᾽і́л᾽і / то ма́т᾽і йа́кос᾽ на вуск / 
йа забу́ласа шо то тоǐ вил᾽іва́ла 
/ е́те во́лос / е́то нари́в.

ПУДВОРОК [пу́дворок] -а, ч., 
імен., ‘задвірок’. То дʼа́дʼка / 
дʼа́дʼка / ми‿ж ра́зом жилʼі́ там 
на одну́м пу́дворку / забра́лʼі 
то́же воли́.
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ПУДВЕЧУРОК [пудвечу́рок] 
-а, ч., імен., ‘підвечірок’. От 
уки́нʼ шо тро́хи / шоб ки́ши не 
гра́лʼі // даĭ бу́де тобʼі́ такʼісʼакʼі́ 
пудвечу́рок.

ПУДГЕРЕЦ [пудге́рец] -а, ч., 
імен., госп., ‘частина воза, 
яка з’єднує передок і задню 
частину’. А тоǐ шо с переда́ і 
наза́д іде́ то то назива́йеца 
пудге́рец // труба́ та́йа / да да 
// ко́л’іс’ деревйа́ни йіх роби́л’і 
/ а то тепе́р труби.

ПУДГЕРЕЦ [пудге́рец] -а, ч., імен., 
‘труба, що з’єднує передню 
і задню частину воза’. А то́ǐ 
шо с переда́ і наза́д іде́ то то 
назива́йеца пудге́рец.

ПУДКЛАДКА [пудкла́дка] -и, 
ж., імен., ‘матеріал, пришитий 
зісподу одягу’. Порва́лоса 
пал’то́ / пудкла́дка ви́л’езла ǐ 
тел’епа́йеца.

ПУДЛЄТОК [пу́дл’еток] -а, ч., 
імен., ‘хлопець-підліток’. Йа 
вже був так’і́ пу́дл’еток / все 
памета́йу.

ПУДЛОГА [пудло́га], [п’ідло́га] 
-и, ж., імен., ‘дощана підлога’. 
А муǐ ба́т’ко зроби́в п’ідло́гу без 
йед’і́ного ц’ва́ха.

ПУДРОСТОК [пу́дросток] -а, ч., 
імен., ‘підліток’. Йа ши був 
пу́дросток йак уже му́сʼів ора́тʼ 
і всʼу робо́ту роби́тʼ / бо ж 
ба́тʼко на фро́нʼтʼі був.

ПУДСВІНОК [пудс’в’і́нок] -а, 
ч., імен., ‘немолочне порося 

віком до року’. Так’і́ вже до́бри 
пудс’в’і́нок був / да ǐ му́с’іл’і 
добива́т’.

ПУДСВІСТАЧ [пудсв’і́стач] -а, 
сп., імен., ‘пособник’. Да нашо́в 
соби́ пудсв’і́стача тако́го йа́к 
са́м.

ПУДСЕДЕЛЬНІК [пудседе́л’н’ік] 
-а, ч., імен., ‘черезсіделок, 
частина збруї, якою 
закріплюють голоблі, щоб не 
теліпалися’. А йе так’і́ кото́ри 
у́праж така́ стро́ǐна да в дуз’і́ / 
да пудседе́л’н’ік то́ǐ да голо́бл’і 
пудйа́же.

ПУДШИВКА [пу́дшивка] -и, ж., 
імен., ‘те саме, що й підкладка’. 
Гетʼ пу́дшивка порва́ласа.

ПУД ЩУТКУ [пуд шчу́тку] 
вираз, ‘спосіб покриття стріхи 
соломою’. Пуд шчу́тку // не 
кул’ки́ а кла́л’і соло́му гру́бо і 
перевйа́звал’і і перевйа́звал’і 
/ о / то воно́ назива́лоса под 
шчо́тку / не те́йе шо то три 
жме́н’ки звйа́зани перекру́чани 
так і вже бере́ш потро́шку 
ту́йу соло́му і привйа́звайеш 
до ла́т’інки тойе́йі / да так 
соло́мка та́йа л’ежи́т а пото́м 
дру́га / перекрива́йе воно́‿ж 
перекрива́ло // а те́йе а те́йе 
зва́лосо под шчу́тку/ то там 
гру́бо соло́ми о / то вже не 
кул’іки́.

ПУЖАЛНО [пу́жално] -а, с., 
імен., ‘держак батога’. Кон’а́ 
поган’а́л’і пу́жалном.



149Словник говірки села Залужжя 
Дубровицького району Рівненської області

ПУЖНУТЬ [пужну́тʼ], [пужну́ца] 
-у, -еш, недок., ‘налякати’, 
‘налякатися’. Про́сто 
п’ідско́чила да / то так дес’ 
загна́в аж доха́ти / отудо́йу на 
Колосо́вс’ких двур // так де / чи 
вун бйуг дал’е́ко за мно́йу чи не 
бйуг / зра́зу вун пужну́вса а йа 
втекла́.

ПУЗНО [пу́зно] прис., ‘пізно’. 
Да‿ǐ ску́л’ки дн’е́ǐ вес’і́л’йе 
дл’і́лосо ? // Два два дн’і …// 
а че́рез ти́жден’ переве́д’іни 
е́то шо то таке́ ? // Да так до 
позна́ / два дн’і / а пото́м ото́ 
ти́йі переве́д’іни вже кл’і́чут 
молодо́го молодо́го род’ічу́в до 
себе́.

ПУЙДЕ [пу́ǐде] -у, -еш, дієс. майб., 
‘піде’. Ма́т᾽і пу́ǐде / тепе́р 
машини́ / такс᾽і́ // а тоди́ ма́т᾽і 
/ ізво́шчик / тоди́ ку́н᾽ми // 
ма́т᾽і пу́ǐде в Дубро́вицу / оз᾽ме́ 
пшона́ / оз᾽ме́ муки́ / перло́вки / 
понабира́йе вс᾽ого́ / да зво́шчику 
на вуз в рад᾽у́жку все зйа́же 
да зво́жчику на вуз / да завезе́ 
ба́т᾽ку на терта́к. 

ПУЙДУТ [пу́ǐдут] -у, -еш, недок., 
‘підуть’. Йа зна́йу шо йа на 
н’і́в’і / на н’і́в’і ми з ба́т’ком 
пуĭдем да зри́жем на дра́нку / да 
ǐ дра́нки там і надере́м на н’і́в’і.

ПУЙЛО [пу́ǐло] -а, с., імен., ‘пійло’. 
А телʼа́тʼі обеза́тʼелʼно пу́ĭло 
тре́ба дава́тʼ / то воно́ ĭ попйе́ 
і пойі́ст.

ПУЛ [пул] -а, ч., імен., ‘дощані нари 

біля печі’Д.в на полу́ . А вже в 
нас ми гу́с᾽і держа́л᾽і / ра́дна 
бул᾽і́ // ага́ да‿ǐ одева́йеса / да 
пул був / не кро́ват᾽і / пул до́вги 
/ а на́ша ха́та вел᾽і́ка була́ / да 
так одни́ туди́ голово́йу а одни́ 
туди́ / а те́йе а те́йе на печи́ / 
е́то де́ветеро було́.

ПУЛКА [пу́лка] -и, ж., імен., 
‘кусок тканини’. В одну́ пу́лку; 
у дʼвʼі пу́лки // так’іго́ фарту́х у 
д’в’і пу́лки.

ПУЛЬ-ПУЛЬ [пул’-пул’] вигук, 
‘уживають для підкликання 
індиків’.

ПУП [пуп] -а, ч., імен., ‘піп’. Ну / в 
це́ркви / пуп венча́в. 

ПУПЕЦ [пупе́ц] -а, ч., імен., 
‘шлунок птахів’. Йа в су́пиі 
звари́ла пупца́ з гусʼі́ // а тепе́р 
уже ǐ сала́ти мнʼі́йут роби́тʼ 
всʼа́кʼі з пупцу́в.

ПУПОРИЗНА [пупори́зна] -е, -ого, 
прик., ‘баба-повитуха’. А пу́па 
л’о́ном завйа́жут / волокно́м 
е́тим вйаза́л’і / ну і вже то шо 
пу́па вйа́же то вже‿ж ба́ба 
настойа́шча ба́ба / і тре́ба 
вже до ба́би / і вже йак іде́ на 
в’ідве́д’іни ба́ба до вну́ки вже 
то вну́ка / вже‿ж вона́ пу́па 
вйаза́ла / то вже вну́ка а то 
внучен’а́ / пупори́зне внучен’а́.

ПУРИМИ [пури́ми] імен., 
мн., ‘пироги-трикутники’. 
Пури́мчика тако‿го́ би на́тройе 
зро́бит йак варе́н’іка // варе́н’іка 
е́то да на́тройе зро́бит.
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ПУСТ [пуст] -у, імен., реліг., ‘піст’. 
Вже́ не за́т’ірка // вже в:е́чери 
у пуст в:е́чери вари́л’і все / 
ква́ша.

ПУСТОПАШ [пустопа́ш] прис., 
‘бездоглядно’. Йа ви́глʼанув аж 
корови́ хо́дʼат впусто́паш.

ПУТО1 [пу́то] -а, с., імен. ’Шнурок, 
яким зв’язують ноги тварині, 
щоб далеко не йшла на 
пасовиську’, 

ПУТО2 [пу́то] -а, с., імен. ’Те, 
чим зв’язують руки і ноги 
покійнику’. Да вз᾽ала́ пу́то 
да колдова́ла шо́б до́чки шоб 
за́муж ішл᾽і́ / колдовшчи́к.

ПУТЯ [пут’а́] -ей, імен. мн., 
‘залізнична колія’. Ко́л᾽а йі́ми 
завйі́дуйе / і ко́л᾽а ǐде скру́з᾽ на 
осмо́тр мосту́в / і провера́йе 
пут᾽а́ми ǐдут петна́цат᾽ 
два́цат᾽ к᾽іло́метрув п᾽і́шки 
хо́д᾽ат / по пут᾽а́х провера́йут. 

ПЧОЛОВОД [пчолово́д] -а, ч., 
імен., проф., ‘бджоляр’. Муǐ 
д’ід був пчолово́дом.

ПЧОЛЯР [пчол’а́р] -а, ч., імен. 
проф., ‘бджоляр’. Муǐ д’ід був 
пчол’аре́м / і ба́т’ко / і вже 
тепе́р йа.

ПШЕНІЦА [пшен’і́ца] (йа́ра й 
оз’і́ма) -і, ж., імен., ‘пшениця 
тверда’ triticum durum desf. Ну 
муĭ ба́тʼко то шчи пшенʼі́цʼі 
сʼі́йав тро́шки вже на па́ску / 
шоб на па́ску було́ / хе-хе-хе на 
па́ску / ну і квасо́лʼу садʼі́лʼі / все 
таке́ садʼі́лʼі.

П’ЯТКА [пйа́тка] -и, ж., імен. 
1.’Задня потовщена частина 
коси’. Йак ко́с’іш / то пйа́тку 
тре́ба прижима́т’. 2.’Частина 
плуга, якою він пересувається 
по дну борозни’.

Р
РАБКІ [рабк’і́] -ув, мн., ‘коса з 

граблями’. То рабки́ ти́і шо 
ре́чку ба́т’ко ко́л’іс’ кос’і́в.

РАБОТІНЄ [работ’і́н’е] -а, с., імен., 
збір.,  ‘веснянки на обличчі’. Ох 
на лʼіцʼі́ таке́ работʼі́нʼе в йейі́ 
було́ // то вона́ все виво́дʼіла 
всʼа́кими мазʼа́ми / а́лʼе ж не 
помогло́со.

РАБРИНА [рабри́на] -и, ж., імен., 
‘драбина, пристрій з двох 
поздовжніх жердин, скріплених 
рядом поперечок, щоб вилазити 
вгору або спускатися вниз’. 
То ма́бутʼ була́ е́та рабри́на в 
хлʼевйі́ / одна́ вже е́то ма́бутʼ.

РАБРИНА [рабри́на] або  
[до́шка] -и, ж., імен. проф., 
‘полудрабок’, ‘одна з двох 
бічних частин у возі’. Упл’е́н’ 
де рабри́ни де до́шка ло́жица да 
ǐ рабри́ни кре́пл’аца.

РАДНО [радно́] -а, с., імен., 
‘перина’. Да пото́м уже ста́л’і 
ра́дна шит’ з гу́с’ачого пйі́рйа.

РАДОМ [ра́дом] прис., ‘поряд’. 
Воно́ так ра́дом л’ежа́ло / 
ра́дом.
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РАДЮЖКА [рад’у́жка] -и, ж., 
імен., ‘рядно’. Йак йійі́ іва́нчик 
заслабйі́в / то вона́ його́ вз’ала́ 
в рад’у́жку да ǐ понесла́ до 
бо́л’н’іц’і.

РАЖКА [ра́жка] -и, ж., імен., 
‘невелика дерев’яна посудина 
для приготувавння їжі для 
худоби’. А сʼвʼі́нʼам по́вну ра́жку 
бра́ги йак дам / то так йеда́т 
шо ĭ ну!

РАЗЬ [ра́з’] -і. ж., імен., ‘бруд’. 
Сестра́ була́ така́ йак ма́т’і 
каза́ла на л’іка́рочину ма́теру 
на свойу́ сестру́ каза́ла сп’ід 
ну́т’а раз’і́ йуǐ шко́да було́ дат’ 
/ не даст.

РАКОВАТИ [ракова́ти]  -ого,  
прик., ‘викривлений’. Пойі́хав 
йа з ба́бойу по дро́ва / а тут 
йакра́з з лʼе́войі сторони́ 
вйежа́йем в жолоби́ ото́ 
там го́ри / на го́рах був таки́ 
соснʼа́к вун ракова́ти / а́лʼе‿ж 
вун сухи́ // дава́ǐ / дава́ǐте 
нари́жем тут / дава́ǐте / йа 
з ба́бойу пойі́хав / да ри́жем 
ри́жем е́ти дро́ва.

РАКОПИТЄ [ра́копит’е] -а, с., 
імен. зб., ‘ратиця’. Ра́копит’ 
у коро́ви заде́рса / тре́ба 
одшчикну́т’.

РАКОПИТЬ [ра́копит’] -а, ч., імен., 
‘ратиця’. Ра́копит’ у коро́ви 
заде́рса / тре́ба одшчикну́т’.

РАЛІТЬ [ра́л’іт’] -у, -іш, недок., 
‘підгортати, обробляти 
просапані культури сапою 

або ралом’.  Бу́л’бу напе́рш 
борону́йут а пото́м ра́л’ат.

РАМА [ра́ма] -и, ч., імен., ‘літак’. 
Аж тут незаба́ром самолʼо́т 
неме́цкʼіи такʼіо́ тоǐ ра́ма / ра́ма / 
лʼетʼі́т / бурчи́т / там стрелʼа́йут 
із е́того / із ста́нцʼейі / з зенʼі́ток 
/ пролʼетʼі́в десʼ / во́пшем 
обслʼе́довав / чи фронт йе.

РАПТОВО [рапто́во] прис., 
‘миттю’. Йа́кос’ так рапто́во 
вмер.

РАТОВАТЬ ратова́т’ -йу, -йеш, 
недок., ‘рятувати’. Ну да йак 
л᾽уд᾽і́на му́чица страда́йе / то 
тре́ба‿ж л᾽уд᾽і́ну поратова́т᾽ .

РАШПИЛЬ [ра́шпил’] -а, ч., імен., 
‘великий копитний напилок’. У 
мене́ там інструме́нту всʼа́кого 
/ і напи́лʼнʼіки / ĭ молотки́ / 
ра́шпилʼі / сʼвʼо́рла.

РВАТІМУЦА [рва́т’імуца] дієс. 
3 ос. май. ч., ‘будуть рватися’, 
‘рватимуться’. Праче́м / лу́пиш 
// до́бре тре́ба ви́бит’ йіх // бо 
вони́ бу́дут рва́ца у кро́снах / йак 
зро́биш кро́сна // рва́т’імуца.

РЕБТІ [ребт’і́], [гребт’і́] -у, -еш, 
недок., ‘гребти’. Аж у дерево́к 
ход’і́ла ребт’і́ с’і́но.

РЕВА [ре́ва] -и, сп., імен., ‘плаксій’. 
Цитʼ / ре́во / о ре́во // до́кулʼ 
бу́деш пла́катʼі?

РЕВАЛО [ре́вало] -а, с., імен., 
‘крик, рев’. Вчо́ра пе́рши раз 
ви́гналʼі худо́бу на пашу / то 
таке́ ре́вало зроби́лʼі / шо 
хто́йозна.
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РЕВИЩЕ [ре́вишче] -і, сп., імен., 
те саме, що й [рева] ‘плаксій’.

РЕВТІ [ревт’і́] -у, -еш, недок. 1. 
‘Кричати, видавати крик’. 
А йако́йі ку́л’ки реве́ш 
(верешчи́ш)? 2. ‘Плакати’. Не 
реви́ / йа тоб’і́ дам цуке́рка.

РЕЗАЧКА [реза́чка] -и, ж., імен., 
‘дизентерія’. Бага́то послабйі́ло 
/ реза́чка напа́ла / е́то поно́с.

РЕЙВАХ [ре́ǐвах] -у, ч., імен., 
‘безладдя’, ‘безладно розкидані 
предмети’. Ох так’і́ ре́ǐвах там 
ро́бица.

РЕЛЯ [ре́л’а] -і, ж., імен., 
‘гойдалка, споруда, на якій 
гойдаються для розваги діти 
й молодь; гойдатися’. Ре́л’і 
зако́пал’і два стовби́ да так’і́ 
жерд’і́нки шо́сти назива́л’іса / 
да до́шку даǐ рел’а́л’іса.

РЕЛЯЦА [рел’а́ца] -йуса, -йеса, 
недок., ‘гойдатися’. А де мари́ǐка? 
// он’ рел’а́йеца на ре́л’і.

РЕНЄТКА [рен᾽е́тки] імен., 
мн., ‘сорт яблук’. Вже д᾽ід 
роспл᾽ете́ да забере́ / да даст 
мн᾽і йа́блочок таки́х йаки́х 
рен᾽е́точок кра́снен᾽ких / даст 
йа́блочок мн᾽і штук шти́ри 
чи пйат᾽ / да вже йа ǐ бежу́ 
доха́ти.

РЕЦКА [ре́цка] -ойі, -ого, прик., 
‘гречана’. Да на пйіч ста́вл’ал’і 
/ ре́цку ту́йу муку́ / да постойі́ит 
на печи́ вона́ / так в:од’і́ / в:од’і́ / 
не в ара́чуĭ н’ійа́куĭ // да зро́бица 
вона́ к’і́исл’ен’ка.

РЕЧКА [ре́чка] -и, ж., імен., 
‘гречка’. Харчи́ булʼі́ по́слʼе воĭни́ 
/ ну і зерно́ було́ / жи́то ре́чка і 
всʼо // так ре́чки наме́лʼут е́то 
на млʼінцʼі́ / вже пе́рше печу́т 
млʼінцʼі́ // на кʼі́слум молоцʼі́ такʼі́ 
млʼінцʼі́ шо і тепе́р би найі́вса‿б.

РЕШЕТЯНКА [решет’а́нка] або 
[козл’а́к] -и, ж., імен. гриб, 
‘решітка’, ‘моховик зелений’ 
Boletus subtomentosus  L. Да 
боршчу́ ва́рит с козлʼака́ми / і 
така́ на́ша йеда́ була́ // мо йакʼі́ 
млʼіне́ц був да хлʼі́ба / да ǐ ота́к 
ми йі́лʼі.

РИБАК [риба́к] -а. ч., імен., 
‘рибалка’. Йа ко́л’іс’ був до́бри 
риба́к ! // йак поǐду́ в осо́тне 
да отакихо́ л’інку́в ц’і́лу то́рбу 
наловл’у́.

РИБИ [риби́], [гриби́] імен., мн., 
‘гриби’. То вона́ ка́е оно́ до́вго 
вари́ // то йа час бул’ш вару́ 
// ти́йі ру́ши в трохл’ітро́вих 
ба́нках // і риби́ йа вару́ до́вго // 
пока́ пота́нут // пока́ вару́ риби́.

РИГУР [Ригу́р] -а, ч., імен., ‘Григір’, 
‘Грирогій’. Ну притайі́вса тоǐ 
каба́н а дʼа́дʼка ригора́ воли́ 
запраглʼі́ зна́чит везʼтʼі́ кабана́ 
того́ на бйі́лу // ну запраглʼі́ 
покла́лʼі на вуз / ви́везлʼі на у́лʼіцу 
а вун з во́за і пшо́в каба́н / в 
лʼо́хки десʼ попа́в а там лʼо́хки 
без не́рвув / ага́ пшо́в / догна́лʼі 
заколо́лʼі повезлʼі́ того́ кабана́.

РИДКИ МОЗОК [ри́дки мозок] 
вираз, ‘забудькуватий’. Йак 
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е́то забу́в ? // в тебе́ шо / ри́дки 
мо́зок?

РИЗА [ри́за] -и, ж., імен., ‘наділ 
сінокосу’.  Ри́зал’і по ло́вах / 
ла́ви і пото́м // ри́за сеноко́с то 
е́то / ри́за // то хто нако́с’іт 
с’і́на / да‿ĭ ви́годуйе і остал’не́ 
/ ну худо́бу // потому́ шо худо́би 
багато // по л’і́с’і / е́то‿ж 
сеноко́с був / сеноко́с / ри́зи / 
пу́ĭдут / і воно́ остовбо́ване все 
гет’ // пу́ĭдут поол’а́дайут / 
торги́ вже / да вже петро́вица / 
да вже бу́дут торги́ / прихо́д’ат 
/ та́йа ри́за сту́л’ки сто́йіт! / 
там дв’ена́цат’ зло́тих / йа дайу́ 
трина́цат’ / йа дайу́ чети́рнацат’ 
/ і н’і́которому нажену́т таку́ 
цену́ ! / і тоĭ му́с’іт плат’і́т’ ! / 
хто посл’е́дн’і сказа́в / ну і вс’о́ / і 
му́с’іш плат’і́т’.

РИПАТЬ [ри́пат’] -йу, -йеш, недок., 
‘рипіти’. Не ри́паǐ / і та́к ри́пайе 
у голов’і́.

РИСКАЦА [ри́скаца] -йуса, -йеса, 
недок., ‘дуже голосно сміятися’. 
А ми ри́скалʼіса по у́лʼіцʼі / шо йа 
зроби́в таку́ спецʼіа́лʼну стрелʼбу́ 
/ зна́чит ви́пусʼтʼів з пу́лʼі 
е́того о́лово да гетʼ зроби́в йак 
пʼістолʼе́та і е́того затво́рчика 
тако́го / озʼму́ ризʼі́ну натʼагну́ 
да за е́то зафиксʼі́ровав а тут 
пʼідтʼану́в / а спи́чок туда́ да 
воно́ йак ба́хне ! / е́то з винто́вки 
в мене́ така́ була́ / да назбира́йу 
хло́пцув / ви́стрелʼім там там і 
свобо́дно хо́дʼім.

РИХ [ри́х] -а, ч., імен., ‘гріх’. То йу́ǐ 
рих бу́де за таку́ кл’аоту́.

РИЦКУВ’Є [рицку́вйе] -йа, с., 
імен., ‘гречанище’, ‘поле, на 
якому скосили гречку’. На тум 
рицку́вйі вже бу́л’бу посад’і́л’і.

РОБОЧА ПЧОЛА [робо́ча пчола́] 
прик., ‘бджола, що літає за 
взятком’.

РОВЕР [ро́вер] -а, ч., імен., 
‘велосипед’. А йі́де хто ро́вером 
/ рас е́те // йа́к то пудкра́дуца да 
ра́с к᾽і́йом / пашо́в пере́воротки 
// роверу́в тоди́ ма́ло було́. 

РОВНІНА [ровн’і́на] -и, ж., імен., 
‘рівнина’. У нас бул’ш ровн’і́на 
// нема́ таки́х го́реǐ висо́ких // 
е́то оно́ шо ти́йі го́ри с песку́.

РОВЦІ [ровцʼі́] імен., мн., ‘рівчачки’, 
‘канавки’. Там нʼі́зко / то бу́лʼбу 
ма́бутʼ у ровцʼі́ поса́дʼім да ǐ 
пото́м поприсипа́йу.

РОГАЧ [рога́ч] -а, ч., імен., 
‘поперечка’, ‘частина плуга, 
що сполучає між собою чепіги 
плуга’. От те́йе дишло́ е́то 
рога́ч.

РОГАЧ [рога́́ч] -а, ч., с/г знар., 
‘дишель’. Е́то ди́шл’ік так і в 
ра́лі так і в плу́з’і то назива́йеца 
рога́ч // а шчи в плу́з’і шо 
кре́пица е́то тоǐ л’е́мех і отва́л 
/ отва́л е́то пол’і́ца. 

РОГОЖА [рого́жа] -и, ж., імен., 
‘рогіз широколистий’. О́зеро 
заросло́ чере́том і рого́жейу.

РОДІЧАЦА [род’іча́ца] -йуса, 
-йеса, недок., ‘ріднитися’, 
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‘вступати у родинні зв’язки’. 
Ми з йі́ми пород’іча́л’іса / вже 
род’ічи́.

РОДНЯ [родн’а́] -і, ж., імен., 
‘рідня’, ‘рід’. Йак у кого́ велʼі́ка 
родʼнʼа́ / то ĭ не то́вплʼаца в 
ха́тʼі зара́з // то за два ра́зи 
садʼа́ца за стул.

РОЖНИ [рожни́] імен., мн., 
‘ткацький узор’. Ое́то ку́рача 
ла́па / а е́то рожни́ / а е́то 
перебира́н’е.

РОЗМИШЛЯТЬ [розмишл’а́тʼі] 
-йу, -йеш, недок., ‘розмірковую’. 
Тепе́р ти не зна́ǐдеш вже ǐ тепе́р 
там води́ нема́ а́л’е ви́ǐду да ǐ 
зна́йу / розмишл’а́йу / а пото́м 
зва́лоса ве́рбочки / ко́ло ве́рбочок 
па́сла чи гу́’сі чи корови́ / так’іи́ 
ве́рби бул’і́ ! / і так’іи́ ровча́к 
вода́ була́ / і вхо́д’іло в о́зеро 
там п’ід озери́шчами о́зеро / 
озери́шча а тут гра́дка зва́лосо 
/ ото́ зна́йеш де вел’і́к’іи л’е́пех 
? / н’е ? / мали́ л’е́пех п’ід село́м 
а пото́м за бродко́м вел’і́к’іи 
л’е́пех назива́вса.

РОЗБИРАЄ [розбира́йе] – інф., 
‘розуміє’. Звару́ а вун ка́же 
не така́ // д’іт’а́ мале́ було́ і 
розбира́ло / ба́бо не така.

РОЗБИРАЦА [розбира́ца] -йу, 
-йеш, недок., ‘розуміти’. А йа 
тепе́р рад’івце́ оно́ послу́хайу // 
і йа то́же все розбира́йуса йа́к 
воно́. 

РОЗБИРАЦА [розбира́ца] -йу, 
-йеш, недок. ‘Влаштовувати 

з’ясування відносин’. А шо 
е́то ти менʼі́ тут пришо́в 
розбира́ца ?

РОЗВАЛКИ [розва́лки] імен., 
мн., ‘чотири жердини, котрі 
накладають на віз, коли возять 
сіно’. В мене́ розва́лки бере́зови 
/ кре́пки // не пола́мл’уца йак 
воз’і́т’іму с’і́но.

РОЗВИЛКА [розви́лка] -и, ж., 
імен., ‘роздоріжжя, місце, де 
розходяться дороги’. Та́м на 
розви́лц’і повороча́ǐ вл’е́во і так 
ід’і ́пра́мо ме́трув три́ста.

РОЗВОДІТЬ [розво́дʼітʼ] -у, 
-іш, недок.,  ‘розводити’,  
‘змішуючи з чимось рідким, 
перетворювати що-небудь у 
рідку масу; розчиняти щось у 
рідині’

РОЗВОДЬВАТЬ [розво́д’ват’], 
[розво́д’ват’і] дієс. мин., 
‘розводили’. Ну молоко́ і то́же 
крохма́л’ розво́д’вал’і і йес’і́ / а 
його́ ǐ не найес’і́са / бо воно́ ґлит’ 
ґлит’ // ну е́то йа памета́йу йа 
прихо́д’у ш:ко́ли і е́то / греча́ну 
е́ту ка́шу / не ка́шу а л’емн’і́шку.

РОЗДОРОЖЖЕ [роздоро́ж:е] 
-а, с., імен., ‘роздоріжжя’. 
Ста́вил’і ф’іґу́ри на 
роздоро́ж:ах / на поча́тку села́ 
// зна́йеш ти́йі ф’іґу́ри хрести́?  
РОЗЖИВАЦА [розжива́ца], 
[рож:ива́ца] -йуса, -йеса, 
недок., ‘розживатися’, 
‘забагатіти’. Да вже ми пото́м 
тро́хи рож:ил’і́са / ста́л’і в нас 
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воли́ / да зе́мл’у обробл’а́л’і // 
тро́хи весел’і́ǐ ста́ло жит’.

РОЗИХОДІЦА [розихо́дʼіца] -уса, 
-іса, недок., ‘розходитися’. І 
шчодрова́тʼ іде́м с шко́ли то і 
на шчо́дри вчителʼа́ вже зра́зу 
по всʼі́х улʼіца́х рози́дуца шоб не 
захо́дʼілʼі в хати́ / а ми так до 
когоне́будʼ забежи́м / або́ вже 
нема́ йак то при́дем до мене́ а 
да́лʼе ǐде́м до йейі́ / да е́то так 
ми колʼадова́лʼі і пошчодрова́лʼі 
// не дава́лʼі тоди́ колʼадова́тʼ.

РОЗМИНЯНИ [розми́н’ани] 
дпрк., ‘розім’ятий’. Да ǐ йі́л’і 
розми́н’ани то́ǐ сир.

РОЗПАЛ [розпа́л] -у, ч., імен., ‘усе 
необхідне для розпалювання 
вогнища’. Кре́ше гон’ / іду́т 
вже оно́ зас’в’і́т’іца в нас / 
чи вже поба́чат шо с’вет / 
іду́т / по́вна ха́та сус’і́д / іду́т 
за гон’е́м / тре́ба затопи́т’і 
// то прихо́д’ат за гон’е́м ш 
черепо́чком і во́л’йа воз’му́т 
соб’і́и вдо́ма на розпа́л // да 
ба́т’ко оту́л’ко то́йі гу́би одорве́ 
/ ви́креше / кра́мен’ так’іи́ був 
// го́н’іво / да камене́ц / да гу́бу 
ту́йу поло́жит да камене́ц да 
тако́ // да вже іскри́нка впаде́ з 
того́ / да на ту́йу гу́бу / і вже // 
на тоб’і́и / на тоб’іи́ / і пошл’і́ ĭ 
пошл’і́ ш черепка́ми / удо́свет / 
в:е́чери е́то таке́ було́ // а тепе́р 
пра́вда ?

РОЗ’ЯЗВАТЬ [розйа́зват’] -йу, 
-йеш, недок., ‘розв’язувати’. 

Кажу́ на́ ноч розйа́зваǐ а на́ ден᾽ 
зйа́зваǐ / хо́д᾽іш би́стро / хаǐ 
зйа́зани бу́де / не ве́л᾽ми т᾽і́сно 
но зйа́зваǐ. 

РОЇЦА [ройі́ца] -йуса, -йіса, недок., 
‘процес роїння (бджіл)’. Пчо́ли 
от-от почну́т ройі́ца.

РОПАТЬ [ро́пат’] -йу, -йеш, недок., 
‘стукати’, ‘грюкати’. Не ро́паǐ!

РОСКАЗВАТЬ [роска́зватʼ] -йу, 
-йеш, недок., ‘розповідати’. Йа 
чу́ла кау́ так роска́звайут л’у́д’і 
шо де е́те то не мо́жна там 
стро́йіца / на тому́ мн’і́с’ц’і.

РОСЛИ [ро́сли] -ого, прик., ‘високі, 
ті що ростуть вгору’. Дуби́ бул᾽і́ 
да шо́то таке́ / не ро́сли а таки́ 
кучера́ви такиго́ дуби́ бул᾽і́ дуби́ 
// да ǐ че́рес те́йе дубина́.

РОСПОРКА [роспо́рка] -и, ж., 
імен., ‘розріз у спідниці’. Йа 
не бу́ду купл’а́т спод’н’і́ц’і с 
тако́йу до́вгойу роспо́ркойу // на 
шо́ воно́ бу́де похо́же?

РОСТІЛАТЬ [рост’іла́т’] -йу, -йеш, 
недок., ‘розстилати’. Да вже 
поло́шчут / розйа́жут ту́йу 
ку́чку / да поло́шчут поло́шчут 
поло́шчут / так трут трут 
трут / да ǐ рост’іла́л’і а́бо 
ста́вл’ал’і в ко́зл’іки шоб со́хло.

РОСУЛ [рос:у́л] -у, ч., імен., 
‘розсіл’. Йа́к ко́нчаца гурки́ в 
бо́чц’і то бра́л’і то́ǐ рос:у́л да 
пил’і́.

РОТАТА [рота́та] -ойі, -ого, прик., 
‘криклива жінка’. От че́рез 
таки́х рота́тих і не пус’т’і́л’і 
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// нех би вони́ промо́вчал’і в тоǐ 
момент. 

РОЧНІК [ро́чн’ік] -а, ч., імен., 
‘одноліток’. Ми з йі́м ро́чн’іки.

РОШИ [ро́ши] імен., мн., ‘гроші’. 
А та́м йоо́ жу́нка наǐшла́ / да 
наǐшла́ ти́і ро́ши / да ǐ до сестри́ 
ка́е поǐду́.

РОЩИНЯТЬ [рошчин’а́т’] (хліб) 
-йу, -йеш, недок., ‘розчиняти’. 
Мойа́ ма́т’і на́ноч рошчин’а́ла 
хл’іб за́вше / на́ноч.

РОЩИТВАЦА [рошчи́тваца] 
-йуса, -йеса, недок., 
‘розраховуватися’. Йа́к уже́ йа 
с тобо́йу рошчита́йуса?

РУБЕЛЬ1 [рубе́л’] -а, ч., імен. 
’Прилад, яким качають 
полотно’. Посо́хне а́л’е шоб 
не пересо́хло // да вже ти́йі 
сорочки́ кача́йут ота́к е́то / 
вже вони́ ла́д’аца // а де ? / е́то 
йа вже його́ раз кача́ла ойе́ти 
рушн’іки́ / е́то то́же там 
досу́швала // йа тебе́ не доста́ну 
/ не бу́ǐса / бач // а вони́ йак не 
гет’ сухи́ то так гла́д’аца / 
гла́д’іца // то йак пе́рви раз 
кача́йут то отако́ беру́т уже 
о / а пото́м досу́швайут // а 
йак дру́и раз кача́йут то вже 
в тру́бках ота́к ізсо́вайут 
із е́того кача́лка // йа е́ти 
рушн’іки́ шо вт’іра́йуса то йа 
ǐ тепе́р кача́йу рубл’о́м // то йа 
йіх ка́чала вже досу́швала / о а 
то вже йак кача́йут вже йак 
досу́шат да кача́йут // така́ 

пра́ска / прасова́л’і / бач. 
РУБЕЛЬ2 [рубе́л’] -а, ч., імен.  

’Довга жердина, якою за 
допомогою мотуза притискають 
зверху снопи, сіно, солому’. 
С’і́на накла́в на вуз / гарне́н’ко 
розложи́в / рубл’о́м привйаза́в 
да ǐ пойі́хав доха́ти.

РУБЕЦ [рубе́ц] -а, ч., імен. 1. 
Рубець. Йак пори́зав ко́л’іс’ 
па́л’ца / то так рубе́ц і оста́вса. 
2. Підрублений край тканини. 
Ое́тоǐ рубе́ц у соро́чц’і так 
наму́л’ав.

РУВНЯ [ру́вн’а] -і, сп., імен., 
‘представники одного 
соціального класу’. Чи ж йа 
тоби́ ру́вн’а?

РУДОК [рудо́к] -а, ч., імен., 
‘горбик, підвищення на полі чи 
лузі’. 1. Корови́ па́сл’іса так на 
рудо́чку // а трави́ на рудку́х йак 
спа́л᾽ане // жо́вти / нема́ н᾽ійа́к 
і косо́йу махну́т᾽ // л᾽і́т᾽ос там 
копи́цу таку́ наребла́ здоро́ву 
/ а тепе́раки да́жеǐ рад᾽у́жки 
опкос᾽і́т᾽ над о́зером не бу́де.

РУЙ [руǐ] -а, ч., імен. ‘рій’, ‘сім’я 
бджіл’. Ато́ лʼетʼа́т / ну так 
нʼі́зенʼко / шо йа му́сʼіла садʼі́ца / 
бо ду́майу шчи котра́ зачи́пица 
/ а вони́ / такʼі́ здоро́ви руĭ / ох 
такʼі́ здоро́ви.

РУК [рук] -у, ч., імен., ‘рік’. Да́ǐ бог 
за́ рук дожда́т’ да ǐ на то́ǐ рук 
с’ваткова́т’.

РУМНА [ру́мна] -ойі, прик., ‘рівна’. 
Ну ка́же така́ коро́ва до́ўга 
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така́ не черева́та ру́мна така́ 
сплошна́ / така́ га́рна коро́ва.

РУМНЕНЬКІ [ру́мнен’к’і] -ого, 
прик., ‘рівненькі’. Ти́йі радо́чки 
ру́мнен’к’і так’і́.

РУМНІЧАТЬ [ру́мн’ічат’] -йу, йеш, 
недок., ‘нарікати’, проявляти 
незадоволення. Ну не ру́мн’ічаǐ.

РУСАЛЬНІЦА [руса́л’н’іца] -і, 
ж., імен., ‘тиждень зелених 
свят’. Е́то було́ л’і́т’ос на са́му 
руса́л’н’іцу.

РУЧКА [ру́чка] -и, ж., імен. 
1. пест. ‘Рука’. Солове́ĭ с 
конопе́лʼ а пту́шечка з лʼону 
// побра́лʼіса за ру́чки і пошлʼі́ 
додо́му. 2. ‘Ручка у дверях’. 
Не тʼаĭнʼі́ так за ру́чку / бо 
одорве́ш! 3. ‘Частина, елемент 
воза’. Шоб дошки́ не па́дал’і / 
шоб опира́ласа ру́чка // а йак 
на зел’і́зни то там і то́же 
тру́би / йе йе і ро́бл’ат жеж 
опо́ри пуд ру́чку шоб вона́ не 
злама́ласа / бо там йак вона́ 
вн’ізу́ та́коно то вона́ ж 
вел’і́ки груз на кол’ц’і́ то вона́ 
мо́же полама́ца // труба́ то 
зогне́ца а деревйа́на ру́чка вона́ 
злама́йеца / е ка́же а́во ру́чку 
полама́в.

С
С [с] прий., ‘з’. 1. Пойі́хала на сизо́н / 

а девча́та булʼі́ с хʼі́ночеǐ / е́то з 
володимире́цкого райо́ну // і чого́ 

вони́ так до мене́ оно́ приви́клʼі 
? / йак мене́ облʼіча́лʼі ? / бог 
його́ зна́йе / ма́бутʼ так тре́ба 
було́ шоб йа по́нʼала. 2. Нʼе йа не 
бу́ду снʼі́датʼ по́ки девча́та не 
при́дут с це́ркви // за́ре слу́жба 
ǐде бо́жа / а йак снʼі́датʼ ?

САДІЦА [садʼі́ца] -уса, -іса, недок., 
‘сідає’. Поста́влʼалі і вун 
пропуска́йе йіх туда́ да́лʼшеǐ а 
сам скра́йу садʼі́ца / ту вже в 
його́ мислʼ йе друга́йа / то́лʼко 
сʼі́лʼі ви́пилʼі перехилʼну́тʼ / а вун 
вхватʼі́в за винто́вку одно́го ǐ 
дру́гого / і ту́йу винто́вку забра́в 
і втʼік.

САДЯЦА [садʼа́ца] дієс., ‘сідають’. 
Так внʼіма́тʼелʼно шчи стойа́т 
по́ки всʼі перемо́лʼаца // по́ки 
перемо́лʼіца ба́тʼко / в тоǐ час 
поблаослови́в стола́ і садʼа́ца за 
стул.

САЖ [саж] -у, ч., імен., ‘засік, 
у якому тримають гусей на 
відгодівлю (держа́т’ у сажи́, 
ки́дат’ у са́ж)’. Гусе́ǐ у сажу́ 
держа́т два-три ти́жн’і.

САЖА [са́жа] -и, ж., імен., ‘грибкове 
захворювання злакових, при 
якому зерно перетворюється на 
чорний пил’. У мене́ на кукуру́зʼі 
сту́лʼки са́жи! / ши нʼіко́лʼі 
сту́лʼки не було́.

САЖАЛКА [сажа́лка] -и, ж., імен. 
проф., ‘саджалка’. Ми бу́л’бу 
сад’і́л’і пу́д сажа́лку.

САЖАТЬ [сажа́т’] -йу, -йеш, недок. 
1. ‘Всаджувати’, просаджувати. 
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Ота́к наби́лки сажа́йуца. 2. 
‘Насаджувати’. Йа вже зроби́в 
косʼі́лно // то ти принесʼі́ ко́су 
то йа ĭ посадʼу́ йійі́ тоби́. 3. 
‘Всадовляти’, ‘вмощувати’. А 
то ǐ вже кот́ра‿ǐ і вже здоро́ва 
то вже сед’і́т ме́нча сва́ха / 
бо‿ж сажа́йе ма́т’і молодо́го 
по старшин’і́ чи по ви́бору чи 
йак там воно́ ?

САЗАН [саза́н] -а, ч., імен., ‘короп’, 
Cyprinus carpio L., ‘молодий 
короп’. Сазани́ пошл’і́ на 
не́рест.

САЛЬЦІСОН [сал’ц’ісо́н] -а, ч., 
імен., ‘сальтисон’. Ми е́тоǐ раз 
не роби́л’і сал’ц’ісо́на.

САМИ ХУРШИ [са́ми ху́рши] -го, 
прик. найв.ст.пор., ‘найгірші 
(-ий)’. Е́тоǐ не са́ми ху́рши.

САМОГОНКА [самого́нка] -и, 
ж., імен., горілка домашнього 
виробництва. Ко́л’іс’ гна́л’і 
самого́нку хл’і́бну / са́харнойі не 
гна́л’і.

САМОЛЮБЕЦ [самол’у́бец] -а, 
ч.. імен., ‘себелюб’, ‘егоїст’. То́ǐ 
так’і́ самол’у́бец був.

САМОРУДНА КРИНІЦА 
[самору́дна крин’і́ца] 
‘джерельна криниця’. Да в йі́х 
зра́зу була́ ĭ самору́дна крин’і́ца 
/ да і коло́дез’ чи ка́довб 
уста́вл’ани був // коло́дез’ у 
йіх був само́ собо́йу / бо туда́ 
худо́бу не пуска́л’ж / а худо́би 
в йі́х було́ бага́то.

САМОШЕЧИ [самоше́чи] 

-ого, прик., ‘божевільний’. 
Ко́н’і л’ет’і́л’і по у́л’іц’і йак 
самоше́чи.

САНКИ [санки́і] імен., мн., ‘сани’. 
То ми збира́лʼіса на вечорки́ 
за́вше // так / збира́емса так 
/ а хо́чеца / а моро́з / холодно́ / 
так возʼме́мо санки́ такʼі́ велʼі́ки 
в дʼі́да федорка́ і спуска́йемса 
// тут гру́ши булʼі́ де о́млʼікова 
ха́та / така́ гу́рка і спуска́йемса 
// е вже́ хло́пцʼі ǐду́т // ки́дайем 
ти́йи санки́ / бего́м вже 
посадʼі́лʼіса / нашива́йемо.

САНОЧНЯК [сано́чн’ак] -у, ч., 
імен., ‘соняшник’, Helianthus 
annuus L. В на́с так’і́ га́рни 
соно́чнек пору́с / до тро́х ме́трув 
в:ишину́.

СВАДЬБА  [сва́д’ба] -и, ж., імен., 
‘весілля’. У пл’емн’а́н’іка ско́ро 
бу́де сва́д’ба.

СВАНЕЧКА [сване́чка] -и, ж., 
імен. пест., до ‘сваха’. І 
ста́ршуǐ сва́с’і дава́л’і пирожка́ 
і пл’а́шку во́дки / ну шоб там 
/ бо там у молодо́йі бу́дут 
каза́т’ скупа́ сване́чка скупа́ / 
мало́го пирожка́ спекла́ / зве́рху 
йак бу́л’бинка а всере́д’ін’і йак 
ц’ібу́л’інка / ну да вже‿ж вона́ 
дайе́ того́ пирожка́ у свату́в / 
там у молодо́йі. 

СВЕДЕР [све́дер] -а, ч., імен., 
‘светр’. Адего́ шо све́друв / то 
йа тро́хи ǐ пороздава́ла / неха́ǐ 
л’у́д’і но́с’ат.

СВЕТІЛІ [свет᾽і́л᾽і] дієс. мин., 
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недок., ‘освячували’. Ота́к 
ко́лʼісʼ пошлʼі́ в е́те / в бере́жки 
па́ску светʼі́тʼ.

СВУЄЦ [сву́йец] -а, ч., імен., 
‘частина готового полотна 
після ручного ткання, складена 
вдвоє по довжині та скручена 
в сувій’. Була́ га́рна хаз’а́ǐка / 
сту́л’ки сву́ǐцув полотна́ ма́ла.

СВУЙСЬКІ [сву́ǐс’к’і] -ого, прик., 
‘культурний’, ‘доморощений’. 
Ши ǐ с тата́рки е́тойі сву́ǐс᾽койі 
ки́дайу ко́рен᾽а / тро́хи ки́дайу.

СВУЙЦІ [сву́ǐц’і] імен., мн., ‘сувої’, 
‘згортки домотканого полотна’. 
Да вола́ми прийі́дут в село́ да 
гра́бл’ат / да сву́ǐц’і забира́йут 
да оде́жу да о́ǐ ! // таке́ / хто́ йо 
зна́ шо роби́лоса !

СЕВБА [севба́] -и, ж., імен., ‘час 
і процес висівання зернових’. 
За́рез така́ гара́ча пора́ / севба́ // 
а ти наду́мав куди́сʼ йі́хатʼ е́то.

СЕДА [се́да] -и, сп., імен., ‘лінивець’. 
Вона́ до робо́ти була́ не ве́л’ми 
така́ / побу́л’шеǐ се́да // нʼіде́ не 
роби́ла / вйік просе́дʼіла вдо́ма.

СЕДІТЬ [седʼі́тʼ] -у, -іш, недок., 
‘сидіти’. А вона́ седʼі́т тако́ на 
коло́доцʼі за ру́бойу і праде́ // 
доцʼі́ праде́.

СЕДЛО [седло́] -а, с., імен., ‘сідло’, 
‘сидіння для вершника на спині 
коня’. Вун у седл’і́ за́вше йі́з’д’ів 
на кон’і́ / верхо́м.

СЕМДЕСЯТ [се́мдес’ат] -і, чис., 
‘сімдесят’. Йа с сороко́вого 
/ се́мдес’ат пйат’ року́в 

се́мдес’ат шти́ри ко́нчилосо 
а́во на Покро́ву.

СЕМНЯ [семн’а́]-і, ж., імен., 
‘сім’я’. В йі́х вел’і́ка семн’а́.

СЕМНАНЦАТЬ [семна́нцат’] 
чис., ‘сімнадцять’. Йа нашла́ 
ту́л’ки гро́шеǐ а́л’е йак ба́ба 
з’і́на ка́же то нема́ ту́л’ки // 
йа пошчита́ла да нема́ // ка́же 
каза́ла шо семна́нцат’ а тут 
нема́ // а там по два зло́ти / 
вме́с’т’і // зел’і́зни ж бул’і́ ро́ши 
// е́те по два зло́ти // нема́ ка́же 
ту́л’ки.

СЕНОКУС [сеноку́с] -у, ч., імен., 
‘сінокіс’. На н’і́ви бу́в у на́с 
сеноку́с.

СЕРЕД НОЧИ [се́ред но́чи] прис., 
‘опівночі’, ‘нічною порою’. 
Чу́йу / аж хтос’ тара́кайе в 
окно́ се́ред но́чи.

СЄРГИ [с’е́рги] імен., мн., 
‘сережки’. В тебе́ так’і́ га́рни 
с’е́рги / кол’і́ у́ши проби́ла?

СЄРОЖКІ [с’еро́жк’і] імен., 
мн., ‘сережки’. Так’і́ хоро́ши 
с’еро́жк’і почепи́ла.

СИНОВЕЦ [синове́ц] -а, ч., імен., 
‘син’. То муǐ синове́ц / ста́рши.

СІВИ [с’і́ви] -ого, прик., ‘сивий’. 
Колхо́з орган’ізо́вал’і / то ши / в 
кого́ кра́сни бул’і́ / в кого́ там / 
те́йе кра́сне те́йе чо́рне / ну хто 
йак’і́и / а йа соб’іи́ пудобра́в с’і́ви 
/ од’і́н був ши в запа́с в мене́ / 
і то́же с’і́ви / ча́сом таке́ дес’ 
пудмен’а́т’.

СІЛІМОДА [с’іл’імо́да] -и, ж., 
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імен., ‘дрібна прісноводна риба 
родини коропових’. Не бере́ца 
нійа́ка  ри́ба кро́ме с’іл’імоди.

СІЛНА [сʼі́лна] -ойі,  прик., ‘рясна’, 
‘врожайна’. І ота́м сл’і́вка 
йе / така́ вел’і́ка / сл’івки́ 
зна́еш / отак’і́ йак етоĭ‿о́ 
круже́чок / чо́рни сл’івк’і́и / 
а / да / то с тойе́йі сл’і́вк’іи 

/ така́ була́ с’і́лна / да аж на 
зе́мл’у то штирна́нцат’ ба́нок 
трохл’ітро́вих з одно́йі сл’і́вк’іи.

СІМНЄ [с’і́мн’е] -а, с., імен. 
1.’Насіння льону, конопель’, 
С’і́мн’е з л’о́ну до́бре запа́рват’ 
да пит’ / то од жолу́дка 
помага́йе. 2. ‘Чоловічі статеві 
клітини’.

СІНІ1 [с’і́н’і] імен., мн., ‘сіни’. І 
песо́к був в ха́т’і / навес’н’і́ / 
дес’ у майу́ мн’і́с’ац’і ма́бут’ / 
шчи / сене́ĭ не було́. 

СІНІ2 [с’і́н’і] -ого, прикм. ‘Синій 
колір’. А на туĭ мате́рийі такʼі́ 
цветкʼі́ сʼі́нʼі / велʼі́кʼі такʼі́ // 
хоро́ши цвети́ такʼі́ по йуĭ.

СІНЯК [с’ін’а́к] -а, ч., імен., 
‘синець’. С таки́ми с’ін’ака́ми 
пошо́в.

СІТНІК [с’і́т’н’ік] -у, ч., імен., бот., 
‘ситник’. Juncus. Вода́ л’і́то / а 
там вода́ стойі́т / отака́  осока́ 
/ с’і́тн’ік отак’іо́ здоро́ви ак йа 
на ве́л’іч.

СІЧКА [с’і́чка] -и, ж., імен., 
‘шатківниця’, ‘пристрій 
для шаткування капусти’. А 
капу́сту за́вше на сʼі́чку секлʼі́ / 

пу́зʼнʼойу о́сенʼу вже / оно́ шоб 
не в молодʼі́к.

СІЯЛКА [с’і́йалка], [сева́лка] -и, 
ж., імен. госп., ‘сівалка’. Ми 
вручну́ вже не с’і́йем / купи́л’і 
соби́ сева́лку.

СКАЛА [скала́ (на скалу)] вир., ‘на 
світанні’. Вони́ вже назбира́л’і 
там його́ / ну / шо вспйі́л’і а 
там хто його́ зна́йе / а вони́ 
там ви́йедут // одал’і́ нам 
воли́ на́д’іте йі́д’те до ха́ти / 
а вра́нц’і прийі́хал’і ми то / на 
скалу́ йак со́нце вже схо́д’іло 
/ визива́йе йовхи́ма / мене́ не 
визива́в // а вже доложи́л’і // 
куди́ воз’і́л’і ?

СКАМЕЙКА [скаме́ǐка] -и, ж., 
імен., ‘стільчик фабричного 
виготовлення’. Принес’і́но 
скаме́ǐку / неха́ǐ д’а́д’іна с’а́де.

СКІВІЦІ [скʼівʼіцʼі] імен., мн., 
‘вилиці’. Йак вун нʼерву́йеца то 
скʼі́вʼіцʼі так хо́дʼат / хо́дʼат.

СКЛОН [склон] -а, ч., імен., ‘схил’. 
Да оно́ не йідʼ тим скло́ном / бо 
мо́жеш переверну́ца.

СКОПЕЦ [скопе́ц] -а, ч., імен., 
‘земляна яма для зберігання 
картоплі зимою’. А ми вже 
ви́брал’і бу́л’бу іс скопца́.

СКРУТІЦА В КЛУБОК [скрут’і́ца 
в клубо́к] вираз, ‘скручуватися 
в клубок’. Ко́т’ік скрут’і́вса в 
клубо́к даǐ спит.

СКУЛА [ску́ла] -и, ж., імен., 
‘вилиця’. Ску́ли так ве́л’ми 
виступа́йут.
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СКУЛЬКИ [ску́л’ки] займ., 
‘скільки’. Йак ду́майеш / ску́л’ки 
воно́ сто́йіт?

СКУПЕРДЯЙ [скуперд’а́ǐ] -а, ч., 
імен., ‘скупий’. У кого́ вже вун 
такʼі́ ǐ вда́вса скупердʼа́ǐ // спʼід 
ну́тʼа разʼі́ не даст.

СКУПКА [ску́пка] -и, ж., імен., 
‘вогник’, ‘скіпочка’. І карас’і́ни 
купи́т’ не мо́жна було́ / да така́ 
мал’е́н’ка ску́почка шо на́вет’ і 
не видно́.

СЛАБОСТЬ [сла́бос’т’] -і, ж., 
імен., 1. ‘Хвороба’. Йака́с’ 
така́ сла́бос’т’ по вс’ум т’і́л’і. 
2. ‘Епілепсія’. А тепе́р чолов’і́к 
ӡво́н’іт // говори́те бо позеха́йе і 
ло́мит йейі́ так шо йа не зна́йу // 
то ǐ сла́бос’т’ овори́ла / ду́майу 
мо́жето молод’і́к настайе́ // 
шос’ йа не д’іўл’у́са вдо́свет йе 
вун чи н’е / в:е́чери // і сла́бос’т’ 
овори́ла ǐ уро́ки овори́ла і п’ідв’і́ǐ 
овори́ла йа йуǐ // тепе́р говори́ла.

СЛЄДІТЬ [сл’ед’і́т’] -у, -іш, недок., 
‘стежити’. Да ста́в вун сл’ед’і́т’ 
за йіми́.

СЛЄПАК [сл’епа́к] -а, ч., імен., 
‘ґедзь’, Tabanidae. А в л’іс не 
мо́жна потикну́ца / сту́л’ки 
сл’епаку́в!

СЛЄПНЬОМ [cлʼепнʼо́м] прис. 
‘нахабно’. Ну чиж то вже 
так слʼепнʼо́м лʼізʼтʼ? // тож і 
со́весʼтʼ йаку́сʼ тре́ба матʼ!

СЛЄПОТІТЬ [сл’епот’і́т’]  -у, -іш, 
недок., ‘ходити в потемках’. А 
в хл’евйі́ нема́ с’в’е́ту / да все 

вре́мн’е прихо́д’іца сл’епот’і́т’.
СЛЄПУТКА [сл’епу́тка] -и, ж., 

імен., ‘каганець’. С’в’е́ту ж не 
було́ да сл’епу́тки свет’і́л’і.

СЛІНА [сл’і́на] -и, ж., імен. ‘слина‘. 
Оз’ми́ плато́чка да повит’іра́ǐ 
сл’і́ну.

СЛІНЯВИ [сл’і́н’ави] -ого, прик. 
‘слинявий, заслинений’. Вун 
мен’і́ н’ікада́ не нара́вивса 
/ за́вше так’і́ сл’і́н’ави / не 
хоро́ши. 

СЛОЇК [сло́йік] -а, ч., імен. ‘скляна 
банка’. Там кампо́т стойі́т у 
сло́йіку / бери́ пи.

СЛОН [слон], [слу́н] -а, ч., імен., 
‘лава’, ‘ослін’. Молоди́ сед’і́т за 
столо́м а молоду́ сажа́йут на 
слон’і / навпро́т’і / і спева́йут і 
вже спева́йут таку́ пйі́с’н’у: Оǐ 
Бог нам дав даǐ нара́д нарад’і́в 
/ молодо́го там Іва́нка за стул 
посад’і́в / а пе́ред йім сед’і́т 
молода́ на сло́н’і.

СЛУП [слуп] -а, ч., імен., ‘стовп у 
стіні будівлі’. А посе́ред стени́ 
стойа́в слу́п.

СЛЯКОТЬ [сл’а́кот’] -і, ж., 
імен., ‘негода’, ‘сніг з дощем’. 
Сл’а́кот’ така́ / дошч / проǐт’і́ 
не мо́жна було́.

СМАЖИТЬ ЯГОДИ [сма́житʼ 
йа́оди] вир. кулін., ‘смажити 
чорниці’. Ти ка́жеш шо з йа́год 
// ко́л’іс’ суши́л’і йа́годи і ну 
тепе́р варе́н’е ва́рат а то так 
/ у горше́чок да в пйіч да вони́ 
роста́нут / да тро́шки муко́йу 
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п’ідбйу́т да каза́л’і шо сма́жат 
йа́годи // йа́год насма́жила // да 
вже д’і́т’і моча́йут.

СМАКУТЄ [смаку́тʼе] -а, с., 
імен., ‘смакота’, ‘смаколики’. 
А пото́м прижа́рвалʼі / да в 
духо́вку ма́тʼі йак поста́вит да 
ши туди́ запра́вит / да ǐ така́ 
смаку́тʼе ! шо хто́йозна.

СМАЛЄЦ [сма́л’ец] -у. ч., імен., 
‘смалець’. Йа́к то було́ сма́чно 
нама́зат’ сма́л’цем кусо́к хл’і́ба.

СМАЛІТЬ [смал’і́т’] -у, -іш, недок., 
‘обпалювати вогнем що-
небудь’. Тре́ба осмал’і́т’ гус’.

СМЕЮН [смейу́н] -а. ч., імен., 
‘сміхотун’. Ох ти́ ж наш 
смейу́н.

СМЕХОТА [смехота́] -и, ж., імен., 
‘сміх’, ‘дрібниця’. Смехота́ даǐ 
го́д’і!

СМИЧАЛЬ [смича́л’] -і, ж., 
імен., cмичай, -чая,  м. – 
‘чорноголо́вий’, ‘болотяна 
трав’яниста рослина’. По 
боло́т’і смича́л’ така́ росла́.

СМОЛІТЬ [смол’і́т’] -у, -іш, 
недок., ‘весь час ходити 
засмальцьованим’, ‘тяжко 
працювати’. Вс’оǐ вйік 
просмол’і́в ко́ло корове́ǐ у 
колхо́з’і / а шо зароби́в? / 
повтори́ ти́шчи пе́нц’ійі.

СМОРУД [смору́д] -у, ч., імен., 
‘сморід’. Позачинʼа́ĭте у́кна / 
ато́ такʼі́ смору́д іде́ в ха́ту.

СМУТОК [сму́ток] -а, ч., імен., ‘сум’. 
Сму́ток мн’і чо́рни ǐ те́мни.

СНАСТІ [сна́с’т’і] імен., мн., 
‘рибальське знаряддя’. 
Всʼа́кʼі сна́сʼтʼі в мене́ там у 
прибуду́вцʼі лʼежа́т // етʼ все 
мойе́ там.

СНІДАНЄ [сн’і́дан’е] -а, с., 
імен., ‘сніданок’. Вже гото́ве 
сн’і́дан’е / йі́жте деточки́.

СНІЦІ [с’н’і́ц’і] імен., мн., ‘передня 
частина воза для пари коней’. 
На одного́ кон’а́ то та́м 
кружки́ / а йак на па́ру вже там 
то с’н’і́ц’і / назива́йуца с’н’і́ц’і 
/ поворо́т.

СНУВНІЦА [сну́вн’іца] -і, ж., 
імен., ткац. Отака́ до́шчечка йе 
/ отака́ отака́ до́шчечка і дв’і 
д’і́рочки / і вкла́дайеца с’уди́ 
оти́йі д’в’і н’і́точки / так шоб 
не бл’і́зен’ко вони́ бул’і́ / шоб 
отако́ / шоб вони́ не сплу́твал’іса 
оти́йі д’в’і н’і́точки. 

СНУП [снуп] -а, ч., імен., ‘сніп’. Да 
в сно́пик да ǐ зйа́звайут того́ 
сно́пика // даǐ того́ сно́пика 
несу́т доха́ти // уже йак іду́т с 
по́л᾽а то того́ сно́пика отакого́ 
несу́т // і прихо́д᾽ат і ста́вл᾽ат 
того́ сно́пика на по́кут᾽і // і 
стойі́т тоǐ снуп на по́кут᾽і ус᾽і́ 
жн᾽іва́.

СОБРАНЄ [собра́н’е] -а, с., імен., 
‘зібрання для молитви сектантів 
євангельських християн 
баптистів’. У нас собра́нʼе три 
ра́зи на ти́жденʼ.

СОГЛАШАЦА [соглаша́ца] -йуса, 
-йеца, недок., ‘погоджуватися’. 
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Да ǐ вун пра́вда соглас’і́вса / 
послу́хав мене́.

СОКОЛ [со́кол] -а, ч., імен., тех., 
‘інструмент для штукатурення’. 
Йак’і́ год не пойі́ду то попада́йе 
шчикату́рка в основно́му 
потолки́ / і шчи в основно́му 
потолки́ // с’т’і́ни шчикату́рит’ 
то воно́ н’ічо́го / а потолки́ 
рука́ж бол’іт́ // кре́пкож / 
тре́баж і со́кола держа́т’ о а 
е́тойу руко́йу ки́дат’ / а пото́м 
а пото́м перет’іра́т’.

СОКОР [со́кор] -а, ч., імен., ‘листяне 
дерево родини вербових’. 
Populus nigra L. Ко́л’іс’ ту́т 
так’і́ висо́к’і со́кори росл’і́.

СОЛЬНІЧКА [сол’н’і́чка] -и, 
ж., імен., ‘посудина для солі’. 
Наси́п у сол’н’і́чку со́л’і.

СОНОЧИНА [соно́чина] -у, 
ж., імен., ‘соняшник’. То́л’і 
герма́нцового д’ід аж гна́вса 
дес’ на луг загна́в степа́на // 
да ǐ до ха́ти прихо́д’ів сту́кав 
в окно́ / де твуǐ га́н:о хло́пец 
?! // ну за соно́чину // там був 
горо́д колхо́зни / соно́чн’ак був і 
ц’ібу́л’у сад’і́л’і і ла́нка роби́ла 
на горо́д’і / постойа́н:о.

СОРОКОВИНИ [сорокови́ни] 
імен., мн. реліг., ‘обід у 
сороковий день після смерті’. 
На ту́йу нед’і́л’у по са́шику 
сорокови́ни.

СОРОЧКА КРАМНА [соро́чка 
крамна́] вираз, ‘з крамниці’, 
‘куплена’. І портни́ сорочки́ 

бул’і́ / ǐ крамни́ // то крамни́ то 
вже мо́дни е́то бул’і́.

СОРОЧКА ПОРТНА [соро́чка 
портна́] вираз, ‘сорочка 
домоткана’. То ба́ба одева́йе 
соро́чку с перес’і́каними… 
рукава́ми / пон’іма́йеш / 
таки́імиі‿гот // тка́л’і // іс 
свойе́йі робо́ти / соро́чка 
портна́ // йакґшо́ хоаро́ши 
хаз’айі́ / йакґшо́ хоаро́ши хаз’айі́ 
/ і чи́сти / до́бри‿гот // так 
вони́ вбйі́л’вайут гарне́н’ко / 
пон’іма́йеш / йіх е́те все‿го́т / 
повишива́йут е́ти рука́ва / е́ти 
рука́ва повишива́йут / цвето́чки 
повишива́йут таке́‿гот / і го́де 
повишива́йут.

СОСНЯК [со́с’н’ак] -у, ч., імен. 
збір., ‘зарість сосни’. В ту́м 
со́с’н’аку масл’уки́ росту́т.

СОСОНКА [со́сонка] -и, ж., імен., 
‘хвощ польовий’. Equisétum 
arvénse. Йа за́вше напа́рвайу 
хвошч пол’ови́ / муру́г / 
бесме́ртн’ік / і пйу // то в мене́ 
н’ійа́кого песка́ нема́ в по́чках.

СОТА [со́та] -и, ж., імен., ‘одиниця 
виміру площі’, ‘ар’. Оту́т у мене́ 
в оро́д’і оно́ д’в’і со́ти бу́л’би // а 
мен’і́ бул’ш і не тре́ба.

СОТИ [со́ти] імен., мн., комірка з 
воску в стільнику’. Мен’і́ мед 
са́ми смачн’і́ǐши в со́тах / тих 
сто́л’іках.

СОХА [соха́] -и, ж., імен., госп., 
‘примітивне землеробське 
знаряддя для орання землі’. А 
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ши до е́того то йа не по́мн’у 
тих / то бул’і́ со́хи / со́хами 
ора́л’і / ото́ ка́же сохо́йу.

СОША [соша́] -и, ж., імен., 
‘вимощена каменем дорога’. 
Са́ма лу́ча доро́га то то 
соша́ / зате́ так не ган’а́йут 
машина́ми йак по асва́л’ту. 

СОШНІК [сошн’і́к] -а. ч., імен, 
госп., ‘леміш’, ‘частина 
плуга, що підрізує шар землі 
знизу’. Сошн’і́к то каза́л’і 
по ко́л’ішн’ому л’е́мех / е́то / 
л’е́мех е́то сошн’і́к.

СПАДІСТО  [спа́д’істо] прис., 
‘полого’. Там таке́ спа́дʼісте 
мнʼі́сце / дʼівʼі́са йідʼ осторо́жно 
шоб не переки́нувса.

СПАЛЬВАТІ [спа́л’ват’і] -йу, -йуш, 
недок., ‘спалювати (замовляння 
хвороби за допомогою 
спалювання лляного клоччя)’. 
Ви та́м ма́мо шепчи́те / а о́де 
ба́ба спа́л’ват’іме.

СПЕРША [сперша́] прис., 
‘спочатку’. Сперша́ 
наклада́йеца е́ти д’в’і н’і́точки 
і на то́ǐ коло́чок // а ту́т да́л’шеǐ 
затика́йеца ота́к уже отаке́ 
са́ме / у с’т’і́ну.

СПИЦА [спи́ца] -і, ж. імен. 1.‘У 
колесі воза, велосипеда’. 2. 
‘В’язальна спиця’. Е́тими 
спи́цами йа сту́л’ки све́друв 
перевйаза́ла.

СПІД НУТЯ РАЗІ НЕ ДАСТ [сп’ід 
ну́т’а раз’і́ не даст] вираз 
‘дуже жадна людина’. Га́рни // 

сестра́ / сестри́ дал’е́ко дал’е́ко 
// сестра́ була́ така́ йак ма́т’і 
каза́ла на л’іка́рочину ма́теру 
на свойу́ сестру́ каза́ла сп’ід 
ну́т’а раз’і́ йуǐ шко́да було́ дат’ 
/ не даст // ото́ ма́т’і каза́ла 
мела́шка // а вона́ каза́ла хто 
скупи́ то не глу́пи // хто скупи́ 
то не ґлу́пи // а н’і за куму́ н’іхто́ 
не брав / н’і за ба́бу н’іхто́ не 
брав / то ста́ла прос’і́ца да йа 
вже вз’ала́.

СПІЦІЯЛЬНО [сп᾽іц᾽ійа́л᾽но] 
прис., ‘спеціально’, ‘навмисно’. 
В йа́нову дол᾽і́ну йі́з᾽д᾽іл᾽і 
тепе́раки погру́жчики / а ми йа 
оно́ од᾽і́н раз йі́з᾽д᾽іла // пойі́хала 
поба́чит᾽ сп᾽іц᾽ійа́л᾽но йа́нову 
дол᾽і́ну. 

СП’ЇЛИ [спйі́ли], [сп’і́ли] -ого, 
прик., ‘дозрілий’, ‘стиглий’. 
Онʼо в ведри́ ру́ши стойа́т / 
поспйі́л’і // то‿то вони́ такʼі́ 
па́дайут / то вже е́та ру́ша не 
ро́дʼіт / ро́дʼіт а́лʼе ото́ такʼі́ 
па́дайут.

СПЛЄТНІ [спл’е́тн’і] імен., мн., 
‘плітки’. Не тра́ слу́хат’ 
н’ійа́к’і спл’е́т’н’і.

СПЛЄТНІЦА [спл’е́тн’іца] -і, 
ж., імен., ‘пліткарка’. А на 
туĭ у́лʼіцʼі за́вше позбира́йуца 
сплʼе́тʼнʼіцʼі / нʼі́йак проĭтʼі́.

СПЛЄТНІЧАТЬ [спл’е́тн’ічат’] 
-йу, -йеш, недок., ‘пліткувати’. 
Йа нʼіко́лʼі не ходʼу́ сплʼе́тʼнʼічатʼ.

СПЛІНЄ [спл’і́н’е] -а, с., імен., 
реліг., ‘Свято Успіння Пресвятої 
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Богородиці’. Бу́л’бу почне́мо 
копа́т’ по́сл’е спл’і́на.

СПЛОШНА [сплошна́] -ойі,  прик., 
‘суцільна’. Ну ка́же така́ 
коро́ва до́вга така́ не черева́та 
ру́мна така́ сплошна́ / така́ 
га́рна коро́ва.

СПОКОНВЕКОВ [споконвеко́в] 
прис., ‘споконвіку’. Споконвеко́в 
е́те по́л’е було́ на́ше.

СПОМЕНЕ [спомене́] дієс. майб.ч., 
‘згадає’. Йа подари́ла ху́сточку 
/ мо́же ǐ мене́ кол’і́ спомене́.

СПОМИНАТІ [спомина́тʼі] -йу, 
-йеш, недок., ‘згадувати’. Бе́рдо 
то йе і за́ре / позабира́л’і отако́ 
хло́пц’і при́ідут да тако́ / то йа 
одайу́ // кажу́ на́те детки́ / да‿ĭ 
спомина́ĭте мене́ / то за́вше до 
мене́ ход’і́л’і отаке‿о́ // бра́т’і 
шоне́буд’ / понабира́л’і // бра́л’і 
// да́же‿ĭ шчи / у нас хто́‿то / 
роби́в шо ? / то то́же бра́л’і / йа‿ĭ 
да́же‿ĭ і ви́шивки по:д:ава́ла.

СПОНІЦА [спон’і́ца] -і, ж., імен., 
‘спідниця’. Йаку́с’ таку́ широ́ку 
спон’і́цу наложи́ла.

СПОСУБНИ [спосу́бни] прик., 
‘здібний’. А шо́‿ж вони́ ? / вони́ 
шо‿ж ? / зна́ете не спосу́бни 
вони́.

СПРАВНИ [спра́вни] -ого, прик. 
1.’Який не має пошкодження’. 
Ро́вер уже́ спра́вни / йа пола́д’ів, 
2.’Спритний’, 3.’Робочий 
(про самця)’. На́ш ко́зл’ік уже 
спра́вни.

СПРАГАЛІСА [спрага́л’іса] дієс. 

мин., док., ‘запрягали в пару 
биків’. Шо́б перевез’т’і́ че́рез 
гору ́то спрага́л’іса у д’в’і па́ри 
/ бо ж було́ ва́жко.

СПРОКВОЛЯ [спрокво́л’а] прис., 
‘повільно’. Спрокво́л’а ǐде́ соби́ 
/ н’іде́ н’іку́ди не спеши́т.

СПУДНЄ [спу́дн’е] -ого, прик., 
‘білизна’. Йа тепе́р пра́ла оно́ 
спу́дн’е.

СПУДНІ [спу́дн’і] -іх, прик., ‘спідні 
штани’. Накла́даǐ спу́дн’і бо ж 
моро́з.

СПУДОДНА [спудодна́] прис., 
‘спіднизу’. Так вигл’а́дайе 
спудодна́.

СПУЙОК [спу́йок] -а, ч., імен., 
‘п’яниця’. Шчо то вже за 
спу́йок так’і́?

СПУРНИ [спу́рни] -ого, прик. ’До 
ладу’. Жи́то спу́рнен’ке таке́.

СТАВ [став] -у, ч., імен., ‘ткацький 
стан’, ‘верстат’. Ну став те́йе 
шо ткат’ // са́ми тоǐ стано́к // 
став ото́.

СТАВ ПУДРИЗВАТЬ [ста́в 
пудри́зват’] вираз, ‘почав 
підрізувати’. Да йа вже став 
п’ідри́зват’ со́сни // зди́мшчик 
назива́йеца.

СТАНОВЛЯТЬ [становл’а́т’] 
-йу, -йеш, недок. 1. ‘Ставляти’, 
‘ставили’. Е́те с’уди́ 
становл’а́л’і а е́те с’уди́ / 
ота́к воно́ довжно́ бут’. 2. 
‘настановляти’, ‘призначати’. 
Там ши був ро́ʒʼін тут ке́лʼе 
нас жив / був голово́йу / а 
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пото́м йаки́сʼ прийі́хав хло́пец 
с тих облас’тʼе́ĭ // а по́слʼе 
вже йа‿ĭ не по́мнʼу хто вже 
станови́вса.

СТАНОВЛЯЦА [становлʼа́ца] 
дієс., ‘стають’, ‘шикуються’. 
От йак тепе́р йа́косʼ нема́ 
тако́го / ко́лʼісʼ так е́то 
велʼі́ґденʼ / ко́лʼади чи шо / всʼі 
становлʼа́ца в рад ко́ло стола́ 
молʼі́ца // ну і ба́тʼко почина́йе 
о́че наш молʼі́ца і ми за йім уже 
мо́лʼімса.

СТАРАТЄЛЬНИ [стара́т’ел’ни] 
-ого, прик., ‘старанний’. Дво́йе 
дете́ĭ / а такʼі́ ра́зни // одʼі́н 
такʼі́ стара́тʼелʼни / все йому́ 
шоб було́ так йак кнʼі́жка пи́ше 
// а дру́ги то так / йе то йе / а 
нема́ то нема́.

СТАРЕЦ [ста́рец] -а, ч., імен., 
‘жебрак’. Ко́л’іс’ ста́рц’і 
ход’і́л’і ча́сто / прос’і́л’і хл’і́ба.

СТАРОПОЛІЦА [старопо́л’іца] 
-і, ж., імен., ‘давнє поле’. У на́с 
та́м була́ старопо́л’іца.

СТАРУХА [стару́ха] -и, ж., імен., 
‘старе русло річки’. В стару́с’і 
сту́л’ки ри́би!

СТАТІВИНИ [стат’і́вини] імен., 
мн., ткац., ‘ткацький стан’. 
Е́то по сел’с’ко́му став / а по 
нау́чному то стат’і́в’іна.

СТЕНА [стена́] -и, ж., імен., ‘стіна’. 
Бо йа там то́же трудʼі́вса 
/ мене́ нʼі́мцʼі забра́лʼі да йа 
насипа́в песо́к да носʼі́в в стену́ 
/ така́ в ширину́ стена́ була́ / 

з одно́йі сторони́ ǐ з дру́гойі 
сторони́ ме́тер / засипа́лʼі 
песко́м і де́рнʼейу закла́далʼі / і 
два ме́три с полови́нойу висоти́ 
чи три / отаку́ барика́ду круго́м 
шко́ли роби́лʼі.

СТЄКЛО [с’т’екло́] -а, с., імен., 
‘скло’. Гра́л’і мн’аче́м да 
розби́л’і с’т’екло́ в окн’і́.

СТЄЛЬВАГА [с’т’ел’ва́га] -и, 
ж., імен, госп., ‘поперечна 
металева планка для кріплення 
борон до обарка’. Ое́то така́ 
шо чепл’а́йуца бо́рони за йейі́ 
то то ст’ел’ва́га.

СТИДІЛІСА [стид’і́л’іса] дієс., 
‘соромилися’. А йа йак 
заголос’і́ла а вони́ не стойа́л’і 
бл’і́зко / ма́бут’ стид’і́л’іса 
пла́кат’ / да пооступа́л’іса да 
так сини́ пла́чут / і ба́т’ушка 
і ба́т’ушка пла́кав // ти не 
ду́маǐ шо ǐ ба́т’ушка вт’іра́в 
сл’о́зи. 

СТИДІЦА [стид’і́ца] -уса, -іса, 
недок., ‘соромитися’. Ну да ǐ не 
пошла́ йа вже ǐ пото́м пошла́‿б 
/ а́л’е вже постид’і́ласа ǐт’і / 
пропуст’і́ла‿ж бага́то уро́кув.

СТИЛЬКИ [сти́л᾽ки] чис., 
‘стільки’. Там‿же‿ж земл᾽а́нки 
бул᾽і́ неме́цки / і тут н᾽і́мцув 
там сти́л᾽ки ж було́ бага́то. 

СТІНКА [с’т’і́нка]  -и, ж., імен., 
‘полоса між городами, яку 
не розорювали, ніби стіна, 
кордон’. Е́то да́же мойе́йі ба́би 
/ ба́би да / ха́та там була́ / і в 
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йіх кал᾽і́новец / і мойа́ ба́ба / то 
ме́сни / вони́ сус᾽і́ди ра́дом // а 
там вже Ко́л᾽чик жив а тепе́р 
/ тепе́р вже про́дана ха́та // 
ага́ / да кал᾽і́на була́ на ст᾽і́нц᾽і / 
така́ кал᾽і́на.

СТІСВАТЬ [ст’і́сват’] -йу, -йеш, 
недок., ‘стісувати’, ‘стесувати’. 
Вел’і́койі грубини́ ду́бчик да 
роско́л’вайеш попола́м / попола́м 
вун роско́л’вайеца / да‿ǐ там 
тро́шки його́ так ст’і́свайеца 
/ шоб вун гну́вса // сами́ таки́ 
дубе́ц да е́то два кусо́чки 
получа́еца / с’уди́ одного́ ǐ с’уди́ 
одного́ // із одно́го ду́бчика да 
получа́йеца д’в’і мол’і́тви.

СТОЖОК [стожо́к] -а, ч., імен., 
‘стіжок’. А колхо́з кос’і́в луга́ 
то не воз’і́в зра́зу / да зло́жвал’і 
стожки́ по лу́з’і / у вел’і́к’іи 
стожки́ // ко́н’ами т’ага́л’і 
копиц’і́ да у вел’і́к’іи стожки́ / 
а з’імо́йу вже йак заме́рзне то 
п’ідво́дами во́з’ат те́йе с’і́но на 
фе́рму. 

СТОЙМА [сто́ǐма] прис. 1.‘стоячи’. 
Не перевороча́ǐ а сто́ǐма став. 
2. ‘Вперто стояти’. Сто́ǐма 
стойа́лʼі / і свого́ доби́лʼіса.

СТОЛИ  [столи́] звич., ‘поновлення 
хреста на кладовищі’. А 
пото́м йак уже хрести́ 
ото́ де в кого́ па́дайут / 
деревйа́ни‿ж погн’ійу́т / то 
тре́ба поновл’а́т’ хрести́ то 
е́то роби́л’і столи́ назива́лоса 
столи́ / столи́ ро́бл’ат е́то 

обновл’а́йут хрести́ зако́пайут 
і обйі́д справл’а́йут / то е́то 
назива́лоса так’і́и оби́чаǐ столи́ 
// ход’і́ла йа на столи́. 

СТОЛІКИ [сто́л’іки] імен., мн., 
‘рафінований цукор’. Са́хар 
сто́л’іками не ви́годно купл’а́т’ 
// перерасхо́д.

СТОЛІКИ [сто́л’іки] імен., мн., 
‘комірка з воску в стільнику’. 
А йа ме́д бу́л’шеǐ л’убл’у́ в 
сто́л’іках // вун мен’і́ так 
смачн’і́ǐши.

СТОЛЯ [сто́л’а] -і, ж., імен., 
‘стеля’. А сто́л’у вже не му́с’іла 
окал’і́т’ / та́к ру́ки бол’а́т.

СТОРОНА [сторона́] -і, ж., імен., 
‘відгороджене місце в хліві 
чи стодолі’ (те саме, що й 
засторонок). По́вни засторо́нок 
с’і́на.

СТОРЧАКА [сторчака́] прис., 
‘стрімголов’. В ко́л’есо вста́вив 
ки́йа / а вун і пашо́в сторчака́.

СТОРЧМА [сто́рчма] те саме, що й 
[сторчака́].

СТРАМНИ  [срамни́], [стра́мни] 
-ого, прик., ‘безсоромний’. 
Срамни́ ан’іґдо́ти на́чав 
розка́зват’.

СТРАХАЦА [страха́ца] -йуса, 
-йеса, недок., ‘боятися’. Шо 
там ро́бица / то страхну́ца 
тре́ба!

СТРАХНУЦА [страхну́ца] 
-уса, -еса, док., ‘злякатися’. 
Йак заǐшл’і́ ми туди́ / а там 
страхну́ца тре́ба / так’і́ ре́ǐвах.
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СТРЕБКИ [стребки́] імен., мн., 
‘яструбки’, формування загонів 
міліції з місцевого населення 
15 – 16-літніх юнаків у роки 
Великої Вітчизняної війни. А 
гарн’ізо́н войе́н:и е́то / фронт 
// с фро́нту // не стребки́ / а 
гарн’ізо́ни так’іи́ ход’і́л’і.

СТРИЛОТИ [стри́лоти] імен., 
мн., ‘стрілянина’. Все видно́ 
мнʼі проз шчи́лʼіну аж на у́лʼіцу 
де шо ро́бица // йак то чу́йу 
стри́лоти таки́ ! / бо ма́тʼі 
пришла́ да каза́ла ідʼі́ бо шо 
шосʼ тут недо́бре бу́де роби́ца 
/ бо прихо́дʼілʼі таки́ ǐ таки́ // 
йак то до́вго не ду́майучи така́ 
трискотнʼа́ така́ аǐаǐаǐа́ǐ брат 
ти муǐ / шо тут за трискотнʼа́ 
// ране́нʼко йа встав ши те́мно 
/ йак йа до паркана́ / ку́ча гʼілʼз 
лʼежи́т.

СТРИМНЄ [стри́мн’е] -а, с., імен., 
‘трясовина, що не замерзає 
взимку’. Да л’ед’і́ / не попад’і́ в 
стри́мн’е йак бу́деш ко́взаца на 
л’оду́.

СТРИТЕНЄ [стри́тен’е] реліг. 
‘Стрітення Господнє’ (15 
лютого). Доп᾽і́ру стри́тен᾽е 
бу́де // на стри́тен᾽е // іду́т 
с᾽в᾽і́чку беру́т / і прихо́д᾽ат у 
ха́ту / хре́с᾽т᾽іка о́де так на 
поро́з᾽і ро́биш із с᾽в᾽і́чки і там 
на вс᾽іх поро́гах хре́с᾽т᾽іки бул᾽і́ 
/ і с᾽в᾽ічки́ / так дл᾽а чого́с᾽ е́те 
// ма́т᾽і таке́ роби́ла і бага́то 
л᾽уде́ǐ.

СТРИХ [стрих] -а, ч., імен., 
‘солом’яний чи очеретяний 
дах’. Мойі́ гудки́ за́вше там пʼід 
стри́хом / в одну́м мнʼі́сʼцʼі // йа 
не роскида́йу так аби́ де.

СТРИХА [стри́ха] -и, ж., імен., 
‘солом’яний чи очеретяний 
дах’. А стри́хи бул’і́ з очере́ту / 
громоздк’і́.

СТРИЧСА [стри́чса] -уса, -еса, 
недок., ‘стригтися’. Йа ход’і́в до 
шваґра́ постри́чса.

СТРОЙ [строǐ] -а, ч., імен., 
‘устрій’. В три́цатʼ дʼівйа́тум 
обйедʼінʼе́нʼійе було́ а сорокови́ 
год е́то уже́ був росʼі́ǐски тут 
строǐ / росʼі́ǐсʼки строǐ / о́пшем 
мене́ забра́лʼі в сороко́вум ро́цʼі 
знов в тре́тʼі кла́с.

СТРУБ [струб] -а, ч., імен., буд., 
‘зруб’. А́л’е йа о́де на е́тому 
ста́вл’ав / да йа ста́вл’ав над 
у́л’іцейу так // зроби́л’і стру́ба 
ĭ остри́шана була́ / сене́ĭ не було́ 
оно́ ха́та.

СТУЙКА [сту́ǐка] -и, ж., імен., 
‘пристрій, за допомогою якого 
привчають немовлят стояти’. 
Тре́ба д’іт’а́ вже ста́вит’ у 
сту́ǐку, неха́ǐ у́чица стойа́т’.

СТУЙЛО [сту́ǐло] -а, с., імен., 
‘стійло’, ‘місце відпочинку 
худоби на випасі’. А вде́н’ 
корови́ приган’а́йут на сту́ǐло.

СТУЙМА [сту́́́ǐма] прис. ‘стоячи’, 
‘вертикально’. А пото́м ста́лʼі 
вже хати́ по ǐна́чому роби́́тʼ 
// де́рево ста́вилʼі сту́ǐма а не 
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ложи́лʼі в замки́ // ка́жут так 
воно́ довжи́ǐ стойі́т. 

СТУЛІЦА [стул’і́ца] -уса, -іса, 
док., ‘щулитися’, ‘втрачати 
рухливість’. А йак пасе́ш корови́ 
/ да намо́кнеш // а нʼіхто́ не 
менʼа́йе // то сту́лʼіса од хо́лоду.

СТУЛЯНИ [сту́л’ани] дпркм., 
‘сутулий, який із трохи 
згорбленою спиною і 
висунутими наперед плечима’. 
Таке́ гусен’а́тко сту́л’ане / 
ма́бут’ з його́ н’ічо́го не бу́де.

СТЯГНО [с’т’агно́] -а, с., імен., 
‘стегно’, ‘верхня частина ноги’. 
Ми за́вше с’т’агно́ п’ідв’і́с’вал’і 
// то на па́ску вже така́ 
смакота́ була́.

СУКАЙЛО [сука́ǐло], [сука́лно] -а, 
с., імен., ‘пристрій для сукання 
цівок’. На ц’і́вку нама́твал’і 
н’ітки́ на сука́л’і / сука́лом.

СУКЕНКА [суке́нка] -и, ж., імен., 
‘жіноче плаття’. Йа тепе́р в 
нову́ǐ суке́нц’і.

СУЛЬ [сул’] -і, ж., імен., ‘сіль’. І 
бере́ от:у́л᾽а гет᾽ вирива́йут гет᾽ 
ус᾽і́ кори́нчики / одна́ остайе́ца 
стерн᾽а́ / і туди́ кладу́т уже 
хл᾽іб і сул᾽ на зе́мл᾽у // а ти́йі 
уже́ колоски́ йак о́де зйа́жут / 
то за́ǐдут ши в дру́ге мн᾽і́сце з 
ми́сочкойу і ти́йі колоски́ уже 
беру́т у ру́ку і несу́т доха́ти і 
свет᾽і́л᾽і за́вше йа́блока / ти́ми 
колоска́ми.

СУПОНЯ [супо́н’а] -і, ж., імен., 
‘частина хомута, ремінь, 

що стягує кліщі’. Кл’е́шча 
рос:упо́н’вайеца / а ки́чка ж 
суц’і́лна вона́ прибива́йеца до 
кл’е́шчеǐ і так вона́ ǐ йе і тре́ба 
то́л’ко засупо́н’ват’ / бо вона́ 
розорве́ца.

СУХОЗЛОТНІЦА [сухозло́тн’іца] 
-і, ж., імен., ‘фольга’. Ми 
ра́нчеǐ гор’і́шки зама́твал’і 
в сухозло́тн’іцу і чепл’а́л’і на 
йали́нку.

СУХОПОСТОЙ [сухопосто́ǐ] -у, 
ч., імен. збір., ‘сухий ліс’. Да 
пойі́дем у л’і́с / в кисел’о́ву бу́хту 
да та́м зри́жем сухопосто́йу да 
привезе́м.

СУХОТА [сухо́та] -и, ж., імен. 
перен., ‘біда’. Така́ мен’і́ з йі́м 
сухо́та.

СУЧКА [су́чка] -и, ж., імен., 
госп., ‘передня нижня частина 
воза’. Передо́к у возу́ / те́йе шо 
повороча́йеца / то су́чка.

СУШКА [су́шка] -и, ж., імен., 
‘сушені фрукти, ягоди’. Кампо́т 
із су́шки / сма́чни / пи́те.

СХОДИ [схо́ди] імен., мн., ‘східці’. 
Да йа бежу́ так по схо́дах на 
дру́ги ета́ж // а так пра́мо 
кабʼінʼе́т секрета́ршойі а сʼуди́ 
так преседа́телʼа.

СХОДЬВАЦА [схо́д’ваца] -йуса, 
-йеса, недок., ‘коли свиня 
заходить в охоту’. С’в’ін’а́ 
гу́кайе / сход’і́ласа.

СХУДНЕ [сху́дне] -ого, прик., ‘таке, 
що сходить, на дріжджах’ (тісто). 
Нʼе / таке́ йак тепе́р / ка́жут 
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зра́зи / а то такʼі́ с тʼі́ста пеклʼі́ 
// сху́дне / сху́дне т’і́сто.

СЦІКУН [сц’іку́н] -а, ч., імен., 
‘сечовий міхур’. Ми тепе́р 
оно́ с’ц’ікунц’і́ напу́хвайем / 
трибухи́ н’е // так вигодн’іǐ.

СЬВАТИ ВЕЧОР [с’вати́ ве́чор] 
вираз, ’святвечір’, ‘вечір перед 
Різдвом’. На с’вати́ ве́чор 
тре́ба бут’ вдо́ма / в семн’і́.

СЬВЕРЧОК [с’верчо́к] -а, ч., 
імен., ‘цвіркун, комаха роду 
прямокрилих, яка тертям крила 
об крило видає звуки цвірчання, 
сюрчання’. А вже йак сʼверчки́ 
почну́т сʼурча́тʼ / то так 
хороше́ĭ // осо́бено в:е́чери.

СЬВІНАРНІК [с’в’іна́рн’ік] -а, 
ч., імен., ‘свинарник’. Тако́го 
га́рного с’в’іна́рн’іка постро́йів.

СЬВІНОМАТКА [с’в’інома́тка] 
-и, ж. імен., ‘свиноматка’. В 
мене́ е́тоĭ год дʼвʼі сʼвʼінома́ткиі.

СЬВІРИПА [с’в’іри́па] -и, ж., імен., 
‘суріпиця звичайна’, ‘свиріпа’. 
Barbaréa vulgáris R. Br., Campe 
barbarea (L.) W. Wight ex Piper. 
По́л’е гет’ заросло́ с’в’іри́пойу / 
отку́л’ вона́ вз’ала́са?

СЬВІСТЬ [с’в’і́с’т’] -і, ж., 
імен., ‘сестра дружини’. Е́то 
жи́нчина сестра́ // с’вис’т’ 
йому́ прихо́д’іца.

СЬВІТА [с’в’і́та] -и, ж., імен., 
‘свита’. Нос’і́л’і ко́л’іс’ так’і́ 
с’в’і́тки. Йа ход’і́в з д’і́дом / в 
його́ така́ с’в’і́тка була́ зна́йеш 
і кал’іта́.

СЬВІТІТЬ [с’в’іт’і́т’] -у, іш, недок., 
‘освячувати’. От́ак ко́лʼісʼ 
пошлʼі́ в е́те / в бере́жки па́ску 
светʼі́тʼ // а ску́л’ко по́мн’у йа / 
бала́кайут із мали́х л’іт гет’ із 
мал’е́н’кого йак с’в’іт’і́л’і па́ску 
/ по стару́ǐ у́л’іц’і гет’ од гори́ 
да до божен’ку́в виставл’а́л’іса 
л’у́д’і з одно́йі сторони́ ǐ з 
друго́йі сторони́ / а вечу́рка 
прийешча́в с’ват’і́т’. 

СЬМІТЄ [с’м’і́т’е] -а, с., імен., 
збір., ‘сміття’. Да йак бу́де 
молода́ вхо́дʼітʼ в ха́ту / то 
покладʼі́те вйі́нʼіка посе́ред 
ко́мнати // поба́чим чи хазʼа́ĭка 
бу́де // йакшо́ вхо́пит і почне́ 
замнʼі́татʼ сʼмʼі́тʼе / то до́бре / 
а йакшо́ нʼе // зна́чит не хазʼа́ĭка.

СЬОРОШНІ [с’о́рошн’і] -ого, 
-ойі, прик., ‘цьогорічний’. То не 
л’і́т’ошн’е / с’о́рошн’е.

СЮД-ТУД ДАЙ ПРИТЬМОМ 
[с’у́д-туд да ǐ прит’мо́м] вираз, 
‘часто’. А вун ча́сто до йіх 
йі́з’д’іт / с’уд-туд даǐ прит’мо́м 
йі́де.

Т
ТАА [та́:] займ., ‘та’, ‘ота’. Вона́ в 

мене́ два ра́зи була́ та́а кн’і́жка 
/ вона́ в мене́ ц’і́ли мн’і́с’ац / йа 
йійі́ попочита́ла ту́у кн’і́жку / 
і то́же кому́с’ дава́ла чита́т’ / 
йа дава́ла а́л’е чо́мбиха н’ічо́го 
не каза́ла.
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ТААК [та́:к] спол., ‘так як’. 
Гарбузо́ву ка́шу то тепе́ра 
ва́рат то́же // гарбузо́ву та́ак 
і ко́л’іс’ вари́л’і.

ТАБАЛА [табала́] -и, ж., імен. 
‘гурт’. Йак заǐшла́ в ха́ту 
цʼі́ла табала́ / то не зна́ла де ǐ 
посадʼі́тʼ усʼі́х!́

ТАБАЛОЮ [табало́йу] прис. 
‘гуртом’. Ота́к табало́йу ǐ 
посу́нулʼіса всʼі.

ТАБОРЕТКА [таборе́тка] -и, 
ж., імен., ‘табурет’. Да вс’і 
збира́йуца да праду́т там мо 
пйат’ шист’ д’івча́т / вс’і з 
гребен’а́ми на таборе́точках 
на слу́нчиках праду́т / а йа 
побйу́г туди́ / кажу́ а йа то́же в 
вечорка́х хо́чу бут’ / з ва́ми.

ТАВАР [тава́р] -у, с., імен., ‘худоба’. 
Ми мали́ми тава́р па́сл’і по 
боло́т’і.

ТАВАРИШИЦА [тавари́шица] 
-уса, -иса, недок., 
‘товаришувати’. Йа 
тавари́шиласа з усʼіма́ в селʼі́ // 
в мене́ вскрузʼ таваришки́ йе.

ТАКЕГО [такего́] -ого, прик., 
‘отаке’. Такего́ вс’а́ке лахму́т’е 
вал’а́лосо поп́еред нога́ми. 

ТАКОГО1  [такого́] част.,  ‘ось 
так’, ‘отак’. А йа сед’у́ такого́ 
ко́ло пе́чи / да ǐ д’івл’у́са. 

ТАКОГО2  [такого́] прис., А 
шко́л’н’іки вже от зна́чит 
на уро́к  // пе́рши уро́к та́коно 
пришл’і́ а вчи́тел’ка вже 
пришла́ вс’і довжни́ с’іс’т’ 

вже за па́рти йак захо́д’іт 
вста́л’і вс’і / вс’о вста́л’і // вже 
йа позабува́в // помол’і́л’іса по 
по́л’ск’і / скла́л’і ру́ки такого і 
помол’і́л’іса / да́л’е с’ада́ǐте / 
с’і́л’і // начина́йеца вже уро́к.

ТАКОНО [та́коно] спол., ‘як 
тільки’. Да ход’і́ла вже по 
хата́х / не було́ шо йіс’т’ / 
ход’і́ла / да та́коно при́ĭде 
до мойе́йі ма́тери / да сед’і́ 
марйа́но / а марйа́на зва́ласа // 
сед’і́ марйа́но / бо шчи ра́но.	

ТАМЕ [та́ме] прис., ‘там’. Йа́годи / 
е́тойі кл’у́кви ци́ли куш ме́рзлойі 
на ха́т’і / беру́т / і зна́чит шо 
? / ва́рица мн’а́со // і бу́л’ба 
та́ме / а пото́м уже укида́йут 
е́тоǐ / капу́сту і / капу́ста е́та 
с’ви́жа і беру́т ки́ісли йа́годи 
і за… сма́жат тро́шки // на 
шквород’і́ // а вони́ так лоп лоп 
лоп // да засма́жани // от вун 
мн’і пахн’і́т тоǐ боршч і тепе́р.

ТАМЕКА [та́мека] прис., ‘там’. 
Та́мека за горо́йу па́сла тел’а́та. 

ТАМЕКИ [та́меки] прис., ‘там’, 
‘отам’. Да н’і́мцув / да шо то 
та́меки то н’і́мцув рожо́к / 
та́м к’ісел’у́в руг.

ТАРАКАН [тарака́н] -а, ч., імен., 
‘тарган’. Blatta orientalis. 
Блошчи́ц’і е́то не тарака́ни // 
тарака́ни е́то дру́ге. 

ТАТАРКА [тата́рка] -и, ж., імен., 
‘аїр’, ‘татарське зілля’, ‘лепеха’. 
Ácorus cálamus 1.У на́с мо́ре 
тойе́йі тата́рки по лу́з’і росте́. 
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2. То йа за́вше нарива́йу / да ǐ 
сушу́ / да ǐ пйу // вс᾽оо́ потро́ху 
ки́дайу // ши ǐ с тата́рки е́тойі 
сву́ǐс᾽койі ки́дайу ко́рен᾽а / тро́хи 
ки́дайу // ши с тата́рки тро́шки 
ко́рен᾽а / пахне́ так а́рно.

ТАТКО [та́тко] -а, ч., імен., пест. 
‘рідний батько’.

ТЕЄ [те́йе], [теего́], [тегом] 
займ., ‘те’, ‘оте’. Дружки́ да 
облʼіва́йут ту́йу сва́ху / ведро́м 
і теего́ / і вже молоду́ // таке́ 
було́ / йа зна́йу // отаку́ е́то 
спева́йут йак молоду́ забира́йут 
// а йак молоди́ йі́де до / тего́ / 
до молодо́йі / то спева́йут. 

ТЕЛЬБО [те́л’бо] -а, с., імен., 
‘зневажливе для живота’. О́т:аке 
те́л’бо но́с’іт попере́д себе́.

ТЕМЕНЬ [те́мен’] -і, ж., імен., 
‘темінь’, ‘абсолютна відсутність 
світла’. Нема́ мн’і́с’аца / така́ 
те́мен’.

ТЕПЕР [тепе́р] прис., ‘сьогодні’. І 
о́т бач / а вона́ схот’і́ла / да‿ĭ 
тепе́р.

ТЕПЕРА [тепе́ра] прис., ‘сьогодні’.
ТЕПЕРАКИ [тепе́раки] прис., 

‘тепер’, ‘сьогодні’. Отаке‿го́ / 
і тепе́раки за лу́кт’а куса́ла б / 
да не вку́с’іт.

ТЕПЛИ ОЛЄКСІЙ [те́пли 
ол’екс’і́ǐ] реліг. ‘Олексія 
Чоловіка Божого (30 березня)’. 
На те́плого ол’екс’і́йа пчоли 
ро́бл’ат обл’о́т.

ТЕРНІЦА [те́рн’іца] -і, ж., імен.  
госп., ‘станок для первинної 

обробки вимочених і висушених 
конопель’. Коно́пл’і те́рл’і на 
те́рн’іц’і / і л’он то́же.

ТЕРПЕНЄ [терпе́н’е] -а, с., імен., 
те саме, що ‘витримка’. Нема́ 
вже терпе́н’а, так достало // 
а́лʼеж ти запо́мнʼі / молча́нʼійе 
сʼеребро́ / а тʼерпе́нʼійе зо́лото.

ТЕРПЕЦ [терпе́ц] -у, ч., імен., те 
саме, що ‘витримка’.  Ло́пнув 
терпе́ц.

ТЕРТАК [терта́к] -а, ч., імен. 
‘пилорама’. Му́ǐ ба́т’ко на 
тертаку́ роби́в / о́де ке́л’е 
ста́нц’ейі.

ТЕРУШИТЬ [теру́шит’] -у, -иш, 
недок., ‘порошити’. Не теруши́ 
тут / ато́ наси́пл’еца в муку́.

ТЕСАК [теса́к] -а, ч., імен., 
‘великий ніж із уламка коси’. В 
мене́ то́же йе такʼі́ теса́к // йа 
йім гарбу́зи ри́жу.

ТЕСНІЙ [тесн᾽і́ǐ] прик. вищ. ст. 
пор., ‘тісніше’. Хаǐ зйа́зани бу́де 
/ не ве́л᾽ми т᾽і́сно но зйа́зваǐ // 
а ро́биш то тесн᾽і́ǐ / вйажи́са 
// кажу́ йак шос᾽ ро́биш уже 
вдо́ма.

ТЄЧКА [т’е́чка] -и, ж., імен., 
‘сука виявляє статеву охоту’. В 
на́шойі су́чки почала́са т’е́чка / 
по́вни двур соба́к.

ТИЇО [тийіо́] займ., ‘оті’, ‘саме’. 
Да просо́вайеш тийіо́ н’іточки́ 
че́рез бе́рдо і в ка́жну н’і́човку.

ТІМНЄ [т’і́мн’е] а, с., імен., ‘тім’я’. 
Нало́жваǐ ша́почку д’іт’а́т’і / 
шоб закри́т’ т’і́мн’ечко.
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ТІСКІ [т’іскʼіи́] імен., мн., ‘лещата’, 
‘слюсарний прилад, яким 
затискують оброблюваний 
предмет’.

ТІХУС [т’і́хус] -а, ч., імен., мед., 
‘тиф’. Так’і́ стра́шни т’і́хус був 
/ сту́л’ки л’уде́ǐ померло́. 

ТЛУМИТЬ [тлу́митʼ] -у, -иш, недок., 
‘притовкувати’, ‘прибити’. Йак 
тако́го мало́го одава́тʼ на учо́бу 
// його́ ж там притлу́млʼат.

ТО ВПЕРЕД БУЛО [то впере́д 
було́] вираз, ‘то було раніше’. 
Ши́но / а одна́ д’і́вчина мал’е́н’ка 
ши́но була́ в йіх / да пойі́хал’і 
// мокре́на / вийежча́ла / а то 
впере́д було́ / впере́д / а зна́йеш / 
да ǐ баби́ жнут жи́то в колхо́з’і 
серпа́ми а ми‿ж корови́ пасе́м 
да вже вже‿ж на стерн’у́ шоб 
па́ша пол’ова́.

ТОДЕ [то́де] прис., ‘тут, отут’. 
А́л᾽еж у мене́ с пра́войі / з л᾽е́войі 
сторони́ зроби́л᾽і і с᾽е́точку 
поста́вил᾽і а с пра́войі сторони́ 
то́де ґу́лка.

ТОДИ [тоди́] прис., ‘тоді’. Тоди́ 
йак вмерла́ йіх ма́т’і / пришо́в 
секрета́р до мене́ да сказа́в шоб 
йа ішла́ роспи́сваца з йі́м. 

ТОЖЕКА [то́жека] част., ‘теж’. 
А то́жека йіх було́ там н’і́би 
бага́то.

ТОЖИТЬ [то́жит’] част., ‘теж’.
ТОЖТО [тошто́] част. підс., ‘то ж 

то’. Тошто́ йази́чн’іц’ке / воно́ 
воно́ про́сто оби́чаǐ / сел’с’ки́ 
оби́чаǐ / е-е-е с’вашче́н’іки не 

ка́жут е́того і на́ши на́ша ве́ра 
е́того не ка́же. 

ТОЖТО РОДІЧИ: КРОВ НА 
КРОВ ЛІЗУТ [тошто́ род᾽ічи́ 
кро́ў на кро́ў л᾽і́зут] вираз, 
‘коли одружуються родичі’. 
Нема́ шо тим роби́т᾽ // тошто́ 
род᾽ічи́ // кров на кров л᾽і́зут.

ТОЇ [то́йі] -а, займ., ‘тієї’. А там 
то́йі ха́ти не було́ / там 
йевре́ǐсʼка ха́тка така́ малʼе́нʼка 
була́ а ку́зʼнʼіца була́ над о́зером.

ТОКО [то́ко] част., ‘тільки’. То́ко 
таки́м спо́собом мо́жна було́ 
зроби́т’.

ТОЛОКА [толока́] -и, ж., імен., 
‘одноразова безплатна гуртова 
допомога сусідів, родичів, 
товаришів у складній роботі’.

ТОЛМАЧИТЬ [толма́читʼ] -у, 
-иш, недок., ‘толкувати’, 
‘пояснювати’. Йа йому́ 
толма́чу ǐ толма́чу / шо роби́ 
так і так // а вун нʼівкаку́.

ТОЛОКОЮ [толоко́йу] прис., 
‘одноразова безплатна гуртова 
допомога сусідів, родичів, 
товаришів у складній роботі’. 
Мен’і́ ха́ту роби́л’і толоко́йу.

ТОНЧИЙШИ [тончи́ǐши] -их, 
прик. вищ. ст. пор., ‘тонші’. Даǐ 
ми теса́л’і де́рево даǐ ка́жут 
/ тончи́́ǐши деревини́ бу́демо 
теса́т’ / гру́бши деревини́ / 
ку́зла / ту́йу пи́лку / то вихо́д’іт 
з одно́йі сторони́ до́шка і опу́л і 
з дру́гойі сторони́ до́шка і опу́л 
/ із одно́йі дереви́ни д’в’і до́шки 
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а́бо ǐ і три до́шки вихо́д’іт із 
дереви́ни / не траски́ а дошки́ 
вихо́д’ат.

ТОПИТЬ ВУСК [топи́т’ вуск] 
вираз, ‘добувати віск із 
вощини’. Натопи́в во́ску три 
кру́ги.

ТОП’ЇРУ [топйі́ру] прис., ‘тепер’. 
То йа ǐ за ча́до мол᾽у́са // а ка́жни 
ра́нок йа до́вжна за ча́до / ото́ 
ве́руйу / очена́ш / там два ра́зи 
пе́ред йедо́йу / і блаодаре́н᾽е все 
йа його́ перечита́ла // топйі́ру 
ǐду сн᾽і́дат᾽.

ТОПОРИЩЕ [топори́шче] -а, 
с., імен., ‘держак сокири’. 
Полама́лосо топори́шче / то йа 
дру́ге зроби́в.

ТОПТУН [топту́н] -а, ч., імен., 
‘рибальська снасть у вигляді 
зігнутої в півколо довгої лозини 
з прикріпленим до неї сітчастим 
мішком та держалном’. А йа 
топтуно́м ка́жни раз ловл’у́ 
ри́бу.

ТОРЖИЩЕ [то́ржишче] -а, с., 
імен., ‘зневажливе до рейвах’, 
‘безлад’.

ТР-Р-Р [тр-р-р] вигук, ‘яким 
зупиняють коня’. Тр-р-р ко́сʼа ! 
// стуǐ!

ТРА [тра́] незм., ‘треба’. Ка́жни раз 
тра напомина́т’.

ТРА БУЛО [тра́було] ‘треба було’. 
Тра́було не слу́хат’ н’іко́го да 
роби́т’ йак зна́йеш.

ТРАПКА [тра́пка] -и, ж., імен., 
‘ганчірка’. Шос᾿ та́ме 

зобра́л᾿іса тро́хи л᾿у́д᾿і да з йе́йу 
бала́кал᾿і / да вже йа сам ке́л᾿е 
д᾿а́д᾿ка // да ви́брив ви́брив / да 
тра́почка була́ ǐ вода́ стойа́ла 
// тра́почкойу ǐ водо́йу ви́тер 
ви́тер.

ТРА ПОБ’ЇЧ [тра побйі́ч] вираз, 
‘треба побігти’.

ТРАСКА НА ТРАСКУ ЛІЗЕ 
[тра́ска на тра́ску л’і́зе] вираз, 
‘весна, все живе парується’. Ох 
тож тепе́р пора́ така́ / а́во / 
тра́ска на тра́ску лʼі́зе ! // а то 
ж жива́ лʼудʼі́на! // шо ти хоч. 

ТРАЧОВАТЬ [трачова́т’] -йу, -йеш, 
недок., ‘розрізувати колоду на 
дошки’. Потрачова́л’і колодки́.

ТРЕНІРОВАТЬ [трен’ірова́т’] 
-йу, -йеш, недок., ‘тренувати’. 
Коб його́ хто потрен’ірова́в 
/ то мо́же ǐ бу́вби з його́ йак’і́ 
спорцме́н.

ТРЕНІРОВКА [трен’іро́вка] -и, 
ж., імен., ‘тренування’. Ти йак 
хоч / а йа на трен’іро́вку.

ТРЕПАТЬ КОНОПЛІ [трепа́т’ 
коно́пл’і] вираз, ‘очищати 
волокно конопель, льону від 
костриці’. Ви́бит’ да ви́трепат’ 
шоб не остава́вса / ото́ так 
л’он і коно́плі би́л’і.

ТРЕПАЧ [трепа́ч] -а, ч., імен., 
‘дитяча гра’. За йі́м хо́д᾽іт / а 
вун ла́пайе а вун ла́пайе / ускру́з᾽ 
// і так по́сл᾽і на́ǐде тебе́ і ска́е 
треп / вже́ е́то пон᾽а́в / треп 
// вже на тоби́ тоǐ сл᾽епа́ч 
остайе́ца.
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ТРЕПЕСНУВСА [трепесну́вса] 
дієс., мин., ‘сильно здригнувся 
всім тілом’. Аж то пра́вда 
до́вго не ду́майучи прочинʼі́в / о́у 
/ за пʼістолʼе́та бах ! / не попа́в 
да в у́хо / а вун оно́ трепесну́вса 
/ а вун стойа́в на двера́х / а 
пото́м бах ! да в лич / а вун йак 
дʼо́рнув ! / а вун сʼів на кабана́ 
йі́де с пʼістолʼе́том (сміється) 
бежи́т аж на оро́д заволу́к його́ 
/ тоǐ каба́н.

ТРЕТІНА [трет’і́на] -и, ж., імен., 
‘третина’, ‘третя частина’. 
В па́на було́ бага́то по́лʼа 
па́нсʼкого // вун дава́в е́те 
по́лʼе / роздава́в на тре́тʼу 
часʼтʼ / о́пшем третʼі́на його́ // 
засева́йеш по́лʼе / так чи там 
бу́лʼбу са́дʼіш / чи там сʼі́йеш 
шо / зна́чит тре́тʼа часʼтʼ 
його́.

ТРИБА [три́ба] -и, ж., імен., 
‘у млині пристрій в шість 
вертикальних зубів якого 
заходять пальці палечного 
колеса, повертаючи веретено, а 
разом з ним і камінь’. Тоǐ мл’і́н 
на таки́х три́бах стойі́т.

ТРИБУХ [трибу́х] -а, ч., імен. 
1.’Свинячий шлунок’. 2. 
(мацік) – ‘в’ялене м’ясо в 
свинячому шлунку’. Трибухи́ 
вже тепе́р ма́ло хто ро́бит / в 
основно́м во́л’йечка з інди́ка а́бо 
с’ц’іку́нчики.

ТРИКАЛО [три́кало] -а, сп., 
імен., ‘той, хто не вимовляє 

звук [р]’. А те́йе три́кало ши ǐ 
пʼід:а́квайе.

ТРИНОГА [трино́́га] -и, ж., імен., 
‘металева підставка на трьох 
ніжках’.

ТРУБИТЬ [труби́тʼ] -у, -иш, 
недок., (теля) ‘ссати молоко’. 
Ми не откида́л’і тел’а́ од 
коро́ви / то так натру́бица 
молока́ шо ǐ ну.

ТРУЇЦА [тру́йіца] -і, ж., імен. 
‘Трійця’, ‘Зелені свята’. Вона́ 
на тру́йіцу прийі́хала.

ТРУСЬ-ТРУСЬ [тру́с’-тру́с’] 
‘вигук, яким кличуть кроля’.

ТРУТІЦА [трутʼі́ца] -уса, -іса, 
недок., від ‘отрута’. Бо йак 
то ка́же був бруд так’і́ / бул’і́ 
во́ши / бул’і́ ǐ бло́хи ! // і оǐ ! шо 
хат’і́ш було́ / да // ото́ вже йак 
в сороково́му году́ / вже пришл’і́ 
в сорокову́м йак ши н’і́мц’і бул’і́ 
то то то́же таке́ / ну не було́ 
чим трут’і́ца / не було́ н’ійа́койі 
х’і́мейі н’ічо́го / а чим йоо́ 
потру́т’іш чи шо // то па́рил’і 
// блошчи́ц’і !

ТРУТОВКА [труто́вка] -и, ж., 
імен., ‘робоча бджола, що 
відкладає незапліднені яйця’. 
В тому́ у́л’іку труто́вка / нема́ 
ма́тки.

ТУК [тук] -у, ч., імен., ‘майданчик, 
де молотять зернові’. На току́ 
на току́ // бо‿ж там стойі́т 
коро́ва чи ко́н’і чи шо / а клу́н’а 
од’е́л’но із земл’е́йу.

ТУЛЬКО Й ВСЬОГО [ту́л’ко ǐ 
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вс’ого́] вираз, ‘тільки й всього’. 
Оге́то ту́л’ки ǐ вс’ого́ шо 
оста́лосо.

ТУЛЬКО [ту́л’ко], [осту́л’ко] 
прис., ‘стільки’, ‘лишень’. Е́то 
осту́л’ко принесла́ / бул’ш не 
було́. 

ТУПАР [тупа́р] -а, ч., імен., 
‘розумово обмежена людина’. 
Ну ти ĭ тупа́р! // ску́лʼки мо́жна 
обйасʼнʼа́тʼ?!

ТУРИТЬ [тури́тʼ], [ви́туритʼ] -йу, 
-йеш, недок., ‘виганяти’. Вун 
там до́вго не проде́ржавса // 
його́ ви́турилʼі в два шчо́ти.

ТУТА [ту́та] прис., ‘отут’. Ту́та 
вже вйі́с’іла н’і́т / н’іт вйі́с’ів.

ТУТАКИ [ту́таки] прис., ‘тут’. 
Пархо́мовна йак ши внук мали́ 
був // да вже йак був ту́таки 
да вари́ла е́ту ка́шу гарбузо́ву а 
вун зайі́хав туди́ да ба́бц’у / ну а 
там на газу́‿ж // да навари́ мн’і 
тако́йі ка́ши йак ба́ба вл’а́на 
ва́рит.

ТУТАШНІ [ту́ташнʼі], [туте́шнʼі] 
-ого, прик., ‘місцевий’. Коб 
в кого́ туте́шнʼого спита́ца 
доро́гу.

ТУТЕКА [ту́тека] прис., ‘тут’.
ТУХЛІ [ту́хлʼі] імен., мн., ‘туфлі’. 

А ми в нови́х ту́хлʼах так і 
пошло́палʼі по туĭ гразʼу́цʼі // 
да вже пливе́м ! в гразʼі́ // вже 
йа пришо́в ў ха́ту до тʼу́тки 
/ вона́ ĭ тʼу́тка ĭ хре́сна мойа́ 
/ туди́ / до лукйана́ // вже 
розува́йуса / а хре́сна вже ту́хлʼі 

поло́шче / носки́ вже в девча́т 
то́же порозува́лʼіса // ох мойі́ 
харо́шенʼки / ох одогрева́ĭтʼесʼ / 
одогрева́ĭтʼесʼ.

ТУЧКА [ту́чка] -и, ж., імен., 
‘земледуха’, ‘медведка’, 
‘капустянка’, Gryllotalpidae. 
У мене́ то́же в горо́дʼі тих 
тучо́к по́вно // шо вже з йі́ми 
роби́тʼ ? 

ТЯГЛО [т’агло́] -а, с., імен., 
‘воли’. Ка́же не було́ т’агла́ 
/ не було́ волу́в // а то́же 
держи́т коро́ву там чи чи / 
коро́ву / т’о́лку / бичка́ / т’агло́ 
вун не держа́в.

ТЯМИТЬ [т’а́мит’] -у, иш, недок., 
‘вміти’. А ти кажу́ л’ену́йеса і 
не т’а́миш / зроби́т’ / до то́лку 
довес’т’і́ його́.

ТЯПКАЛО [т’а́пкало] -а, сп., імен., 
‘людина, яка нерозбірливо, 
монотонно говорить’. Т’а́пкало 
таке́ / йак ба́йе то т’а́п т’а́п.

У
У [у] прий., ‘у’. Е́то е́то було́ до 

два́цат’ четве́ртого го́да // 
у два́цат’ четве́ртум ро́ц’і у 
нас у сел’і́ прин’ало́ с’ім душ 
крешче́н’а // і д’ід муǐ о // а 

вже по́же ба́т’ко муǐ прин’а́в 
/ і вони́ дес’ в два́цат’ с’о́мум 

ро́ц’і пожен’і́л’іса.
УБИРАЦА [убира́ца] дієс. док., 

‘наряджатися’. Да так те‿го́ 
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вбира́йут у жи́нску оде́жу // 
чоловʼі́ка да в жино́чу оде́жу // 
да про́сʼіца на пйіч а туди́ вже 
в ту́йу коли́ску да набере́ вро́дʼі 
би шо доцʼі́ вже понесе́.

УБИЦА [уби́ца] те саме, що й 
[губи́ца] -і, ж., імен. ткац., 
‘одна полоса пряжі’. Ну губи́ца 
// чи уби́ца ? / хто йак / то то 
уби́ца одна́ полоса́ пра́жи одна́ 
уби́ца / дру́га іде́ с’уди́ / дру́га / 
д’в’і три шти́ри. 

УБОРНА [убо́рна] -ойі, ж., імен., 
‘туалет’. Ко́лʼісʼ не було́ убо́рнеĭ 
// е́то вже в семдесʼа́тих года́х 
ста́лʼі роби́тʼ // а то так ходʼі́лʼі 
куди́ за ха́ту чи хлʼів.

УГЛЄДІТЬ1 [углʼе́дʼітʼ] -у, -іш, 
док. ‘Побачити’. Углʼе́дʼів мене́ 
на по́лʼі ке́лʼе корове́ǐ і кричи́т 
па́рко / па́рко / ми вже прийі́халʼі 
! // да ǐ бежи́т до мене́. 

УГЛЄДІТЬ2 [углʼе́дʼітʼ] -у, -іш, док. 
‘Доглянути’. Йа за́вше колхо́зни 
корови́ пас із соба́койу // бо сам 
не вглʼе́дʼіш.

УДОБНИ [удо́бни]  -ого, прик., 
‘зручний’. Попа́в мен’і́ удо́бни 
случа́ǐ.

УДОСВЕТ [удо́свет] прис., 
‘вдосвіта’. А то вдо́свет було́ // 
а вона́ ка́же а йа ду́майу зорву́ 
ви́шн’у нала́пайу / то каза́ла 
заǐчи́ха стойа́ла.

УЖИ [ужи́] імен., мн., ‘ремні, якими 
чіпляють дугу за голоблі’. Дугу́ 
тре́ба там ото́ в кл’е́шчах 
тих д’ірки́ і там так’і́ ужи́ 

назива́йуца / е́то ужи́ шо де 
е́тоǐ / де дуга́ чепл’а́йеца.

УЖЧИЙ [ужчи́ǐ] прис., ‘вужче’. А 
накрива́л᾽і копу́ / кладу́т шора́зу 
ужчи́ǐ і ужчи́ǐ і ужчи́ǐ щоб не 
намо́кло / шоб не затекло́.

УЗУРОК [узу́рок] -а, ч., імен., 
‘майдан’. Навоз’і́в йа ото́ 
узу́рок е́тож на́ше / ва́рчинойі 
ха́ти не було́ і шво́ракув не 
було́ там н’іко́го / ул’а́на / ши 
ул’а́н’інойі ха́ти не було́ там 
// ну е́то стара́ ха́та ул’а́н’іна 
/ то ми те́йе по́л’е держа́л’і а 
на тум узу́рку йа воз’і́в де́рево 
на е́ту ха́ту / а жил’і́ ми ота́м 
ха́та та́йа була́ туди́ де вал’е́ра 
/ о.

УЗЬОЛ [узʼо́л] -а, ч., імен., ‘вузол’, 
‘місце, де зв’язані кінці чого-
небудь’. Робо́ту ту́йу мо́жна 
було́ поки́нут’ // а йа вже ту́йу 
бу́л’бу несу́ да пра́мо до ма́тери 
заǐшла́ даǐ ну голос’і́т’ // а прос 
кухва́ǐку о́де уз’о́л тоǐ ури́завса 
// у гру́д’і тоǐ уз’о́л дес’ угру́з 
у́з’ол із рад’у́жки.

УКРУЖКИ [укру́жки] прис., 
‘навколо’. Йак кладе́ш стожка́ 
/ то так укру́жки ло́жиш 
пласти́ сʼі́на і хо́дʼіш за со́нцем.

УНЬО [у́нʼо], [унʼоо́] час. вказ., 
‘он’. Унʼоо́ за́рез ви́паде / держи́ 
до́бре. 

УПЛЄНЬ [упл’е́н’] -і, ж., імен. 
госп., ‘широкий брус із двома 
ручицями на передку і задку 
воза, в який забиваються ручки’. 
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А посере́д’ін’і де упл’е́н’ то́ǐ 
стойі́т шо з д’і́ркойу такого́ то 
поду́шка назива́лоса.

УПОЛУДНЕ [уполу́дне], 
[вполу́дне] прис., ‘опівдні’. 
А вже йак полу́дне / то тро́хи 
шо перейемо́ / йако́го там 
по́луднʼіка дала́ ма́тʼі // ка́жни 
свойе́ ло́жит і йемо́.

У ПРАДКИ ЙТІ [у прадки́ ǐт’і́] 
вираз, ‘збиралися до когось 
на вечорки прясти’. Вже ми 
ǐдем вишива́т’ а того́ гре́бен’а 
на пл’ече́ / мички́ в ко́шику / 
веретено́ і пашо́в на вечорќи // а 
йа іду́ е́то назива́лосо в прадки́ 
ǐдем / прас’т’.

УПРАЖ [у́праж] -и, ж., імен., 
‘збруя’. А йе так’і́ кото́ри 
у́праж така́ стро́ǐна да в дуз’і́ / 
да пудседе́л’н’ік тоǐ да голо́бл’і 
пудйа́же.

УПРОТІВ [упро́т’ів] прис., 
‘наперекір’. Шо не скажи́ / то 
вона́ все упро́т’і / а вона́ все 
упро́т’ів.

У ПРОШЛУМ [у про́шлум]  ‘у 
минулому’. У про́шлум году́ 
було́ не та́к.

УПУСТОПАШ [упусто́паш] прис., 
‘без догляду’. Худо́ба хо́дʼіт 
упусто́паш. 

УРАЗ [ура́з] -а, ч., імен., ‘хвороба 
підрив шлунка’. Приǐдʼі́ 
пречи́ста ура́за на мнʼі́сце 
встановлʼа́тʼі. 

УРКʼІИ [урки́] -ув, імен., мн., 
‘огірки’. Ішла́ да наǐшла́ да 

д’в’і ба́ночки урку́в / о́де тро́хи 
навибира́ла так’іхо́ а́рнен’ких 
/ і там тро́хи навибира́ла да 
д’в’і ба́нки урку́в // де вел’і́к’і то 
пори́зав навпола́м / на́тройе / а 
де // то закри́в д’в’і ба́нки урку́в 
/ бо йа не закри́йу вже // ко́л’іс’ 
закрива́ла сама́ і л’уд’а́м.

У СВОЮЙ ХАТІ І КАЦЮБА 
МАТІ [у свойу́ǐ ха́т’і і кац’уба́ 
ма́т’і ] прислів’я, ‘своя хата 
краща за чужу’.

УСЄКНОВЕНЄ [ус’екнове́н’е] 
або [головос’і́к] реліг., ‘свято 
Всічення Голови Святого 
Пророка і Предтечі Хрестителя 
Господнього Іоанна’.

УСІ [у́с’і] імен., -мн., ‘гуси’. Да 
врод’і́ла вона́ д’і́вчину а у́с’і 
ши́но пе́рши од в мене́ бул’і́ // йа 
наси́пала поду́шечку д’і́вчин’і 
отакуо́ йак е́то // наси́пала 
поду́шечку і на́волочку.

УСОЛОДІЄ [усолод’і́йе] -йу, -йеш, 
док., ‘візьметься солодом’. Ну 
а вона́ така́ осоло́довата // 
н’ічи́м не смачи́ла / н’ічо́го / 
н’і са́лом н’і ол’і́йами / н’ічо́го 
не зажа́ране // е́то так така́ 
ридкова́та шоб з бу́л’бойу 
// аѓа / соло́дка // вона́ ото́ 
усоло́д’вайе за ден’ / вона́ 
усолод’і́йе опа́рана / га́рна 
була́ / га́рна була́ з бу́л’бойу 
паро́нойу бо бул’і́ голо́дни.

УСТЯЖКА [у́с’т’ажка] -и, ж.. 
імен., ‘стрічка’. Таке́ випйі́калʼі 
таке́ / ну таке́ красʼі́ве / 
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украйі́ночка тако́ ши поро́блʼани 
усʼтʼажечки́ так.

УТОК [уто́к] -а, ч., імен. ткац., 
‘поперечні нитки тканини’. 
Да то назива́йеца ви́ма / вже́ 
куди́с’ на уто́к його́ держа́л’і.

УЧИЦА [учи́ца] -уса, -иса, недок., 
‘вчитися’, ‘навчатися’. То 
ви́шила одного́ бо́ка так ви́шила 
/ на дру́гого / в мене́ ґори́ни нема́ 
// йа показа́ла ма́тери а ма́т’і 
ка́е дава́ǐ неха́ǐ вишива́йе // аби́ 
у́чица !

У ЧУЖУМ [у чужу́м] ‘у чужому’. 
Йа ж ду́мала ма́т’онко ǐ 
панова́т’і / довело́со в чужу́м 
по́л’і жи́то жа́т’і. 

УШАК [уша́к] -а, ч., імен., ‘кут 
одвірка’. Йа́к вда́рив об 
уша́к / то ду́мала шо ǐ голова́ 
одл’ет’і́т.

УШИ1 [у́ши], [з уши́ма] -ей, імен., 
мн. ’У дерев’яному возу опори, 
на які спираються ручки, щоб 
не падали дошки або драбини’. 
То то прави́ло / а там деревко́ 
да у́ши. 

УШИ2 [у́ши], [з уши́ма] -ей, імен., 
мн. ‘В поперечній пилці отвори 
для ручок’. З уши́ма з ус’і́м / о 
йа́к вз’а́в така́ пи́лка ! // шо вона́ 
л’і́са перери́зала !

Ф
[ф’іл’а́н’д’ійа], [ф’іл’а́н’д’ейа] 

-і, ж., імен., ‘назва вулиці’. 

Патро́на роспеча́тайе / в 
бути́лку ви́сипл’е / от // і па́лку 
таку́ от зро́бит / і в бути́лку 
по́роху наси́пл’е / а туда́ / гу́бка 
/ у́ба / бере́зова / обд’е́лана 
така́‿гот / мн’а́кен’ка‿от 
/ запа́л’іт туда́ хоп / і оно́ бу-
у-х! // воно́ запа́л’іца по́рох / 
і стрел’! отак’і́‿гот і в нас 
отаке́‿гот получа́лосо / отаке́ 
пон’іма́йеш‿гот // і вже вони́ 
пошл’і́ / а ми вже із:а́ду ĭдем 
/ і е́тими бутилка́ми // не йа / 
а так’іи́ хло́пц’і вже / даĭ бог 
/ мужики́ / пон’іма́йеш‿гот / 
і е́то са́ме те́йе / ага́ там на 
копачу́вц’і ти́йі / еǐ! / стоĭ ! 
ка́же /ф’іл’а́нд’ійа ĭде! // ну 
/ наступа́йе ф’іл’а́нд’ійа! // 
мужики́ / пон’іма́йеш‿гот // да 
ф’іл’а́нд’ійа / да ф’іл’а́нд’ійа / 
даĭ! 

ФОРМА [фо́рма], [хо́рма] -и, ж., 
імен., ‘неглибока посудина 
для випікання хліба’. То 
вже за́ре в хо́рмах печу́т 
хл’іб / а ра́нчеǐ на л’істку́ с 
капу́с’т’іни.

ФРАНТОН [франто́н] -а, ч., імен., 
‘фронтон, продовження бічної 
стіни вгору при покрівлі на два 
схили’.

ФУРТКА [фу́ртка], [хву́ртка] -и, 
ж., імен., ‘хвіртка’, ‘дверці, 
якими зачиняють похід в 
огорожі’. Зачин’і́ хву́ртку.
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Х
ХАЗЯЙКА [хаз’а́ǐка] -и. ж., імен., 

‘господиня’. О то така́ хазʼа́ǐка 
/ куди́ менʼі́ бра́ца! // в йейі́ все 
чи́стенʼко / при́брано.

ХАЗЯЙНОВАТЬ [хазʼаǐнова́тʼ] 
-уйу, -уйеш, недок., 
‘господарювати’. Дошко́лʼного 
во́зраста йа шче був / но начина́в 
хазʼаǐнова́тʼ з ба́тʼком // дава́в 
ба́тʼко плу́га / сам держа́вса 
за ла́почку / шоб мене́ научи́тʼ / 
гора́тʼ / зна́читʼ // бики́ ǐдут / то 
йесʼтʼ воли́ ǐдут / а йа пови́н:и 
плу́гом регулʼі́роватʼ // зна́читʼ 
у́чит мене́ йак регулʼі́роватʼ.

ХАЗЯЙСТВО [хаз’а́ǐство] -а. с.. 
імен., ‘господарство’. Рож:ил’і́са 
/ ма́йут га́рне хаз’а́ǐство.

ХАЙНО [ха́ǐно] час., ‘хай, нехай’. 
Йа ши пойі́м // йа вжеж обйі́дав 
// е́то ха́ǐно тро́хи посед’у́ то 
бу́ду йіс’т’ /

ХАЛУПА [халу́па] -и, ж., імен., 
‘стара нужденна селянська 
хата’. У таку́ǐ халу́поц’і ко́л’іс’ 
вони́ жил’і́.

ХАМУЛА [хаму́ла] -и, сп., 
імен., ‘вайло’, ‘вайлуватий’. 
Настойа́шчи хаму́ла.

ХАМУТ [хаму́т] -а, ч., імен., госп., 
‘хомут’; ‘шийна частина кінської 
упряжі, що являє собою дерев’я
ний остов (кліщі), вкритий 
м’яким валиком’. Хамути́ йе 
вс’а́ки // вони́ ǐду́т по розме́ру.

ХАПАЦА [хапа́ца] -йуса, -йеса, 
недок., ‘поспішати’, ‘старатися’. 
Не хапа́ǐса / ши всп’і́йеш.

ХАРАШАТЬ [хараша́т’] -йу, 
-йеш, недок., ‘каструвати 
худобу’. Вже пора́ вихарашат’ 
каба́нчика.

ХАТА [ха́та] -и, ж, імен., ‘сільський 
будинок’. До шумилу́в / на 
е́тому / на взл’і́с’і / шумили́ там 
д’в’іи ха́т’і було́ // по л’оду́ / 
мо́кри поприхо́д’іл’і.

ХАТІЩЕ [хат’і́шче] -а, ж., імен., 
‘велика хата’. Отаке́ хат’і́шче 
ви́стройіл’і.

ХАТНІЩЕ [ха́тн’ішче] -а, с., 
імен., ‘місце, де була хата’. На 
ха́тн’ішчи все росте́.

ХАЩ [хашч] -и, сп., імен., 
‘гущавина’, ‘місце, де дерева 
або кущі ростуть дуже густо’. 
У так’і́ хашч заǐшл’і́ шо н’і́йак 
ви́ǐт’і.

ХВАЙНИ [хва́ǐни] -ого, прик., 
‘гарний’. Хва́ǐне мн’і́сце 
ви́брал’і.

ХВАЛЮН [хвал’у́н] -а. ч., імен., 
‘хвалько’. 

ХВАРТУХ [хварту́х] -а, ч., імен., 
‘фартух’. У таку́м до́вгому 
хвартуху́.

ХВАТАЄ [хвата́йе] безос. дієс. 
‘Вистачає’. Спи́чок хвата́йе // 
йак ши / йак ши в мене́ спи́чки 
/ так ши готакиго́ спи́чки / 
па́чки. 

ХВАТАЄ [хвата́йе] -йу, -йеш, недок. 
‘Хапає’, ‘ловить’.  Йак ухват’і́в 
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за комн’і́р / то так тоǐ комн’і́р 
і оста́вса в його́ в рука́х.

ХВАТКИ [хватки́] -ого, прик., 
‘старанний’. А вун так’і́ хватки́ 
до вс’ого́.

ХВЕДОР [хве́дор] -а, ч., імен. 
‘Федір’. Було́ то два си́ни / три 
// вас’і́л’ / хве́дор і іва́н // то ǐ 
мене́ хот’і́л’і сва́тал’і шоб йа 
ǐшла́ за того́.

ХВЕДЬО [хве́д’о] -а, ч., імен. 
‘Федя’. Мо́же вам шо хве́д’о 
каза́в чи шо ? / ка́же йа сама́ 
ба́чу по йому́ шо вун жона́ти 
/ то шо вун прил’і́звайеца до 
мене́ то н’ічо́го не полу́чит.

ХВОЇНА [хвойі́на] -и, ж., імен., 
‘сосна’. Он’ п’ід тойе́йу 
хвойі́нкойу гриб ви́рос.

ХВУЙНЯК [хву́ǐн’ак] -у, ч., 
імен. збір., ‘соснова’, ‘хвойна 
посадка’. А ма́т’і ка́же а 
йе́вочко а йак вун тебе́ набйе́ ? 
// а вона́ ка́же заǐду́ у хву́ǐн’ак 
обн’іму́ хвойі́нку да кау́ хвойі́нко 
род’і́нко ти сама́ ǐ йа сама́ 
пожал’і́ǐ // а́л’е каза́ла от жила́ 
/ н’іко́л’і не бив / і не свари́вса зо 
мно́йу // так’і́ га́рни був миру́н.

ХЛЄВЕЦ [хл’еве́ц] -а, ч., імен. 
госп., ‘хлівець’. Йа гус’і́ держу́ 
в тум мале́н’кому хлевц’і́.

ХЛЄВЦІ [хл’евц’і́] імен., мн. 
1. зменш.-пест. ‘хліви’, 2. 
‘Перифраз до села Заслуччя’. 
Вона́ була́ в пру́бовс’куǐ / жила́ 
а да́л’еǐ в хл’евц’і́ перебра́ласа / 
да в хл’евца́х жила́.

ХЛЄПТАТЬ [хлʼепта́тʼ] -у, -еш, 
недок., ‘хлебтати’. Занесʼі́ 
соба́цʼі боршчу́ / хаǐ хлʼе́пче.

ХЛІВ [хл’ів] -а, ч., імен. госп., 
‘хлів’; ‘будівля для свійської 
худоби та птиці’. Тоди́ ж йак 
був пожа́р то і хати́ погори́л’і 
/ і хл’еви́ // одно́йі холо́днойі 
постро́ǐки то мо штук п’іǐс’а́т.

ХЛОПЧАЙ [хлопча́ǐ] -а, сп., 
імен., ‘дівчина з хлоп’ячим 
характером’. О і була́ в ке́пина 
старо́го ма́н’а / ми па́сл’і корови́ 
/ о́кс’а бе́н’ова / е́та клочко́вого 
пи́л’а сестра́ йал’і́на / дес’ вона́ 
на гори́н’і живе́ / шараба́н ми 
на йейі́ каза́л’і // чого ? // вона́ 
така́ йак хлопча́ǐ // така́ о.

ХМУРНИ  [хму́рни] -ого, прик., 
‘похмурий’. Сʼі́но гребтʼі́ тре́ба 
в со́нʼачну пого́ду а не в хму́рни 
денʼ.

ХОДУЛІ [ходу́л’і] імен., мн., 
‘пристрій, за допомогою якого 
дітей вчать ходити’. Вже дʼітʼа́ 
пора́ в ходу́лʼі сажа́тʼ / хаǐ у́чица 
ходʼі́тʼ.

ХОЛОДІНА [холод’і́на] -и, ж., 
імен., ‘сильний холод’. Така́ 
холод’і́на була́ / мо два́цат’ 
пйат’ гра́дусув.

ХОЛОДІЩЕ [холод’і́шче] -а, с.. 
імен., ‘сильний холод’. Тоди́ 
таке́ холодʼі́шче було́.

ХОЛОДОК [холодо́к] -у, ч., імен. 
кулінар., ‘холодець’. Холодку́ 
навари́ла / попро́буǐно йак’і́.

ХОЛОДРИГА [холодри́га] -и, ж., 
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імен., ‘сильний холод’. Ух йака́ 
холодри́га на у́л’іц’і!

ХОРОСТВО [хороство́] -а, с., імен., 
‘краса’. І туда́ коло́на пошла́ 
/ йак незаба́ром че́рез ме́трув 
мо́же три́ста одни́ девча́та 
такʼі́ хороство́ ! ах бо́же муǐ ! 
/ ва́м‿же оно́ лʼуби́ца да да да 
таки́ хоро́ши да в мунʼдʼі́риках 
да грана́ти вйі́сʼат тут / 
да ка́ждна с пулʼемнʼо́том / 
дʼо́хтʼарем тим / пулʼемʼо́том 
і лʼе́нти вйі́сʼат / і же‿ж там 
нійа́койі пʼідво́ди нема́ / тре́ба 
на соби́ все‿ж несʼтʼі́.

ХОРОШИ [хоро́ши] -ого, прик., 
‘миловидний, який має приємні, 
привабливі риси обличчя’. Так’і́ 
хоро́ши / красношчо́ки.

ХОРОШУН [хорошу́н] -а, ч., імен., 
‘гарний парубок’. А наш д’ід 
так’і́ хорошу́н був ! // девча́та 
за йім упада́л’і.

ХОРОШУХА [хорошу́ха] -и, ж. 
імен., ‘гарна дівчина/жінка’. А 
ва́ша хорошу́ха в йакʼі́ то вже 
клас хо́дʼіт?

ХОРТІСТИ [хорт’і́сти] імен., мн., 
‘мадяри, які воювали в роки 
Другої світової війни на боці 
фашистів’. Ну ǐ доǐшло́ до 
того́ шо тре́ба було́ партʼіза́н 
/ йак би сказа́тʼ / позбу́ца / 
то шо‿ж / нʼі́мец бере́ всʼіх 
мадʼа́р / мадʼа́р / а йіх назива́лʼі 
хортʼі́сти / хортʼі́сти / всʼі 
такʼі́ стро́ǐни мужчи́ни кре́пки 
/ а́лʼе руководʼа́шчи булʼі́ нʼі́мцʼі 

// і шо бага́то йіх ішло́ туда́ 
на партʼіза́н / а партʼіза́не 
в озера́х / там йіх штаб 
був / в озера́х / тут два́цатʼ 
кʼіло́метрув / восʼімна́цатʼ 
кʼіло́метрув до озери́ів / ну ǐ 
шо ж ? / йак вони́ пошлʼі́ туда ́
/ то наза́д йіх полови́на да́же 
не верну́лосо.

ХРАПА [хра́па] -и, ж., імен. 1. 
‘Ніздря’, 2.‘Замерзла нерівна 
поверхня потолоченого мокрого 
снігу, який розсипається і 
хрумтить під ногами, або 
засохла грудками грязь’. Така́ 
хра́па / н’і́йак ку́н’ми йі́хат’.

ХРЕСНА [хре́сна] -ойі, ж., імен., 
‘хрещена мати’. Хре́сни ǐ хре́сна 
на по́кут’і сед’а́т на вес’і́л’йі.

ХРЕСНИ [хре́сни] -ого, ч., імен., 
‘хрещений батько’. До́бри ден’ / 
хре́сни // йак пожива́йете?

ХРЕЩЕНЄ [Хрешче́н’е] імен., 
реліг. ‘Водохреща (19 січня)’. 
Наш па́вл’ік на са́ме хрешче́н’е 
род’і́вса.

ХРЕЩЕНІК [хрешче́н’ік] -а, ч., 
імен., ‘похресник’. У мене́ аж 
трина́цат’ хрешче́н’ікув.

ХРЕЩЕНІЦА [хрешче́н’іца] 
-і, ж., імен., ‘хрещениця’. 
Пороздава́ла йа свойі́ рушнʼікʼі́ // 
і хрешче́нʼіцʼі дала́ / а шо в клуб 
на ви́ставку / а то прийешча́лʼі 
с кʼі́йова / то одала́ // нема́ вже.

ХУДОБА [худо́ба] -и, ж., імен. 
збір., ‘велика рогата худоба’. 
Йак худо́бу напо́ǐвайеш то 



183Словник говірки села Залужжя 
Дубровицького району Рівненської області

тре́ба по одну́ǐ чи по дв’і / а то 
йак ста́не колот’і́ца / би́ца.

ХУДОБИНА [худо́бина] -и, ж., 
сп. ‘окрема тварина’. Он та́йа 
худо́бина одби́ласа од гу́рту / 
прижен’і́но.

ХУРМАН [ху́рман] -а, ч., імен., 
‘візник, той, що править кінним 
екіпажем’. Вун тоди́ ху́рманом 
був.

ХУРМАНКА [хурма́нка] -и, 
ж., імен., ‘підвода’. Двома́ 
хурма́нками пойі́хал’і.

ХУРМАНЩИК [хурма́ншчик] 
-а, ч., імен., ‘візник, той, що 
править кінним екіпажем’. Вун 
був хурма́ншчиком у колхо́з’і.

ХУРША [ху́рша] -ойі, прик., 
‘гірша’. Е́те не ху́рше за ту́йу.

ХУРШЕ [ху́рше] -ого, прис. ‘гірше’. 
Ота́к ми живе́м // ота́к ми 
живе́м / і так йак йа поду́майу / 
то йе л᾽у́д᾽ам ши‿ǐ ху́ршеǐ.

ХУТКО [ху́тко] прис., ‘швидко’. 
Так ху́тко прошмигну́ла.

Ц
ЦАЦКА [ца́цка] -и, ж., імен., 

‘дитяча іграшка, забавка’. 
Позбира́ǐ‿но цацки́ / ато́ 
пороскида́в по вс’уǐ ха́т’і.

ЦАЦКА НЕ РОБОТА [ца́цка не 
робо́та] вираз, ‘дуже легка 
робота’. Там така́ була́ маши́нка 
/ а таки́ йе велосапе́д ва́лʼчики 

/ вони́ назива́лʼі ва́лʼцʼі то ĭ‿йа 
так / а по ру́скому / да маши́нка 
була́ / і мнʼі ото́ вже привезу́т 
/ йа́шчика поста́влʼат / йа до 
йіх / а тут кру́тʼіца шосʼ таке́ 
/ а с то́йі ми́сочки шосʼ па́дайе 
/ там така́ дʼі́рочка і туди́ 
па́дайе / мнʼі́райеца / чи до́вга 
чи коро́тка / коро́тка в дру́ги 
йа́шчик ви́паде йак поби́та в 
тре́тʼі / така́ мойа́ робо́та була́ 
// ца́цка не робо́та була́.

ЦЕДІЛКА [цед’і́лка] -и, ж., імен., 
‘цідилок для проціджування 
молока’. Цед’і́лку з ма́рл’і 
робл’у́.

ЦЕЛІНА [цел’іна́] -и, ж., імен., ‘не 
орана, не оброблювана земля’. 
Цел’іну́ ва́жко кон’е́м гора́т’ / 
тре́ба тра́хтором.

ЦЕЛУШКА [целу́шка] -и, ж., імен., 
‘перша скибка, відрізана від 
бохонця’. На тоби́ целу́шечку / 
вона́ са́ма смачнʼі́ша.

ЦЕП [цеп], [цепо́к] -а, ч., імен. 1. ‘Ціп, 
просте знаряддя з двох різних за 
довжиною скріплених кінцями 
палиць для обмолочування 
снопів’. А йе́с’л’і‿б ти ба́чив 
йак в три́ цепи́ / то коб ти почу́в 
йак в три цепи́ моло́т′ат / го. 2. 
‘Ланцюг для собаки’. Посад’і́в 
соба́ку на цеп.

ЦЕПКА [це́пка], [це́почка] -и, ж., 
імен., ‘ювелірний ланцюжок’. 
Золота́ це́почка.

ЦЕПОК [цепо́к] -а, ч., імен., 
‘щабель’, ‘поперечка драбини’. 
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Е́та рабри́на у нас ши ко́л’ішн’а 
/ а́во ба́чте йак’і́ цепки́ / 
вдо́вбл’ани.

ЦІБАХИ [ц’ібахи́] -ув, імен., 
мн., ‘цибахи’, ‘листя молодої 
цибулі’. Йа ра́но ц’ібу́л’у сад’у́ 
/ да ǐ у майу́ в мене́ вже так’іо́ 
ц’ібахи́.

ЦІВКА [ц’і́вка] -и, ж., імен. 
ткац., ‘очеретяна трубочка 
у ткацькому човнику, на яку 
навивають нитки піткання’. 
Потро́ху йа́к наплу́тайут на 
ц’і́вку да вже да ǐ розтика́йут.

ЦІПЕНЯТА [ц᾽іпен᾽а́та] імен., 
мн., ‘курчата’. У мене́ е́тоǐ год 
нема́ н’ійа́к ц’іпен’а́т // то не 
навел’і́са / а то тхур ви́н’ос.

ЦІПЛЮК [ц’іпл’у́к] -а, ч., імен., 
‘курча’. А ску́л’ки в тебе́ 
навело́со ц’іпл’уку́в?

ЦОБЕР [цобе́р] -а, ч., імен., 
‘дерев’яне відро’. У цобра́х 
нос’і́л’і во́ду / так’і́х деревйа́них 
вйі́драх.

ЦОВКЛЕ [цо́вкле] -ого, прик., 
‘кисле’ (про молоко). Хот’і́в 
напи́ца с’в’і́жого молока́ / аж 
нема́ // оста́лосо оно́ цо́вкле.

ЦУГЛА [цу́гла] імен., мн., ‘вудила, 
залізні стрижні, прикріплені 
до ременів вуздечки, якими 
гнуздають коня’. А то нузде́чка 
а в нузде́чц’і йе цу́ґла що в рот 
дайу́т ото́ жел’і́зни.

ЦУРКА [цу́рка] -и, ж., імен. с/г, 
‘паличка, якою роблять перевесло 
для перев’язування снопа’. А 

пере́весло роби́л’і цу́ркойу / так’і́ 
деревйа́ни к’ійо́чок заго́страни з 
одно́го бо́ку.

ЦУПЛІК [цу́пл’ік] -а. ч., імен., 
‘кінчик’. Із таки́м цу́пл’іком на 
конц’і́.

ЦЬВАХ [ц’вах] -а, ч., імен., ‘цвях’. 
Ц’ва́хув не було́ / то ба́т’ко 
пудло́гу прибива́в дрот’і́нойу / 
без ц’ва́хув.

ЦЬВІН [цʼвʼін] -у, ч., імен. лік. 
‘безсмертник’, ‘цмин’, 
Helichrysum arenarium  (L.) 
DG. От пойа́вица о́реч у ро́т᾽і 
/ цʼв᾽і́ну беру́ / вс᾽оо́ потро́ху 
накида́йу / пйу / о́речи нема́ 
// ц᾽в᾽ін // бесме́ртн᾽ік // ка́ут 
пескови́к на йоо́ // вун же‿ж по 
песка́х росте́ / е́ти жо́втен᾽ки 
/ по іва́новишчах он᾽о́ // вс᾽а́ке 
ки́дайу потро́ху.

ЦЮР-ЦЮР [ц’ур-ц’ур] ‘так 
прикликають качат і курчат’.

Ч
ЧАВКАТЬ [ча́вкат’] -йу, 

-йеш, недок., ‘чавкати’, 
‘прицмокувати під час 
жування’. Коб ти не ча́вкав йак 
йес’і́.

ЧАЙКА [ча́ǐка] -и, ж., імен. 
трансп., ‘човен’. Ча́ǐкойу с’і́но 
перево́з’іл’і.

ЧАСИ [часи́] імен., мн., ‘годинник’. 
Анʼого́ на стенʼі́ вйі́сʼат часи́ / а 
в мене́ йе ǐ ручни́.
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ЧВЕРИТЬ [чве́рит’] [чвори́т’] -у, 
-иш, недок., ‘бешкетувати (про 
дітей)’. Отаку́ чопуху́ учве́рив.

ЧЕЛЮСТІ [че́л’ус’т’і] те саме, 
що й [‘у́с’т’е’] імен., мн., ‘отвір 
печі’. Так’і́ фа́ǐни корова́ǐ 
получи́вса шо не прола́з’ів про́з 
че́л’ус’т’і.

ЧЕПЕЦ [чепе́ц] -а, ч., імен. одяг, 
‘елемент головного убору 
літніх жінок’. Баби́ нос’і́л’і 
так’і́ че́пчики а пове́рх уже́ 
ху́стку зама́твал’і.

ЧЕПЛЄЯ [чепл’ейа́] -і, сп., імен. 1. 
‘Ланцюг, яким причіплюють’.  
2. перен. ‘нав’язливий’. Ну 
шо то за чепл’ейа́ / н’і́йак 
одйаза́ца.

ЧЕПОК [чепо́к], [че́пчик] -а, 
ч., імен., ‘очіпок’, ‘жіночий 
головний убір’. Е́то так᾽і́ бул᾽і́ 
йак то плато́к зйа́зани / да на 
о́лову а пото́м обруча́ роби́л᾽і // 
тако́го йак то он᾽ у йу́л᾽і / коса́ 
/ да зама́твал᾽і // то то так᾽і́ 
обру́ч / да так᾽і́ че́пчики йак 
ша́почка пудйа́звал᾽і.

ЧЕРВА [черва́] -и, ж., імен. збір., 
‘бджолиний розплід у стадії 
личинок’. Е́ти ра́мки не кача́в / 
там черву́ ма́тка пос’і́йала.

ЧЕРЕВАЧ [черева́ч] -а. ч., імен., 
‘непомірно повний чоловік’. 
Он’ йак’і́ черева́ч зроби́вса!

ЧЕРЕДА [череда́] -и. ж., імен., 
‘стадо великої рогатої худоби’. 
Чийа́то о́черед’ тепе́ра череду́ 
па́с’т’і?

ЧЕРЕПИЦА [черепи́ца] -і, ж., 
імен., ‘черепиця’, ‘покрівельний 
матеріал’. Був ол’екса́ндер 
так’і́и кото́ри роби́в круги́ / е́то 
круги́ в нас на коло́дез’а / і роби́в 
черепи́цу.

ЧЕРЕП’Є [чере́пйе], [черепки́] 
-йа, с., зб. 1. ‘Глиняні осколки’. 
На бйі́луǐ гори́ сту́л’ки чере́пйа 
поостава́лосо / ви́дно там 
жил’і́ ко́л’іс’ л’у́д’і. // да вже 
іскри́нка впаде́ з того́ / да на 
ту́йу гу́бу / і вже // на тоб’іи́ / 
на тоб’іи́ / і пошл’і́ ĭ пошл’і́ ш 
черепка́ми / удо́свет / в:е́чери 
е́то таке́ було́. 2. знев. ‘про 
старих людей’. Там молод’ожи 
не було / одне́ старе́ чере́пйе 
поприхо́д’іло.

ЧЕРЕП’ЯНИ [черепйа́ни] (-а, 
-е) прик., ‘глиняний’ (посуд). 
То́же водо́йу кипйатко́м 
опа́рат да вже густе́ таке́ / у 
ми́с’ц’і про́сто в черепйа́них / 
е́ти шо гончари́ ко́л’іс’ миски́ 
продава́л’і / черепйа́ни // муки́ 
туди́ сипну́т да опа́рат / да 
ви́мешайут да ви́мешайут / да 
густе́ таке́.

ЧЕТВЕРТЬ [че́тверт’] -і, ж., імен., 
‘четверта частина’. Подел’і́ла 
с’в’ін’у́ / ка́жному по че́тверт’і 
/ соби́ лопа́тку оста́вила.

ЧЕТЬВОРКА [чет’во́рка] -и, ж., 
імен., ‘дерево довжиною чотири 
метри’. Да ǐ ка́жди раз везе́м / 
чет’во́рочку чи шест’о́рочку на 
ко́н’іка д’в’і шту́чки поло́жим 
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да ǐ везе́м / вибира́йем так’іи́ 
стрижн’о́ви. 

ЧИВУН [чиву́н] -а, ч., імен., 
‘чугун’. Приста́вила чивуне́ц 
бу́л’би в гру́бу на вече́ру.

ЧИЖИК [чи́жик] -а, ч., імен., 
‘хрущ’. Melolonthinae. Весно́йу 
сту́л’ко чи́жикув л’е́тайе 
вечорами. 

ЧИКАЦА [чи́каца] -йуса, -йеса, 
недок., ‘панькатися з ким-
небудь’. Йа з тобо́йу ту́т 
чи́каца не збира́йуса. 

ЧИКОЛАД [чикола́д] -у, ч., імен., 
‘шоколад’. Да ǐ дайе́ мен’і́ 
отаку́ чикола́дку.

ЧИНІТЬ [чин’і́т’] -у, -іш, недок., 
‘вичинювати’ (рибу). А йа на 
пйіч зал’і́зу да на печи́ ти́йі 
вйуни́ чин’у́ / бож ру́ки ме́рзнут 
// вони́ж ме́рзли // і тре́ба 
почин’і́т’.

ЧИРВОНИ [чирво́ни] -ого, прик., 
‘червоний’. Вс’і двана́цат’ 
ши́шок не затика́л’і / чи мо́то 
бул’ш / д’в’і ма́бут’ ки́дал’і і 
ши́шка була́ ста́рша / бу́л’ша 
була́ і чирво́ними н’ітка́ми 
обма́твал’і вже йійі́ / ста́рша 
ши́шка напере́д йійі́ затика́л’і 
всере́д’ін’і а пото́м ти́йі вже. 

ЧИРИН1 [чири́н] -а. ч., імен. 
‘Черінь печі’. Чири́н так’і́ 
чи́сти в йейі́ за́вше / ви́мити. 

ЧИРИН2 [чири́н] -а. ч., імен. ‘Дуже 
багато грибів на одному місці’. 
Ото́ попа́в на гриби́ ! // ц’і́лими 
чирина́ми росту́т.

ЧИСЛЯНКА [чи́сʼлʼанка] -и, ж., 
імен. ткац., ‘чисниця’. Ну да 
вже шчита́йеш / шчита́йеш 
на тому́ шо ота́к зати́кане 
// е́то одна́ па́ра ǐде с’удо́йу 
а дру́а с’удо́йу / одна́ с’удо́йу 
а дру́а с’удо́йу на тому́ // і 
тре́ба шчита́т’ оно́ одне́ / 
те́йе пу́до дно́м не шчита́йеца 
// а шчита́йеш вже не па́рами 
а шчита́йеш уже чи́с’л’анками 
/ одна́ чи́сл’анка три н’і́тки.

ЧОВНІК [чо́вн’ік] -а, ч., імен., 
‘ткацький човник’. Чо́вн’іком 
просу́не н’і́тку а да́л’еǐ бе́рдом 
прибй́е.

ЧОЛОВЕКИ [чоловеки́] імен., 
мн., ‘чоловіки’. Е́то ко́т’ашова 
жу́нка вмерла́ / да бул’і́ на 
по́хоронах / вже на обйі́д’і // а 
вун с’ів в чоловека́х / а йа так в 
баба́х / і так в нас було́.

ЧОЛОВ’ЇК [чоловйі́к] -а. ч., імен., 
‘чоловік’, ‘мужчина’. І вони́ 
там сед’і́л’і ти́і парт’іза́не / 
шти́ри чоловйі́ки / там сед’і́ло.

ЧОЛОВ’ЇЦКЕ [чоловйі́цке] -ого, 
прик., ‘чоловіче’. 1. Чоловйі́цке 
не мо́жна одева́т’ жонка́м / 
а чоловека́м же́нс’ке. 2. Так’і́ 
мали́ до́шчик ішо́в / чо́боти 
л’і́ти // то‿ж тепе́р чо́боти‿ж 
чоловйі́цки а ба́бс’ки‿ж 
л’ечи́ǐши‿ж / вс’а́ки.

ЧОМУ НІ? [чому́ н’і ] вираз, ‘так 
авжеж’. 

ЧОРНУШКА [чорну́шка] -и, ж., 
імен., бот., ‘кмин’. Carum carvi 
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L. Мойа́ ма́т’і йа́к пекла́ хл’і́б 
то за́вше вкида́ла в т’і́сто 
чорну́шку.

ЧУБ1 [чуб] -а, ч., імен. ‘Волосся на 
голові у людини’. Йак стриг / 
то чу́бчика поки́нув / тоди́ так 
мо́дно було́. 

ЧУБ2 [чуб] -а, ч., імен. ‘Залишок 
трави під час косіння’. Га́рно 
косі́ да не покида́ǐ чубу́в.

ЧОХМОРИЦА [чохмо́рица] -уса, 
-иса, недок., ‘чухатися’. Мо 
во́ши напа́л’і / бо шчо так уже́ 
чохмо́рица.

ЧОХОЛ [чохо́л] -а, ч., імен., 
‘манжет сорочки’. Соро́чка с 
таки́ми широ́кими чохла́ми.

ЧУМАЙДАН [чумаǐда́н] -а, ч., 
імен., ‘чемодан’. І привела́ мене́ 
до ваґза́ла / в по́йезд ми вхо́д’ім 
йа іс свойі́м чумаǐда́ном а вона́ 
жме́н’у копейо́к бере́ да тако́ 
сипну́ла // ну шчасл’і́во ! 

Ш
ШАБЕТА [шабе́та] -и, ж., імен., 

перен., ‘сума грошей’. Отака́ 
шабе́та! / с:изо́на привйу́з.

ШАЛІК [ша́л’ік] -а, ч., імен., 
‘теплий шарф укутувати шию’. 
Да замата́ĭ ши́йу ша́лʼіком / не 
ходʼі́ з го́лойу ши́йейу!

ШАЛЬОНИ [шал’о́ни] -ого, 
прик., ‘скажений’. Не л’ет’і́ 
йак шал’о́ни / д’іви́са тро́хи по 
сторона́х.

ШАМОТНИ КІРПИЧ [шамо́тни 
к’ірпи́ч] словосп., ‘обпалена 
цегла’. А гру́бу ро́бл’ат із 
шамо́тного к’ірпича́.

ШАРИТЬ [ша́рит’] -у, -иш, 
недок., ‘шукати що-небудь’, 
‘нишпорити’. Йа́к ста́в ша́рит’ 
/ да ǐ наǐшо́в.

ШАРИХВУСТ [шари́хвуст] -а, ч., 
імен., ‘пройдисвіт’. А то до́бри 
шари́хвуст.

ШАХРАЙ [шахра́ǐ], 
[шахрайова́ти] -а, ч., імен., 
‘розбишака’. Ну і мене́ бра́ла 
с:обо́йу в шко́лу / бо мене́ не 
було́ де под’і́т’ // жил’і́ / і вс’іж 
на робо́т’і // от приме́рно 
в таке́ вре́мн’е / жн’іва́ / 
вс’іж іду́т хто куди́ // йак 
ка́же не / йак би сказа́т’ / не 
шахрайова́ти мен’і́ здае́ца / йа 
був д’іс’ц’іпл’ін’і́ровани.

ШВАЙКА [шва́ǐка] -и, ж., імен., 
‘товсте шило, який колють 
свиней’. Тепе́р ма́ло хто 
шва́йкойу ко́лʼе кабана́ // в 
основно́м ножо́м.

ШВИРНУТЬ [швирну́т’] -у, -еш, 
док., ‘кинути, махнувши рукою, 
примусити летіти’. Вун н’ійа́к 
не приу́чица до пора́дку / ота́к 
дене́буд’ швирне́ свойе́ шма́т’е 
а пото́м шука́йе.

ШЕПТАТЬ [шепта́тʼ] -у, -еш, 
недок., ‘замовляти хворобу’. 
Йакшо́ пʼідвʼі́ǐ то обеза́тʼелʼно 
тре́ба пошепта́тʼ.

ШЕПТУН [шепту́н] -а, ч., імен. 
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‘чоловік-знахар, який шепче, 
лікує за допомогою молитви’

ШЕПТУХА [шепту́ха] -и, ж., імен., 
‘баба-знахарка, яка шепче, 
лікує за допомогою молитви’. 
А ба́бка бу́де шепта́т’ / вона́ 
н’ішо́ не помо́же / а́л’е вона́ 
ше́пче.

ШИ [ши], [шчи] част., ‘ще’. Но 
снача́ла вун писа́в доха́ти пи́с᾿ма 
/ да́же писа́в і йа отпи́свав / 
е́то ши при по́л᾿шчи в пе́рви 
клас ход᾿і́в.

ШИНЕНЬКО [ши́ненʼко] прис. ‘від 
шино ‘щойно’. А́во ши́нен’ко 
прийі́хав // а то вже брат його́ 
був / то́же сват / ох сва́ту 
сва́ту / то ши́но‿ж забра́л’і 
одну́ шту́ку.

ШИНО [ши́но] прис., ‘щойно’. Аде 
ши́но прошмиґну́в у ха́ту.

ШКАП [шкап] -а, ч., імен. ‘шафа’. 
Пришл᾽і́ в ха́ту / лажи́с᾽ на д᾽іва́н 
! // л᾽уг // дава́ǐ раз пот᾽агла́ ! / 
дру́ги раз пот᾽агла́ ! / тре́т᾽і раз 
пот᾽агла́ / до шкапа́ / за ху́стку / 
шо то так᾽і́ бул᾽і́ вел᾽і́ки хустки́ 
/ зйазала ху́сткойу // кажу́ 
бу́деш жит᾽ сто л᾽іт.

ШКВІРКА [шквʼі́рка], [шкʼі́рка] 
-и, ж., імен., ‘комір (взяти 
за комір)’. Ви́ǐдʼі с ха́ти 
доброво́лʼно / бо йак озʼму́ за 
шквʼі́рку / то не зна́тʼімеш де 
дʼі́ца.

ШКВОРОДА [шкворода́] -и, ж., 
імен., ‘сковорода’. Мл’інц’і́ на 
шквород’і́ печу́т.

ШКОДЕЛЬ [шко́дел’] -а, сп., імен., 
‘бешкетник’. От е́тоǐ шко́дел’ 
мали́.

ШКРЕБЛЬОНА [шкребл’о́на] 
дпркм., ‘чищена’ (про 
картоплю). Вже ква́ша то́же // 
до бу́л’би е́тойі // і шкребл’о́ну / 
хто йаку́ // так то бу́л’ба була́ 
о ! / йа памета́йу ето з водо́йу 
йес’і́ бо не мо́жна проковтну́т’ 
/ мучна́ ве́л’ми була́ / і пахн’і́ла // 
не то шо тепе́р х’і́мийа.

ШКРЕБТІ [шкребт’і́] -у, -еш, 
недок. 1. ‘Шкрябати’. Ну 
ба́т’ко уже вмер / два три 
дн’і да ǐ тре́ба роби́т’ бо‿ж 
хтос’ остайе́ца // ну ǐ ба́т’ко 
ту́йу сл’еп’у́тку засвет’і́в і 
пошо́в ў клу́н’у молот’і́т’ // 
йак вун чу́йе по вуглу́ шкра́байе 
шкра́байе л’і́зе л’і́зе / ба́т’ко 
за це́па да в тоǐ у́гол бубу́х! 
бух ! 2. ‘Чистити картоплю’, 
‘обчищати шкіру’. Тре́ба 
нашкребт’і́ бу́л’би.

ШКУРА [шку́ра] -и, ж., імен., 
‘шкіра’. Так даǐ шоб аш:ку́ра на 
йому́ трешча́ла!

ШКУРА НЕВИЧИНЯНА 
[шку́ра неви́чин’ана] 
вираз, ‘невихована людина’, 
‘неслухняна’. Ах ти ж 
неви́чин’ана шку́ра! То ти е́то 
таке́ ви́творив?!

ШКУРКА [шку́рка] -и, ж., імен., 
‘тонкий млинець на налисник’. 
Он’ ску́л’ки шкуро́к напекла́.

ШЛЄЯ [шл’ейа́] -і, ж., імен. с/г, 
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‘шлея’, ‘широка лямка, що 
облягає передню частину 
тулуба коня і до якої прикріплені 
посторонки’. Шл’ейа́ е́то 
шл’ейа́ така́ // шл’ейу́ ǐ хамута́ 
ти ж розл’іча́йеш ? // шл’ейа́ 
так накла́дайеца.

ШЛЬОНДРА [шл’о́ндра] -и, 
ж., імен., ‘дівчина/жінка 
легкої поведінки’. Ти не 
бу́деш волочи́ца з отойе́йу 
шл’о́ндройу / йа пасл’е́д’н’і раз 
предупрежда́йу!

ШМАТЄ [шма́т᾽е] -а, с., імен., 
‘одяг’. Шл᾽і семн᾽е́йу на по́л᾽е / 
ǐшл᾽і в бйі́л᾽ен᾽кому / накла́дал᾽і 
б᾽і́ле такого́ / л᾽е́хкен᾽ке шма́т᾽е 
/ не ǐшл᾽і в чо́рному / убира́л᾽іса 
// накла́дал᾽і нову́ оде́жу / бра́л᾽і 
серпи́.

ШМАТКА [шма́тка] -и, ж., 
імен., ‘ганчірка будь-якого 
призначення’. Ви́три шма́ткойу 
// он’о́ вона́ л’ежи́т у кутку́.

ШНИРАТЬ [шнира́тʼ] -йу, -йеш, 
недок., ‘нишпорити’. Не оно́ по 
двора́х а ǐ по улʼіца́х шнира́лʼі 
енкаведе́шнʼікʼі.

ШНОБЕЛЬ [шно́бел’] -а, ч., імен., 
‘зневажливе для носа людини’. 
З отаки́м шно́бел’ем!

ШО [шо] спол., ‘що’. То ба́т᾽ко йім 
роска́звайе шо бу́дут усен᾽а́тка 
мал᾽е́н᾽ки с тих вел᾽і́ких шо 
вел᾽і́ке йаǐце́ / то ба́т᾽ко йім 
ку́рачих набере́ йайе́ц в то́рбу 
накладе́ / забира́йут да ǐдут.

ШО ШИ Я [шо ши йа́] вираз, ‘що ще 

я’. В шко́л᾽і н᾽і́мц᾽і / ши по́л᾽с᾽куǐ 
/ шо ши йа ход᾽і́ла в ту́йу шко́лу 
// там переби́л᾽і н᾽і́мцув.

ШПАРКІ [шпа́рк’і] -ого, прик., 
‘швидкий’. Йа ко́л’іс’ шпа́рка 
була́ / ши до шеǐс’ат’і́ го́д 
шпа́рка була́ / а за́рез уже́ не 
те́йе // в ше́ǐс’ат ши йак ми 
пойі́дем на бураки́ да ǐ молоди́ 
зо мно́йу / да ми у крайі́ а оде́жа 
на́ша в дру́гому да дошч уже́ чи 
хма́ра / то н’ікада́ не оста́нуса 
од молоди́х / бйі́гла ра́зом 
із йі́ми ! / ши ло́вл’ат мене́ 
приде́ржвайут // не т’агну́са 
поза́д / шпа́рка була́ до ходи́ / і 
до робо́ти була́.

ШПОРТАЦА [шпо́ртаца] -йуса, 
-йеса, недок., ‘колупати, 
руйнуючи поверхню, робити 
заглибини’. Спеши́т’ мн’і 
нема́ куди́ / шпо́ртайуса соби́ 
помал’е́н’ку.

ШТАПЕЛЬ [шта́пел’] -у, ч., імен., 
‘вид тканини’. Мойе́ / мойе́ 
шта́пел’не поши́ла ка́т’ечка 
та́йа // ма́лочкова / шта́пел’не 
/ пла́т’е // шта́пел’ таке́ 
було́ йаке́с’ редкова́те / таке́ 
дрижу́шче мате́рейа / шта́пел’.

ШТЕМПАЛІ [штемпа́л’і] імен., 
мн., ‘дерев’яні підвалини’. Йійі́ 
ста́вил’і висо́ко на штемпа́л’ах 
/ тепе́р фунда́мент ро́бл’ат 
ато́ на штемпа́л’ах ста́вил’і // 
помо́ста роби́л’і шоб там / бо 
там зерно́ стойі́т.

ШТИР [штир] -а, ч., імен. інс., 
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‘загострений металічний прут’. 
Кун’ ви́рвав штира́ / одорва́вса 
/ а тепе́р шука́ǐ / лови́ його́ по 
лу́з’і.

ШТИРИ [шти́ри] числ., ‘чотири’. 
Йа ко́нчив шти́ри по́л’с’к’і 
кла́си.

ШТИРХАН [штирха́н] -а, сп., 
імен., знев., ‘людина, яка весь 
час робить зауваження‘. А в 
мене́ он’о́ йе свуǐ штирха́н // 
шчо вже так’і́ штирха́н / не 
даст і обозва́ца. 

ШТРАХУВКА [штраху́вка] -и, ж., 
імен., ‘страхування’. А ти вже 
получи́ла за штраху́вку?

ШТУРМА [шту́рма] -и, ж., імен., 
‘гроза’. Л’і́т’ос в е́ту по́ру така́ 
шту́рма була́.

ШТУРМАК [штурма́к]  -а, ч., імен. 
‘презир. нерозбірливий’. Не 
на́ши // банде́ру освобод’і́л’і // 
раз // йаґби́ вун / вун сам г’і́тл’ер 
штурма́к // йаґби́ вун сказа́в да 
ĭ поста́вив його́ на преисто́л 
так‿же н’е? // украйі́на 
поста́ла‿б // н’і́мец уз’а́в‿би / 
та́к же‿ж чи н’е // от // а там 
зроби́л’і б йак тре́ба // а́бо сойу́з 
од’і́н зроби́л’і‿б / а́бо роздел’і́л’і 
украйі́ну і торгова́л’і‿б вме́сʼт’і 
// украйі́на поста́ла‿б йак 
поло́жеано.

ШТУРХАТЬ [шту́рхатʼ] -йу, 
-йеш, недок., ‘штовхати’. 
Нашту́рхал’і в бо́ки в о́черед’і / 
по́ки стойа́ла.

ШТУРХАН [штурха́н] -а, ч., імен., 

‘стусан’, ‘різкий удар кулаком’. 
Надава́л’і штурхану́в.

ШУЛЯК [шул’а́к] -а, ч., імен. 
орн. 1. ‘Шуліка’ Milvus. 
Шул’а́к ге́т’ ви́ловив ц’іпл’а́та 
/ а вже так’і́ вел’ікова́ти. 
2. ‘Недорозвинений качан 
капусти’. Капу́ста невда́чна / 
сами́ шул’аки́.

ШУРПАТИ [шурпа́ти] -ого, прик., 
‘кучерявий’. А котри́ ваш / ото́ǐ 
шурпа́ти? 

ШУТЯКА [шут’а́ка] -и, сп., імен., 
‘жартівник’. Мойа́ н’і́нка ? / то 
то вона́ така́ шут’а́ка.

ШУХЛЯ [шу́хл’а] -і, ж., імен. мед. 
‘Трясуча хвороба з високою 
температурою’. А вже ге́ти 
викропл᾽а́л᾽і хати́ // вже ǐ 
тоǐ т᾽іф пото́м шу́хл᾽а була́ / 
тресло́со таке́ // вони́ ви́вел᾽і 
ту́йу / і ту́йу дезентери́йу чи 
йак ? // ви́вел᾽і гет᾽ все.

Щ
ЩАВЛЯ [шчавл’а́] -і, ж., імен., 

‘щавель’. Ну бо боршч вари́л’і 
бура́чни // а вари́л’і / йак нема́ 
шчавл’і́ то вари́л’і з ги́чки боршч.

ЩАВЛЯНИ [шчавл’ани́], 
[шчавл’о́ви] -ого, прик., 
‘щавлевий’. Да вона́ йа́кос’ 
ночува́ла да ǐ навари́ла боршчу́ 
/ да навари́ла боршчу́ / да вже 
нал’іла́ йому́ / шчавл’ано́го // а 
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вун поколот’і́в да ка́е / а х’іба́ 
е́то боршч ? // бу́л’би нема́йе і 
шчавл’а́ / сипну́ла пшона́.

ЩИ [шчи] прис., ‘ще’, те саме, що 
й ‘ши’. Тре́ба гу́сʼі пасʼтʼ було́ 
/ по́слʼе корови́ / о / шчи була́ 
сестра́ ме́нча / то ши тре́ба 
було́ глʼедʼі́тʼ сестру́.

ЩИКАТЬ [шчика́т’] -йу, -йеш, 
недок., ‘щипати’ . А бухга́лтер 
ка́е / коб йа була́ твойа́ ма́т’і йа 
тебе́ би́лаб і шчика́лаб // ши ми 
тебе́ хо́чем зроби́т’ л’уд’і́нойу 
а ти не хо́чеш да хо́чеш за 
машин’і́ста.

ЩИКОТУРКА [шчикоту́рка] -и, 
ж., імен., буд., ‘штукатурка’. 
Са́ме бул’ш у мене́ получа́лосо 
шчикоту́рка потолку́в.

ЩИЛІНА [шчи́л’іна] -и, ж., імен., 
‘щілина’. А та́йа д’в’і шту́чки 
у бе́рдо в одну́ шчи́л’інку в одну́ 
д’і́рочку / вона́ д’в’і сажа́йе.

ЩИТАТЬ [шчита́т’] -йу, -йеш, 
недок., ‘рахувати’. Чоти́ри 
мужики́ і йа / і вун ки́дайе 
бере́ по шти́ри боха́нки і йа 
по шти́ри боха́нки / вун в од᾽і́н 
матра́с а йа в дру́и матра́с / і 
шчита́йут хл᾽іб // пошчита́л᾽і і 
е́ти мужики́ за тоǐ хл᾽іб / вже 
по́йезд ру́хайе / вже мене́ п᾽ід 
ру́ки іс по́йезда хвата́йут // 
п᾽ід ру́ки мене́ хвата́йут шоб 
іс:ад᾽і́т᾽ с по́йезда. 

ЩОБ ГОНЬ ВИСМАЛІВ [шчоб 
го́н’ ви́смал’ів] вульг. вигук, 
‘побажання лихого’.

ЩОБ НА ТЕБЕ ОСІЛКА 
НАЙШЛА [шчоб на тебе́ 
о́с’ілка наǐшла́] вульг. вигук, 
‘побажання лихого’. Нех шчоб 
на тебе́ о́с’ілка наǐшла́ / йак ти 
пошо́в туда́ // хто тоб’і́ каза́в 
іт’і́?

ЩОБ ЧОРТ ТВОГО БАТЬКА 
СКОЛОВ [шчоб чорт твого́ 
ба́т’ка сколо́в] вульг. вигук, 
‘побажання лихого’.

ЩОДРЕ [шчо́дре] незм., ‘щедрик’, 
‘Щедрий вечір’. Об́йазвал᾽і // на 
шчо́дре // не с᾽і́ном а соло́мойу // 
шоб шчо́дре род᾽і́ло // щоб род᾽і́ло 
/ шоб шчо́дри бул᾽і́ // то ге́то вже 
так іду́т обйа́зват᾽ / і круго́м 
ха́ту дайу́т гл᾽і́ну гет᾽ круго́м 
ха́ти на ка́ждум угл᾽і́ хре́с’т᾽ік / 
круго́м ха́ту обиǐт᾽і́ треба.

ЩОЧИК [шчо́чик] -а, ч., імен., 
‘лічильник’. А тепе́р шчо́чики 
на у́л’іц’і / шоб л’у́д’і в ха́ту не 
ǐшл’і́.

ЩУПАК [шчупа́к] -а, ч., імен., 
‘щука’. Йа тепе́р во́с’ім 
шчупаку́в злови́в на сп’і́н’інг.

ЩУТКА [шчу́тка] -и, ж., імен., 
‘щітка’. Та́к окал’і́ла ха́ту шо 
шчотки́ видно́.

Ю
ЮРА [йура́] -и, ж., імен., ‘зграя’ 

(собак). А зʼімо́йу стра́шно 
в:е́чери ĭтʼі / мо́же йура́ соба́к 
напа́сʼтʼ.
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Я
ЯГОДИ [йа́годи] -уд, мн., імен. 

збір., ‘чорниці’. Да йі́л’і / і булки́ 
пекл’і́ / булки́ ш чим там / чи 
з йагод’ми́ чи де ш чим ? / да 
нама́звал’і да ǐ йі́л’і // са́харем 
посипа́л’і да в миски́ / да в 
миска́х подава́л’і на стул.

ЯГОДНІК [йагодн’і́к] -а, ч., імен., 
‘стебла чорниці’. Тут мали́ 
йагод’н’і́к / то йа́год не бу́де.

ЯДУХ [йа́дух] -а, ч., імен., ‘астма’. 
Так’і́ йа́дух на йуǐ був.

ЯЗИКАМИ МНІРАЦА [йази́ками 
мн’і́раца] вираз ‘пліткувати’. 
А куд́а ǐдете́? //  йазика́ми 
мн’і́раца.

ЯНДРИЙ [йандри́ǐ] -а, чол. ім’я 
‘Андрій’. Е́то мого́ ба́тʼка 
сестра́ жила́ за йім / а в 
йейі́ був такʼі́и е́то йандри́ǐ / 
йандри́ǐ // і шо‿ш е́тоǐ андри́ǐ 
реши́вса вкрасʼтʼ ти́йі воли́ / 
от партʼіза́н // то вун пригна́в 
/ пригна́в / вкрав // йак вун не 
бойа́вса шо забйу́т ? / такʼі́ був 
сʼмʼі́ли / такʼі́ хи́три / хлопчи́на / 
понʼіма́йеш ?

ЯРМО [йармо́] -а, с., імен., 
‘ярмо’,   ‘упряж для робочої 
великої рогатої худоби, 
зроблена з дерев’яних брусків, 
з’єднаних у вигляді рами, яку 
одягають на шию тварин і 
замикають занозами’. А перш 

не було́ тако́го // хто там 
знав // е́то назива́вса бовку́н // 
йе́с’л’і од’і́н вул / е́то в бовку́н 
запрага́л’і // а в два то йармо́ // 
да тим воло́м йак ора́л’і.

ЯК ТОЙ КАЗАВ [йак тоǐ каза́в]  
вираз, ‘вставна конструкція, яка 
ні на кого конкретно не вказує’. 
А пого́да ше́пче / йак тоǐ каза́в / 
заǐми́ да ви́пи.

ЯЛОВА [йа́лова] -ойі, прик., 
‘худобина, яка не може 
завагітніти’. Йака́с’ йа́лова 
коро́ва попа́ла.

ЯРМАРОК [йа́рмарок] -и, ч., 
база́р -у, ч. – імен., ‘торг, який 
влаштовується регулярно’. 
Ота́м йа́рмарок був у дубро́виц’і 
де́то па́рк за́рез.

ЯСЛІ [йа́с’л’і] -ей, мн. 1.’Ясна, 
м’язова тканина, що покриває 
зубні відростки щелеп і корені 
зубів’, 

ЯСЛІ [йа́с’л’і] -ей, мн.’Годівничка 
для худоби’. Йа за́вше 
накла́дайу по́вни йа́с’л’і с’і́на 
коро́ви 

Я ТЕБЕ ВКУРУ, КУРИТІМЕ ЗА 
ТОБОЮ ДОРОГА [йа тебе́ 
вкуру́ / кури́т’іме за тобо́йу 
дорога] вираз ‘побажання 
лихого тому, хто палить’. 
Т’у́тко / а ваш іва́нко ку́рит // 
йа його́ вкуру́ ! // кури́т’іме за 
йім доро́га! 

ЯТРОВ [йатро́в] -и, ж., імен., 
‘чоловікова сестра’. Принесу́ 
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ту́у коро́бку / то кол᾽і́ ма́йе 
вун вре́мн᾽е ви́ǐде навпро́т᾽і / 
а н᾽і то принесе́ш ту́у да вже 
йак поби́та // а да́л᾽е шо ? / 
так в колхо́з‿же‿ж ход᾽і́т᾽ / 
ага́ / то ми з йатро́вйу мо́йу / 
із йе́йу ми удво́х ход᾽і́л᾽і.

ЯЧМЕНЬ  [йачме́нʼ] -а, ч., імен. 
мед., ‘гнійне гостре запалення 
волосяного мішечка вії і 
сальної залози краю повіки’. 
Йакшо́ ви́лʼез йачме́нʼ на о́цʼі 
то тре́ба сʼісʼтʼ про́тʼі огнʼу́ і 
вки́нутʼ в ого́нʼ де́ветʼ йачме́нʼін 
/ то ско́ро пру́ǐде.
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Бара́н 
Барано́ва Н’і́ва
Берез’іна́ 
Бо́жен’кова йа́мка
Борсуки́ 
В’іс’т’опки́
Во́вче го́рло
Ґра́това ра́дка
Ґра́тув острово́к
Зала́з’а
Зали́са гора́
Іва́новишча
К’ісел’о́ва бу́хта
К’ісел’у́в Ру́г 
Кл’іно́к
Ковал’о́ве о́зеро
Кобил’а́к 
Колодова́та
Кра́сни бе́рег
Коўтуно́ва
Кол’есне́ 
Комаро́ве
Корма́
Коро́тк’і
Кудри́
Кураша́нка
Ку́рин
Ла́ворове по́л’е
Л’ад’і́на
Л’есо́к 
Л’емачо́ви 
Л’ески́ 

Ли́са гора́
Л’іпи́чки
Л’іни́
Лу́т’ішча
Махкана́л 
Межгу́рсʼка гора́
Метл’і́шча
М’іжго́ри
Михал’о́ви
Ми́нʼін кучу́к
Мозолʼа́нка 
Моро́зовка 
Мура́шини
Н’івки́
Н’і́ва
Н’і́мцув Рожо́к 
Обу́рки
Одро́не о́зеро
Ол’е́цка кана́ва
Осо́ви
Осо́тне о́зеро
Ос’т’і́чи
О́стров
Островки́ 
Осу́в острово́к
Пере́волока
Перед’і́шча
Пе́трус’ова гора́
Пе́чи
Пешчанʼі́ца 
П’ідплави́
Пйата́ 
Плави́

ДОДАТОК 1 

МІКРОТОПОНІМИ
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Пожарн’і́ца 
Поломе́нс’ке боло́то
Поломе́нс’ка гора́
По́л’с’ка Лука́
Проху́д
Пру́бовс’ка
Пудл’есо́к
Сʼвато́ха 
С’в’ітн’іки́
Смол’а́рн’а
Стару́ха
У́рочки
Ха́ǐмув Ру́г

Хо́чин
Хото́мер
Чере́мшн’ак
Черт’і́ж
Черке́сув ру́г
Широ́ке о́зеро
Шламбо́р
Шу́бер
Шу́рки
Йанку́в Руг
Йа́нне 
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ДОДАТОК 2

АНТРОПОНІМИ
Басачи́ (рід)
Ба́тен’ко
Бǯола́
Божен’ки́, Бо́жен’кова, 
Го́сподон’ко, Го́сподон’кова
Бойари́, Бо́йариха
Бо́мбочка
Бо́рман
Бочкари́, Бочи́йіха (рід)
Бригад’і́риха 
Бук’іни́
Бу́с’ко
Вас’іл’е́нко
Вас’іл’е́нчиха
Вас’о́нка
Верчи́ха, Верчи́шин
Гармани́ (рід), Гарма́нцова
Гомонці́, Гомончи́ха (рід)
Григорко́ви (рід)
Ґамане́ǐ, Ґамане́йіха
Ґандура́с
Ґеци́ (рід). Ґе́ц, Ґе́цова
Ґришку́вс’ки
Дан’і́л’іха, Дан’і́л’ішин
Д’ачи́ха, Д’ачи́шин
Деркачи́, Деркачи́ха
Ǯоǯко́ви, Ǯоǯко́
Ǯуравл’о́ви (рід)
Ǯу́рови (рід)
Заǐчи́ха
За́т’ерка
Злон’і́дко
Зло́т’ік

Іван’і́шче
Іва́ночко
Каз’о́н:и
Кал’а́шка
Кал’істе́рко, Кал’істе́ркув
Капо́рови, Капо́риха, Капо́ра
Катери́нка, Катери́нчини
Ке́ко
Кири́ло
Кири́лко
Кири́лочко
К’іселі́, К’іс’і́л’, К’ісел’у́в (рід)
Кл’уйі́ха
Коби́лʼіха, Коби́лʼійішини
Ко́вал’іха
Ко́во, Ко́вови
Ко́зи (рід)
Ко́ра
Ко́рпан
Крамни́ 
Кручи́ха
Кручко́ви, Кручо́к
Ку́ба
Куз’мо́ви (рід)
Кушнери́ (Т’імошкови), Кушн’і́р, 
Кушнеру́в
Лавори́ (рід)
Ла́д’о, Ла́д’іха
Ла́зкови, Ла́зкув
Л’ашки́ (рід), Л’ашо́к, Л’аши́ха
Л’е́вочко
Л’е́вчик
Л’емачи́, Л’ема́ч, Л’емачо́ви (рід)
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Л’іно́чок
Л’ісіц’і́, Л’іс’і́чкув 
(рід)
Лукйани́ (рід)
Маку́шка
Манчаки́, Манча́к (рід)
Марту́с’іни, Марту́с’ін
Маслʼуки́ (рід), 
Маслʼучи́ха  
Матун’а́ч
Ми́т’ен’ко, 
Ми́т’ен’кови
Михал’ко́, Михал’ко́ви
Моǐс’іориора́
Молочаро́ви
Морка́ч
Мос’еǐчуки́ (рід)
Моско́вки
Наконе́чни
О́кун’
Он’і́с’ко
Осел’е́нцови (рід)
Осики́ (рід), Оси́чка
Оста́пкови
Пал’е́ǐки (рід)
Папа́ша

Па́ра
Па́рочка
Пара́ска
Пару́н’а
Пе́кач
П’ін’д’ури́ха, 
П’ін’д’ури́шина
Потапц’і́ (рід), 
Потапе́ц, Потапцу́ў
Пру́л’а
Прус’у́чка
Псу́т’о, Псу́т’іха
Ри́пушка
Ру́со
Са́н’ечко, Са́н’ечкови
Са́н’ови, Са́н’іха
Сахари́с’ко
Сачки́, Сачи́ха
С’в’ін’ари́, 
С’в’ін’ари́ха, 
С’в’ін’ари́шини (рід)
Секретари́ха
Си́нон’ко
С’і́л’ін’іха
С’іл’уко́ви
Скри́н’ка

Сова́
Со́лтус
Сохма́н 
Ста́л’ін
Старости́ (рід, 25 років 
староства)
Т’о́за
Тумани́, Тумано́ви
Хавро́на
Ха́ндел’, Ха́ндел’ови, 
Ха́ндел’іха
Харто́н’ікови, 
Харто́н’іха
Ха́рц’о, Ха́рц’іха
Х’і́л’о
Х’і́мчик, Х’і́мчикова
Холос’т’а́к
Хри́с’т’ікови
Ц’ібу́л’ка, Ц’ібу́л’іха
Чоботко́ви (рід)
Чо́мбо, Чо́мбиха
Чорнобри́вка
Шни́рка
Шчупаки́
Йа́н’о, Йа́н’ови
Йа́сне мо́ре
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Бруяка
Годунко
Гомонець
Деркач
Жакун
Жмура
Калюш
Кондратюк 
Костючок 
Котяш
Красько
Куришко
Малош

Мосійчук 
Олексієвець
Остаповець
Павловець
Покидько
Родзін 
Сайчишин
Таборовець
Твердий
Тихончик
Торгун 
Хомич
Яцута 

КОРІННІ ПРІЗВИЩА ЗАЛУЖАН
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А да́л’еǐ / а йі́де йі́хал’і п’ідво́дойу в:е́чери е́то вже до молодо́йі / по 
молоду́ да‿ǐ спева́йут / а ту́л’ко мо котре́ не ўм’і́ст’іца то ǐду́т / то ǐду́т да 
ўже там погул’а́йут / да вже беру́т молоду́ / пос’т’і́л’ і ку́хра‿ж / скри́н’у йак 
у л’уде́ǐ ка́жут скри́н’у а в нас ку́хор / на вуз ста́ўл’айут да‿ǐ везу́т уже‿ж і 
молоду́ / молоду́ і вже зра́зу йейі́ при́дане ǐ пос’т’і́лʼ все.

Да вже вони́ с кожу́шковойу вл᾽а́нойу все вже / сус᾽і́де / жу́нка була́ 
га́рна // йак йа за коли́ску / зроби́ла так᾽і́ три по́сохи оти́йі зроби́ла // поўйі́с᾽іла 
/ зроби́ла соби́ коли́ску / і ўсе / поло́ги поши́ла // і рват᾽ л᾽он.

«У ПІСНІ І В ТРУДІ — 
Я ЧАСТКА БАТЬКІВЩИНИ»

В. Сосюра
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Е́то ви́бил’ани / с ко́л’ішн’ого так 
по́пелом // е́то ма́терина була́ нам’і́тка то йа 
перери́зала на д’в’і да вит’іра́йу ру́ки посу́ди 
/ посу́ду // е́то ма́терини ото́ / ма́терине чи 
ба́бине ши / йа не зна́йу // да вже‿ж беру́т 
сорочки́ намо́чат / да ǐдут отпира́т’ ка́жут / 
а пото́м вже в жлу́кто золо́йу по́пелом / да 
наза́втра ǐдут уже зноў прат’.

А в ке́пина була́ сту́па та́йа ножна́ // 
то пу́ǐдем даǐ тоўче́м // удво́х іде́м то одне́ 
намага́йе тоўкача́ шоб важчи́ǐ а одне́ на // то 
йа зна́йу йа і ми с:естро́йу то́же то отакуо́ 
оз’ме́м про́са да / ма́бут’ там мн’і́райут на 
ску́л’ко ступ // а тоўкл’і́ так / тоўчу́т / воно́ 
дес’ наўполови́ну потоўче́ца / полови́на 
пото́ўчена а полови́на н’е / або́ бу́л’ша 
полови́на / да беру́т просева́йут ти́йі ос’ійі́ 
на с’і́то а пото́м те́йе дото́ўквайеца вже́ // то 
назива́лосо шо з:е́рн’ат зерн’ане́ про́со а то 
ўже ла́д’ане / котре́ гет’ витоўчане.
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Н᾽е н᾽е н᾽е / взо́ри / 
взо́ри зн᾽іма́т᾽ // йа от мн᾽і́йу 
но шоб под᾽іви́ца / но шоб йа 
на па́мет᾽ // а мойа́ поко́ǐна 
ма́т᾽і / йак ши́йе / то перу́т 
пла́т᾽е ото́ ко́л᾽іс᾽ там на 
бе́рез᾽і / і поба́чит і перебере́ 
о́де // а йа н᾽е // а мн᾽і доўжна́ 
йа гл᾽а́нут᾽ // йа гл᾽а́нула на 
його́ / і там зн᾽ала́ тро́шки і 
вс᾽о // і вже мн᾽і не тре́ба // то 
ўзо́ри е́ти вс᾽а́ки.
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А шоб спл’ести́ ко́шика / тре́ба 
загну́т’ ду́жку / так назива́йеца / і 
обича́ǐка / а пото́м тре́ба назива́йеца 
мол’і́тва / де воно́ перехре́ст’а / ǐд’і‿но 
ко́шика принес’і́ / чи то а́во вун / 
оте́то назива́йеца мол’і́тва / зйаза́т’ 
е́то обича́ǐка а е́то ду́жка / та́йа шо в 
ру́ки бере́ца / ду́жка / обича́ǐка / і шоб 
йіх зйедна́т’ / шоб пото́м начина́т’ 
пл’ест’і́ тро́шки / а пото́м устаўл’а́т’ 
пру́т’іки / то тре́ба зроби́т’ мол’і́тву // 
без мол’і́тви не получа́йеца.

А пото́м то ото́ 
вже бра́л’і да вже ти́йі 
жмен’ки́ розбира́л’і 
випро́ствал’і / вибива́л’і 
трепа́чкойу / в мене́ ǐ 
трепа́чка ши йе / лопа́тка 
така́ / да вже ми́кал’і на 
мички́ / да вже воно́
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А е́то ма́нʼа кузʼмо́ва 
з о́ксʼейу ко́ндеровойу за 
кро́снами // ото́ конча́йеца вже 
тканʼе́ да одʼа́жичи // одʼа́жичами 
приде́ржвалосо.

йійі́ забра́л’і на вс’у́ночну / йак йійі́ 
бра́л’і / забра́л’і // а чого́ йійі́ забра́л’і ? / був 
е́тоǐ порхи́ǐ ко́л’іс’ ва́шойі т’у́тки на́с’т’і / 
дес’ у росто́ви / чолов’і́к‿же‿ж сел’с’ки́м 
// ба́би на́с’т’і ва́шойі / ти не зна́йеш а йа 
зна́йу //

ага́ / в росто́ў вони́ ви́йехал’і / зна́йу 
і / в йійі́ було́ одна́ ма́бут’ на́д’а дочка́ а 
одна́ ве́ра //

от йа шос’ не ўкми́т’іла // а та́йа 
ве́ра така́ / чи на́д’а / кото́рас’ / вона́ висо́ка 
така́ чо́рна / дру́га н’ізкова́та була́ // ну 
то вона́‿ж дес’ була́ йі́хн’а брат’і́ха була́ 
депута́том / ви́брал’і в депута́ти // порх’і́ǐ // 
сел’с’ки́м чи дубро́вицким.
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Да вже ǐ розишл’і́са берез’а́не / уже сад’а́ца молодо́йі род’ічи́ дел’і́т’ 
коровайа́ / в молодо́го / а в молодо́йі коровайа́ не було́ н’ійа́кого н’ійа́кого не 
було́ / не було́ н’ійа́кого / оно́ в молодо́го / то шишки́ ти́йі пекл’і́‿ж у печи́ 
коровайа́ у субо́ту на лопа́тах ко́л’ішн’іх тих.

А в молодо́го збира́йут корова́ǐн’іц / кл’і́чут / і свойі́ так’і дал’е́к’і 
/ і сус’і́де і баби́ оно́ / мужчи́ни не ǐшл’і́ / на корова́ǐ / і ото́ од молодо́йі 
беру́т уже́ на корова́ǐ / душ па́ру чи ски́л’ки / да вже там то́же корова́ǐн’іц’і 
погул’а́йут попйу́т коровайа́ ўже‿ж зро́бл’ат / того́ шо то йак ра́нчеǐ роби́л’і 
/ обма́твал’і вс’а́ким / ну шишки́ ага́ // а вони́ повенча́йуца да‿ǐ йі́дут до 
молодо́йі обйі́дат’.

А то йа / мойа́ ма́тʼі і ма́терина 
сестра́ // ва́шойі ба́би га́н:и ма́тʼі // 
данʼі́лʼіха каза́лʼі // то ми ж родʼічи́ / ну 
родʼічи́.

е́то бу́л’бу перебира́йем / у 
колхо́зі’ / кел’е кага́туў на борсука́х 
/ перебира́л’і 
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То на денʼ 
побе́ди ке́лʼе па́метнʼіка 
// онʼого́ шчи ла́вор да 
рома́нечко жи́ви, а то 
парто́рг / григорку́в 
ада́м / мʼі́нович / 
селʼски́ / да тʼімошку́в.



206 Олександр КОТЯШ

А е́то на дру́ги денʼ тру́йіцʼі // 
прийі́хав фото́граф у село́ да молодʼі́цʼі 
сфотографи́ровалʼіса // десʼ йакʼі́сʼ 
пеǐсʼа́ти года́.
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То йаке́сʼ райо́н:е сʼва́то було́ // все нача́лʼство с колхо́за пойі́хало // 
ото́ шчотово́д михаǐлʼу́шко / си́нонʼко а посере́дʼінʼі ку́мпан / то спра́ва ла́вор. 



208 Олександр КОТЯШ

А е́то семе́н з ду́нʼейу і 
трохи́м // такʼі́ малʼе́нʼкʼі шчи був.

Е́то мойі́ ба́тʼко з 
ма́теройу і муǐ брат мики́та

Весільє, други день. Ідут у перезви
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Бра а де‿ж е́то вун ?/ де ? / 
ох е́то степа́на на́шого ка́рточка / 
йак ход’і́в у шко́лу // на його́ / ну 
ну / о́де ǐ арте́м йе кондра́тович 
/ ба́чиш а́во йак’і́ мал’е́н’к’і ? / а 
е́то куз’му́в о́л’ес’ тоǐ шо́то онʼ 
дво́рачку держа́в / а е́то л’е́с’о 
кири́лочкув / а е́то матру́нка 
чо́мбиха / а е́то колосо́вс’ка йе́ва 
/ колосо́вс’ких ма́т’і / а е́то о́кс’а 
бо́жен’кова т’імохо́ва / бо́ǐкова 
ма́т’і а́во / а е́то ваку́л’ішин 
пи́л’о / в херсо́н’і вун живе́ / 
ваку́л’ішинойі йе́ви брат / а то / 
оǐ н’е / е́то лукйа́н / а то пи́л’о / 
а е́то лукйа́н // а́во с’вири́дко // 

д’ів’і́са бубе́нчик с три́цат’ девйа́того ро́ку / а наш степа́н с три́цат’ шо́стого 
// ну да ход’і́л’і ра́зом у шко́лу.
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Кузʼмо́ви / у сварице́вичах на конце́ртʼі // 

Гришчу́ч:ине весʼі́лʼйе // ішла́ за́муж за ваку́ловича // вона́ж споча́тку 
була́ парто́ргом у колхо́зʼі / йакʼі́ ра́нʼчеǐ платʼа́ ши́лʼі // а ку́мпан був за 
хре́сного // колхо́зни голова́. 
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Тройі́сти музи́ки // арте́м 
кондра́тович на бу́бнʼі іра́йе а 
брати́ ца́рики на армо́шках.

Весʼі́лʼйе лукаша́ і же́нʼі 
// пиіǐсʼати года десʼ // а фата́ з 
ма́рлʼі / накрохма́лʼілʼі да ǐ тоби́ 
весʼі́лʼне пла́тʼе. 
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Перши гу́сенʼічни тра́ктор в колхо́зʼі // шосʼ 
ла́дʼат ма́бутʼ.

е́то пе́рши ви́пуск на́шойі шко́ли / ши тоди́ семирʼі́чка була́ // онʼ сте́па 
лукйано́ва // песере́дʼінʼі лʼе́на ко́сʼтʼівна / злʼе́ва олʼекса́ндра данʼі́ловна / а тих 
йа вже ǐ позабува́ла / не памета́йу // бач йакʼі́ причо́ски булʼі́.
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Скирдо́вшчики // обйі́д / перери́в да од:иха́йут // ко́лʼісʼ комба́ǐн 
змоло́тʼіт жи́то а скирдо́вшчики зра́зу скирду́йут соло́му // такʼі́ до́вгʼі ски́рди 
ста́вилʼі на по́лʼі.

Молодʼо́ж на ла́воц:ʼі // слу́хайут му́зику // е́то на стару́ǐ у́лʼіцʼі // вже 
восʼемсʼа́ти года́.



214 Олександр КОТЯШ

А то в на́шому колхо́зʼі була́ хорла́нка // виступа́йут в дубро́вицʼі / в 
райо́нʼі на сце́нʼі.
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А е́то наш шко́лʼни духови́ орке́стр // са́ша ада́ма сахарнʼі́йового учи́ў 
гратʼ на тру́бах // оǐ га́рно було́.

Р а б о́ т ʼ н ʼ і к ʼ і 
колхо́знойі канто́ри 
// петро́ касʼі́р / 
йаре́мович / си́нонʼко і 
ко́лʼо йари́нʼін / га́нка / 
ко́лʼо горба́тенʼки // е́то 
канто́ра ши та́йа стара́ 
// йійі́ постро́йілʼі із 
по́лʼсʼкойі шко́ли // вже 
йак полʼа́кув прогна́лʼі / 
то ту́йу по́лʼсʼку шко́лу 
перероби́лʼі на канто́ру.



216 Олександр КОТЯШ

Жакун Федора Пилипівна 
(знімок 1958 рік). Ба́би татʼа́нки 
ма́тʼі.

Е́то дʼі́да ко́тʼаша сімйа́ / то ба́тʼко 
з ма́теройу / хи́ма / фе́дор

На плашча́тцʼі // е́то на току́ / на тук каза́лʼі 
плашча́тка // ото́ мойа́ хазʼа́ǐка / сʼілʼуку́в іва́н / ко́сʼтʼа 
агроно́м і тоǐ ко́лʼо га́лʼі катери́нчинойі.
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А то кузʼмо́ви ма́рта і 
ма́нʼа // вона́ не ма́нʼа а улʼа́на 
// а так чоо́сʼ каза́лʼі ма́нʼа // 
ма́нʼа да ǐ ма́нʼа.
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А ето фотогра́фʼійа 
йа́косʼ зра́зу по́слʼе воǐни́ // 
ба́тʼко пришо́в с фро́нту / шчи 
в салда́цʼкуǐ шине́лʼі.
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